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MINUTES OF PROCEEDINGS

REGINA, Thursday, February 3, 2005
(22)

[English]

The Standing Senate Committee on Transport and
Communications met this day, at 9:14 a.m., in the Blue Lounge,
Hotel Saskatchewan Radisson Plaza, 2125 Victoria Ave.,
Regina, Saskatchewan, the Chair, the Honourable Joan Fraser,
presiding.

Members of the committee present: The Honourable Senators
Carney, P.C., Chaput, Fraser, Merchant, Munson, Phalen,
Tkachuk, and Trenholme Counsell (8).

Other senator present: The Honourable Senator Gustafson (1).

In attendance: Joseph Jackson, Research Analyst,
Parliamentary Research Branch, Library of Parliament; and
David M. Black, Special Advisor to the Committee.

Also in attendance: The official reporters of the Senate

Pursuant to the Order of Reference adopted by the Senate
on Tuesday, October 19, 2004, the committee continued its
examination of the current state of Canadian media industries.
(For complete text of Order of Reference, see proceedings of the
committee, Issue No. 1, dated October 7, 2004.)

WITNESSES:

As individuals:

Patricia Bell, Head, School of Journalism, University of
Regina;

Gillian Steward, Visiting Professor, School of Journalism,
University of Regina.

At 9:15 a.m., the Deputy Chair took the Chair.

Ms. Bell made a statement and answered questions.

Ms. Steward made a statement and answered questions.

At 11:16 a.m., the committee suspended.

At 11:30 a.m., the committee resumed.

It was agreed that the media be authorized to videotape and
photograph the remainder of the meeting.

Ms. Steward continued answering questions

At 11:40 a.m., it was agreed that the committee adjourn to the
call of the Chair.

ATTEST:

PROCÈS-VERBAUX

REGINA, le jeudi 3 février 2005
(22)

[Traduction]

Le Comité sénatorial permanent des transports et des
communications se réunit aujourd’hui, à 9 h 14, dans le salon
Blue de l’hôtel Saskatchewan Radisson Plaza, 2125, avenue
Victoria, Regina, Saskatchewan, sous la présidence de l’honorable
Joan Fraser (présidente).

Membres du comité présents : Les honorables sénateurs
Carney, C.P., Chaput, Fraser, Merchant, Munson, Phalen,
Tkachuk et Trenholme Counsell (8).

Autre sénateur présent : L’honorable sénateur Gustafson (1).

Également présents : Joseph Jackson, attaché de recherche,
Direction de la recherche parlementaire de la Bibliothèque du
Parlement; et David M. Black, conseiller spécial auprès
du comité.

Aussi présents : Les sténographes officiels du Sénat.

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat
le mardi 19 octobre 2004, le comité poursuit son examen de
l’état actuel des industries de médias canadiennes. (Le texte
complet de l’ordre de renvoi figure au fascicule no 1 des
délibérations du comité du 7 octobre 2004.)

TÉMOINS :

À titre personnel :

Patricia Bell, directrice, École de journalisme, Université de
Regina;

Gillian Steward, professeure invitée, École de journalisme,
Université de Regina.

À 9 h 15, le vice-président assume la présidence.

Mme Bell fait une déclaration et répond aux questions.

Mme Stewart fait une déclaration et répond aux questions.

À 11 h 16, la séance est interrompue.

À 11 h 30, la séance reprend.

Il est convenu que les médias soient autorisés à enregistrer le
reste de la séance et à prendre des photos.

Mme Steward continue de répondre aux questions.

À 11 h 40, le comité suspend ses travaux jusqu’à nouvelle
convocation de la présidence.

ATTESTÉ :
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REGINA, Thursday, February 3, 2005
(23)

[English]

The Standing Senate Committee on Transport and
Communications met this day, at 12:50 p.m., in the Blue
Lounge, Hotel Saskatchewan Radisson Plaza, 2125 Victoria
Ave., Regina, Saskatchewan, the Deputy Chair, the Honourable
David Tkachuk, presiding.

Members of the committee present: The Honourable Senators
Carney, P.C., Chaput, Fraser, Merchant, Munson, Phalen, and
Tkachuk (7).

Other senator present: The Honourable Senator Gustafson (1).

In attendance: Joseph Jackson, Research Analyst,
Parliamentary Research Branch, Library of Parliament; and
David M. Black, Special Advisor to the Committee.

Also in attendance: The official reporters of the Senate

Pursuant to the Order of Reference adopted by the Senate
on Tuesday, October 19, 2004, the committee continued its
examination of the current state of Canadian media industries.
(For complete text of Order of Reference, see proceedings of the
committee, Issue No. 1, dated October 7, 2004.)

WITNESSES:

As individuals:

Sharon Butala;

Mary Thomson;

Donald Johnson;

Kashif Ahmed, Communications Director, Muslims for Peace
and Justice;

Connie Deiter, Saskatchewan Aboriginal Women’s Circle.

Ms. Butala and Ms. Thomson made a statement and answered
questions.

Mr. Johnson made a statement and answered questions.

Mr. Ahmed made a statement and answered questions.

Ms. Deiter made a statement and answered questions.

At 2:29 p.m., it was agreed that the committee adjourn to the
call of the Chair.

ATTEST:

Till Heyde

Clerk of the Committee

REGINA, le jeudi 3 février 2005
(23)

[Traduction]

Le Comité sénatorial permanent des transports et des
communications se réunit aujourd’hui, à 12 h 50, dans le salon
bleu de l’hôtel Saskatchewan Radisson Plaza, 2125, avenue
Victoria, Regina, Saskatchewan, sous la présidence de
l’honorable David Tkachuk (président).

Membres du comité présents : Les honorables sénateurs
Carney, C.P., Chaput, Fraser, Merchant, Munson, Phalen et
Tkachuk (7).

Autre sénateur présent : L’honorable sénateur Gustafson (1).

Également présents : Joseph Jackson, attaché de recherche,
Direction de la recherche parlementaire de la Bibliothèque du
Parlement, et David M. Black, conseiller spécial auprès du
comité.

Aussi présents : Les sténographes officiels du Sénat.

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat
le mardi 19 octobre 2004, le comité poursuit son examen de
l’état actuel des industries de médias canadiennes. (Le texte
complet de l’ordre de renvoi figure au fascicule no 1 des
délibérations du comité du 7 octobre 2004.)

TÉMOINS :

À titre personnel :

Sharon Butala;

Mary Thomson;

Donald Johnson;

Kashif Ahmed, directeur des communications, Muslims for
Peace and Justice;

Connie Deiter, Saskatchewan Aboriginal Women’s Circle.

Mmes Butala et Thomson font une déclaration et répondent
aux questions.

M. Johnson fait une déclaration et répond aux questions.

M. Ahmed fait une déclaration et répond aux questions.

Mme Deiter fait une déclaration et répond aux questions.

À 14 h 29, le comité suspend ses travaux jusqu’à nouvelle
convocation de la présidence.

ATTESTÉ :

Le greffier du comité,
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EVIDENCE

REGINA, Thursday, February 3, 2005

The Standing Senate Committee on Transport and
Communications met this day at 9:14 a.m. to examine the
current role of Canadian media industries; emerging trends and
developments in these industries; the media’s role, rights and
responsibilities in Canadian society; and current and appropriate
future policies relating thereto.

Senator Joan Fraser (Chairman) in the chair.

[English]

The Chairman: Welcome senators, members of the public, to
yet another in our series. For those of you who do not know, my
name is Joan Fraser. I am the chair of the committee. Today we
are in Saskatchewan, and we have the great good fortune of
having as deputy chair of this committee Senator David Tkachuk,
who is from Saskatchewan. I thought it would be entirely and
wonderfully appropriate to have him chair the proceedings today.

Senator David Tkachuk (Deputy Chairman) in the chair.

The Deputy Chairman: I would like to welcome you to the
fourth in the series this week. We started with two days in
Vancouver, one day in Calgary and now in Regina. Tomorrow we
will be in Winnipeg. We then join the politicians in Ottawa next
Monday.

I would like to welcome you to the Standing Senate Committee
on Transport and Communications. We are studying the
appropriate role of public policy in helping to ensure that
Canada’s news media remain healthy and diverse in light of the
tremendous changes that have occurred in recent years.

Today for our first witness we are privileged to have Patricia
Bell, Director of Journalism from the University of Regina.

Ms. Patricia Bell, Director, School of Journalism, University of
Regina, as an individual: Good morning. Welcome to
Saskatchewan, or back to Saskatchewan for some of you.

In this, the twenty-fifth anniversary year of the School of
Journalism at the University of Regina, I very much appreciate
the opportunity to describe the contribution it has attempted to
make to the discipline of journalism in the Province of
Saskatchewan and, indeed, much further afield. I also welcome
the opportunity to respond to questions pertaining to the media in
Canada today.

The first university-based journalism program in Western
Canada was established here in 1980. Through a program based
on the principles of critical thinking and journalistic rigour, our
goal is to provide our graduates with the skills they need to make
a difference to the quality of newspapers and broadcast media.
This balance between theory and practice draws outstanding

TÉMOIGNAGES

REGINA, le jeudi 3 février 2005

Le Comité sénatorial permanent des transports et des
communications se réunit aujourd’hui à 9 h 14 pour étudier
l’état actuel des industries de média canadiennes; les tendances et
les développements émergents au sein de ces industries; le rôle, les
droits et les obligations des médias dans la société canadienne; et
les politiques actuelles et futures appropriées par rapport à ces
industries.

Le sénateur Joan Fraser (présidente) occupe le fauteuil.

[Traduction]

La présidente : Je souhaite la bienvenue aux sénateurs et aux
membres du public à une autre séance de notre longue série. Pour
ceux qui l’ignorent, je m’appelle Joan Fraser. Je suis la présidente
du comité. Nous sommes aujourd’hui en Saskatchewan et nous
avons la grande chance d’avoir parmi nous comme vice-président
du comité le sénateur David Tkachuk, qui vient de Saskatchewan.
J’ai pensé que ce serait tout à fait approprié de lui demander de
présider la séance d’aujourd’hui.

Le sénateur David Tkachuk (vice-président) occupe le fauteuil.

Le vice-président : Je vous souhaite la bienvenue à cette
quatrième séance de notre série de réunions cette semaine. Nous
avons commencé par passer deux jours à Vancouver, une journée
à Calgary et nous sommes aujourd’hui à Regina. Demain nous
serons à Winnipeg. Nous rejoindrons ensuite les politiciens à
Ottawa lundi prochain.

Je vous souhaite la bienvenue à tous à cette séance du Comité
sénatorial permanent des transports et des communications. Nous
étudions le rôle approprié des politiques publiques en vue de faire
en sorte que les médias d’information canadiens demeurent en
santé et diversifiés à la lumière des extraordinaires changements
qui se sont produits ces dernières années.

Aujourd’hui, comme premier témoin, nous avons le privilège
d’accueillir Patricia Bell, directrice de l’école de journalisme de
l’Université de Regina.

Mme Patricia Bell, directrice, École de journalisme, Université
de Regina, à titre personnel : Bonjour. Bienvenue en
Saskatchewan, ou bonjour chez vous en Saskatchewan pour
certains d’entre vous.

En ce 25e anniversaire de l’École de journalisme de l’Université
de Regina, je suis très heureuse d’avoir cette occasion de décrire la
contribution que l’école a tenté d’apporter à la discipline du
journalisme dans la province de Saskatchewan et, en fait, avec un
rayonnement beaucoup plus étendu. Je me ferai aussi un plaisir de
répondre à toute question sur les médias au Canada aujourd’hui.

Le premier programme universitaire de journalisme dans
l’ouest du Canada a été créé ici en 1980. Dans le cadre d’un
programme fondé sur les principes de la pensée critique et de la
rigueur journalistique, notre objectif est d’inculquer à nos
diplômés les compétences dont ils ont besoin pour faire leur
marque et contribuer à la qualité des journaux et des médias
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students to the school, and it is our graduates who have made our
reputation so strong for such a small school, over the last quarter
century.

We owe a debt of gratitude to countless individuals in dozens
of mainstream newsrooms across Saskatchewan, Manitoba and
Alberta who have supported the program from the beginning by
providing full-semester, paid internships to all our students.

This experience in a television, radio station or a daily or
weekly newspaper has been invaluable as an integral part of the
curriculum. In many cases an internship has been the springboard
to a most fulfilling career. In all cases it has given students the
hands-on experience vital for a résumé and contacts within
journalism who may be called on for references later.

Most of all, it has brought young people back into their last
semester of academic work with a stronger appreciation of what it
means to pursue news and current affairs with deadlines looming,
how important it is to report accurately, fairly and in context, and
how relentless is the appetite for stories well told.

It is greatly satisfying for professors when students return to
tell them that their insights and directions were right on target. It
is equally satisfying to work with students who are eager to use
their final months at university analyzing and discussing the
world of journalism that they remain eager to join.

Those who were wise enough more than two decades ago to
plan a curriculum with such a substantial opportunity to
experience the real world of mainstream journalism have
guaranteed that no student will graduate with a frantic need to
get out there right away to find out what it is like. They and their
classmates have already formed a pretty clear idea.

Some have decided that mainstream media is where they want
to be; they have proven they are prepared, and they have ideas of
how they will work to make it better. Others want to travel, to try
alternative forms of journalism first, or to continue working
toward a graduate degree.

The School of Journalism at the University of Regina
graduates an average of 23 students per year. A 2002 survey of
alumni showed that approximately 65 per cent of graduates are
working still in the field of journalism. Of those in radio and
television most of have found employment with the CBC,
and some have already risen to senior positions. Those
employed in print are working in dailies and weeklies across
Canada and in community newspapers. As well, graduates are
increasingly seeking opportunities to travel, especially to

électroniques. Cet équilibre entre la théorie et la pratique attire
d’excellents étudiants à notre école et ce sont nos diplômés qui ont
bâti au cours du dernier quart de siècle notre réputation qui est
tellement solide pour une si petite école.

Nous avons une dette de gratitude envers d’innombrables
personnes dans des dizaines de salles de rédaction partout en
Saskatchewan, au Manitoba et en Alberta qui ont appuyé le
programme depuis le début en offrant un stage payé d’un semestre
à tous nos étudiants.

Cette expérience à la télévision, à la radio ou dans un journal
quotidien ou hebdomadaire a été précieuse comme partie
intégrante du curriculum. Dans bien des cas, un stage est
devenu le tremplin d’une carrière enrichissante. Dans tous les
cas, cela a donné aux étudiants une expérience pratique, élément
crucial dans un curriculum vitae, ainsi que des contacts dans le
milieu du journalisme sur lesquels l’étudiant pourra compter plus
tard ou qu’il pourra donner comme référence.

Surtout, cela a permis aux jeunes gens de revenir suivre leur
dernier semestre de travaux scolaires armés d’une compréhension
plus profonde et solide de ce que cela veut dire de suivre le rythme
haletant de la nouvelle et des affaires publiques compte tenu de
l’heure de tombée, de l’importance d’écrire des articles fidèles,
justes et contextuels, et de l’appétit inépuisable du public pour des
histoires bien racontées.

C’est extrêmement satisfaisant pour les professeurs quand les
étudiants retournent leur dire que leurs conseils et leur aide étaient
tout à fait justes. C’était également satisfaisant de travailler avec
des étudiants passionnés qui veulent utiliser leurs derniers mois à
l’université pour analyser et discuter le monde du journalisme
auquel ils ont hâte de se joindre.

Ceux qui ont eu la sagesse il y a plus de deux décennies de
planifier un curriculum comportant une aussi riche possibilité
d’acquérir de l’expérience du vrai monde du journalisme grand
public ont ainsi garanti qu’aucun étudiant, au moment de
décrocher son diplôme, ne sera animé du désir frénétique de se
précipiter tête baissée pour découvrir à quoi ressemble le monde
du journalisme. De concert avec tous leurs confrères de classe, ils
en ont déjà une assez bonne idée.

Certains ont décidé qu’ils veulent travailler dans le milieu des
médias grand public; ils ont prouvé qu’ils sont prêts et ils ont des
idées quant à la manière dont ils vont travailler pour améliorer ces
médias. D’autres veulent voyager, s’essayer d’abord à d’autres
formes de journalisme, ou continuer à étudier pour obtenir un
diplôme de deuxième cycle.

L’École de journalisme à l’Université de Regina forme en
moyenne 23 étudiants diplômés par année. Un sondage effectué
en 2002 auprès des anciens élève montre qu’environ 65 p. 100 des
diplômés travaillent encore dans le domaine du journalisme. De
ceux qui sont dans le domaine de la radio et de la télévision, la
plupart ont trouvé un emploi à CBC et certains ont même déjà
atteint des postes élevés. Ceux qui travaillent dans l’imprimé ont
des emplois dans les quotidiens et les hebdomadaires un peu
partout au Canada et dans les journaux communautaires. Par
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developing countries, and to work independently in both
broadcast and print; every year advances in technology are
making this more feasible.

Journalism graduates from the University of Regina are
prepared to work in print, radio and television. All of them are
prepared to work in all of these media; however, few relish a
future in which they could be expected to deliver the same story
on the same day for the same company that owns both broadcast
and newspaper outlets in the same town. It is not that they could
not write it or videotape it or voice it, the delivery would be
possible; it is just that most of them would agree that it takes time
and resources and thought to research and develop each story.

Young people do not look at a current list of this country’s
100 daily newspapers and lament the fact that more and more are
gathered in corporate groupings and that fewer and fewer are
proudly independent. The argument that it costs a lot of money to
run a business is not lost on them, and they do not have the
experience of seeing that variety of independent voices that many
of us around the table remember.

They do understand that journalism has a responsibility to
provide the information citizens need to have in a free society.
They also understand that democracy begins in the community,
and it is the community’s own stories that readers, viewers and
listeners require in order for that community to thrive.

Journalists who can tell these stories with accuracy, sensitivity
and thoroughness, and who can defend them with clarity and
reason if necessary, are the journalists who will be able to report
the important stories from anywhere. Once they have established
that they can do it, it is actually easier to report from away.
That is why our school has come up with initiatives that
strengthen community connections and provide students with
experiences that emphasize the most basic elements of connection
with their audience. These include opportunities to write for
Saskatchewan weeklies as part of a credit course and participation
in mini-internships at community radio and television as part of
another course.

Another initiative has been to establish with the Speaker
of the Saskatchewan Legislature an annual journalists institute
to give our students an insight into reporting provincial
political issues. That is where most of our students are today,
unfortunately. It was scheduled last fall and we could not change
it; otherwise many of them would he here. Some will come
this afternoon.

ailleurs, les diplômés cherchent de plus en plus des occasions de
voyager, surtout dans les pays en développement, et de travailler
de manière indépendante dans les médias électroniques et
imprimés; chaque année, les progrès de la technologie rendent
cela de plus en plus faisable.

Les diplômés en journalisme de l’Université de Regina sont
disposés à travailler dans l’imprimé, à la radio et à la télévision. Ils
sont tous prêts à travailler dans l’un ou l’autre de ces médias;
cependant, peu d’entre eux envisagent favorablement un avenir
où l’on attendrait d’eux qu’ils livrent le même reportage le même
jour pour la même compagnie qui possède à la fois les médias
électroniques et les journaux dans la même ville. Ce n’est pas
qu’ils ne sauraient pas l’écrire ou l’enregistrer en vidéo ou en
audio; cela, ils seraient capables de le faire. C’est seulement que la
plupart d’entre eux conviendraient qu’il faut du temps et des
ressources et de la réflexion pour faire des recherches et fouiller
chaque histoire.

Les jeunes gens n’examinent pas la liste actuelle des
100 journaux quotidiens de notre pays en déplorant le fait qu’ils
sont de plus en plus nombreux à être regroupés dans des grandes
entreprises et qu’il y en a de moins en moins qui sont fièrement
indépendants. L’argument qu’il en coûte beaucoup d’argent pour
diriger une entreprise ne leur échappe pas et ils n’ont pas
l’expérience d’avoir été témoins de la grande diversité de voix
indépendantes dont beaucoup d’entre nous autour de la table
pouvons nous rappeler.

Ils comprennent que le journalisme a la responsabilité de
fournir aux citoyens l’information dont ils ont besoin dans une
société libre. Ils comprennent également que la démocratie
commence dans la communauté et que ce sont les histoires de la
communauté que les lecteurs, les auditeurs et les spectateurs
doivent suivre pour que cette communauté soit florissante.

Les journalistes qui peuvent raconter ces histoires avec
exactitude, sensibilité et méticulosité et qui peuvent les défendre
avec clarté et de façon raisonnée au besoin, sont les journalistes
qui seront capables de couvrir les histoires les plus importantes
n’importe où. Une fois qu’ils ont prouvé qu’ils sont capables de le
faire, il devient en fait plus facile de faire des reportages à partir
d’endroits éloignés. C’est pourquoi notre école a lancé des
initiatives qui renforcent les liens communautaires et inculquent
aux étudiants des expériences qui mettent l’accent sur les éléments
les plus fondamentaux des liens à établir avec leur audience. Cela
comprend la possibilité d’écrire pour des hebdos de Saskatchewan
dans le cadre d’un cours donnant des crédits et de participer
à de mini-stages dans des stations de radio et de télévision
communautaires dans le cadre d’un autre cours.

Une autre initiative a consisté à établir de concert avec
le président de l’Assemblée législative de Saskatchewan un
institut annuel des journalistes pour donner à nos étudiants un
aperçu de la couverture des dossiers politiques provinciaux.
Malheureusement, la plupart de nos étudiants s’y trouvent
aujourd’hui même; c’était prévu l’automne dernier et nous
n’avons pu changer la date; autrement, beaucoup d’entre eux
seraient ici. Certains viendront cet après-midi.
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At a time when the number of reporters in parliamentary and
legislative press corps is dwindling this activity at the legislature
here may awaken in fledgling journalists an interest that otherwise
might not be kindled in the newsrooms awaiting them.

It is highly unusual for a throng of reporters to arrive in a
village unless they are there to cover a tragedy. For the past two
years we have taken a whole class on field trips to find big stories
in small towns, an exercise that has introduced students to
Saskatchewan communities and introduced the communities to
our students. The result has been newspapers written and
produced by journalism students to reflect the communities
back to themselves.

The variety of people and issues has been fascinating, from
Hutterite farmers to ranchers affected by the BSE crisis, to a feisty
octogenarian mayor who led her small town’s rebound from a
devastating flood, to a Roman Catholic nun who has made
the most of a secondhand store to bring together Aboriginal and
non-Aboriginal residents of a small hamlet that proclaims
‘‘Welcome to Paradise’’ on the sign that greets visitors.

Students who know that it takes a little time and patience to
find these stories will not be content with rewriting press releases
and obediently attending press conferences. They will turn to the
Internet for fuller, more varied takes on issues in the news,
and they will search for outlets to practice journalism where
they believe they can truly make a difference. Because they
are strong and idealistic, many of them will do just that. They
truly are our hope for a stronger, more responsive journalism
in this country.

I welcome questions, and I would like to talk to you about our
annual Minifie Lecture, which helps us take the pulse every year
of how journalism is doing in Canada through guests who are
respected journalists throughout the country.

We have been very fortunate to have a bequest from Global
Television which allows us to have one professor each year to
focus on Aboriginal issues and the reporting of those issues that
really matter in Western Canada. Also, we recently have been
given money by CTV that has been put toward entrance
scholarships, scholarships for investigative journalism and
scholarships that allow for travel within the province for
projects that students are working on in their courses.

I do not know what time you will be leaving today, but
I wish to extend a very hearty welcome to come by the school
campus and have a tour if you have time.

Au moment où le nombre de journalistes de la presse
parlementaire et législative diminue, cette activité à l’Assemblée
législative peut susciter chez des journalistes débutants un intérêt
qui ne serait peut-être pas favorisé autrement dans les salles de
rédaction qui les accueilleront.

Il est très inhabituel que des journalistes arrivent en grand
nombre dans un village, à moins que ce ne soit pour couvrir une
tragédie. Au cours des deux dernières années, nous avons amené
une classe entière dans des déplacements sur le terrain pour
trouver de grandes histoires dans de petites villes, exercice qui a
permis aux étudiants de connaître les localités de Saskatchewan et
aux collectivités de la province de connaître nos étudiants. Il en
est résulté des journaux écrits et produits par des étudiants en
journalisme de manière à refléter le visage de ces collectivités.

La diversité des gens et des sujets a été fascinante, depuis les
fermiers Huttérites jusqu’aux éleveurs touchés par la crise de
l’ESB, en passant par une maire octogénaire pleine d’énergie qui a
dirigé le renouveau de sa petite ville à la suite d’une inondation
catastrophique, à une religieuse catholique romaine qui a tiré
parti d’un magasin d’articles usagés pour rassembler Autochtones
et non-Autochtones dans un petit hameau où les visiteurs sont
accueillis en entrant dans le village par un panneau disant
« Bienvenue au paradis ».

Les étudiants qui savent qu’il faut un petit peu de temps et de
patience pour trouver de telles histoires ne se contenteront pas
de récrire des communiqués et d’assister assidûment à des
conférences de presse. Ils navigueront sur l’Internet pour
trouver des points de vue plus riches et plus variés sur les
questions d’actualité et ils feront des recherches pour trouver à
pratiquer le journalisme là où ils estimeront pouvoir vraiment
faire une différence. Parce qu’ils sont bien formés et idéalistes,
beaucoup d’entre eux vont justement faire une différence. Ils
représentent vraiment notre espoir d’un journalisme plus solide et
plus représentatif dans notre pays.

Je suis prête à répondre aux questions et je voudrais vous parler
de notre conférence annuelle Minifie, qui nous aide chaque année
à prendre le pouls de la santé du journalisme au Canada par
l’intermédiaire de conférenciers qui sont d’éminents journalistes
venus des quatre coins du pays.

Nous avons eu la grande chance d’obtenir un legs de Global
Television qui nous permet d’avoir chaque année un professeur
qui met l’accent sur les questions autochtones et sur les reportages
sur ces questions qui revêtent vraiment beaucoup d’importance
dans l’ouest du Canada. De plus, nous avons récemment reçu de
l’argent de CTV qui a été consacré à des bourses de début
d’études, des bourses de journalisme d’enquête et des bourses qui
permettent de voyager partout dans la province pour mener à bien
des projets auxquels les étudiants travaillent dans le cadre de leurs
cours.

J’ignore à quelle heure vous partirez aujourd’hui, mais je vous
invite très chaleureusement à venir visiter le campus de notre
école, si vous en avez le temps.
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Senator Fraser: Two questions, Ms. Bell, if I may. First, why is
it easier to report from away? That was a tantalizing phrase.

Ms. Bell: Because you are reporting about things that most
readers are not experts in, so you are the expert. Reporting from
home, at home, about things that many people are already talking
about or have some interest in and some experience of makes
them a part of the experience, and they are very aware of how fair
and complete your reporting is.

Senator Fraser: Yes. If you get the wrong intersection you get
50 phone calls before the ink is dry on the paper. I was not sure
whether you were talking about that or whether you were talking
about the oppressive structure of newsrooms from which all
journalists want to escape.

The Deputy Chairman: Is that why so many reporters want to
go to Ottawa?

Ms. Bell: I do not think they do, actually.

Senator Fraser: That is really a great lead-in for my second
question. I was intrigued by your program of taking the students
out to small communities. Yesterday we heard a very interesting
presentation from representatives of the Alberta community
weeklies. One of the things they talked about was the difficulty of
retaining journalists in a small community. They all — or large
numbers of them — want to move to the big city lights. Do you
think that is true with your students, and was this program
designed to expose students to the concept that maybe there is
work to be done in small communities?

Ms. Bell: I think it probably was true earlier. This is my sixth
year in Regina. When I came here, Roy Bonisteel was the director
at the school that year. He had been in touch with the
Saskatchewan Weekly Newspaper Association, and he asked me
if we could start writing for weeklies in the advanced print class.
We began this in January of 2000, and we have been doing it now
for five years.

I have found over the last five years, because of these contacts
that students have made, they are far more interested in working
at weeklies when they graduate. We have also been able to bring
some of the weeklies into our group for internships. Students have
gone to La Ronge. Last year at this time a student was in La
Ronge in winter when it was cold. Another student was in
Moosomin. After graduation, students have gone to Portage la
Prairie, Manitoba, and Nipawin and Humboldt.

I think there is a growing interest among our students for
gaining the experience in a smaller centre. I hear from editors that
students who graduate from the University of Regina are more
likely to stay than students who come to the province from
Ontario or other places in the east.

Le sénateur Fraser : Deux questions, madame Bell, si vous
voulez bien. Premièrement, pourquoi est-il plus facile de faire des
reportages quand on est éloigné? J’ai trouvé cette phrase
intrigante.

Mme Bell : Parce qu’on travaille alors à un dossier que la
plupart des lecteurs connaissent mal et on est donc l’expert.
Quand on travaille chez soi à un dossier local, dont bien des gens
parlent déjà, auquel ils s’intéressent et au sujet duquel ils ont de
l’expérience, ils deviennent partie intégrante du dossier et ils
savent très bien dans quelle mesure votre reportage est juste et
complet.

Le sénateur Fraser : Oui. Si vous nommez la mauvaise
intersection, vous avez 50 appels téléphoniques avant même que
l’encre ne soit sèche. J’ignorais si vous parliez de cela ou bien de la
structure oppressante des salles de rédaction dont tous les
journalistes veulent s’échapper.

Le vice-président : Est-ce pourquoi tellement de journalistes
veulent venir à Ottawa?

Mme Bell : Je ne pense pas qu’ils le veuillent, en fait.

Le sénateur Fraser : Cela m’amène tout naturellement à poser
ma deuxième question. J’ai trouvé intéressant votre programme
consistant à amener des étudiants dans de petites localités. Nous
avons entendu hier une très intéressante présentation de la part de
représentants des hebdomadaires communautaires de l’Alberta.
Ils nous ont notamment parlé de la difficulté de garder les
journalistes dans une petite localité. Ils veulent tous, ou du moins
la plupart, s’en aller dans la grande ville. À votre avis, est-ce le cas
de vos étudiants, et ce programme a-t-il été conçu pour faire
comprendre aux étudiants qu’il y a peut-être du travail à faire
dans les petites villes?

Mme Bell : Je pense que c’était probablement vrai auparavant.
C’est ma sixième année à Regina. Quand je suis arrivée ici, Roy
Bonisteel était le directeur de l’école. Il avait communiqué avec
l’Association des journaux hebdomadaires de Saskatchewan et il
m’a demandé si nous pouvions commencer à écrire pour les
hebdos dans la classe avancée du secteur de l’imprimé. Nous
avons lancé ce programme en janvier 2000 et nous le faisons
maintenant depuis cinq ans.

J’ai constaté qu’au cours des cinq dernières années, grâce aux
contacts que les étudiants ont établis, ils sont beaucoup
intéressés à travailler dans les hebdos à la fin de leurs études.
Nous avons réussi également à obtenir des stages dans des
hebdos. Des étudiants sont allés à La Ronge. L’année dernière, à
cette époque-ci, un étudiant était à La Ronge en plein hiver et il
faisait très froid. Un autre étudiant était à Moosomin. Après
avoir obtenu leur diplôme, des étudiants sont allés à Portage-la-
Prairie (Manitoba) et à Nipawin et Humboldt.

Je pense qu’il y a parmi nos étudiants un intérêt croissant pour
ce qui est d’acquérir de l’expérience dans une petite ville. J’ai
entendu des rédacteurs en chef dire que les étudiants diplômés
de l’Université de Regina ont de plus grandes chances de rester
que les étudiants qui viennent de la province de l’Ontario ou
d’ailleurs dans l’est.
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A lot of young people leave Saskatchewan because they are
looking for employment. I remember when I first moved here I
met a woman who said, ‘‘Like most mothers in Regina, I have a
child working in Calgary.’’ A lot of young people do leave, but
there are many, many who do not want to. If they have an
opportunity to stay and work here they will.

One of our students, as soon as he graduated, became
managing editor of a new bi-weekly in Saskatoon called
Planet S. He is actually from Alberta, but he has been there for
three years now, keeping that one running. There is a strong
desire to keep this province strong.

Senator Carney: This is about the first time in this road show
that Senator Fraser has had an opportunity to ask a lot of
questions, because as a very able chairman she usually lets
the rest of us speak. It must feel good to actually get those
questions out.

Can you tell us a little bit more about your students, because
the training of journalists has been an issue throughout these
hearings? You say you have about 22 students. Is it a bachelor
program? Can you tell us the entry requirements, who the
students are and what the gender mix is? Do you have Aboriginal
or Chinese Canadians? Where do they come from? How much of
your school is hands-on journalism, and how much of it is
academic?

Ms. Bell: I am very glad to respond to this. We have a
four-year bachelor of arts in journalism. Students take two years
of pre-journalism liberal arts and then come into the school where
it is totally journalism for two years. About one-third of the
students come in with a previous degree, but they take the same
two years as the others. We have students who already have a
degree in political science or English or science or music, and they
add to this mix of students. We take 26 students a year, so we
have a total of 52 in the school at any time. Also, for any
semester, one-quarter of the students — that is, half of one
class — are out on internship.

Twenty-six students arrive in September and have their first
semester altogether. In January, half of them are out on
internships, either in radio, television or print.

Senator Carney: Paid?

Ms. Bell: Paid internships at CBC television and radio in
Regina, Calgary, Edmonton and Winnipeg or at CTV in Regina,
Global in Edmonton, the Leader-Post, the Saskatoon
StarPhoenix or the Western Producer. This year for the first
time one student is doing a dual internship where he is half
time at Global television and half time at the Leader-Post,
giving him an opportunity to work in both broadcast and print.
We will see how that works out.

Beaucoup de jeunes gens quittent la Saskatchewan parce qu’ils
cherchent un emploi. Je me rappelle la première fois que je suis
arrivée ici, j’ai rencontré une femme qui m’a dit : « Comme la
plupart des mères à Regina, j’ai un enfant qui travaille à
Calgary ». Beaucoup de jeunes partent en effet, mais il y en a
un très grand nombre qui ne le veulent pas. S’ils ont l’occasion de
rester et de travailler ici, ils vont le faire.

L’un de nos étudiants, tout de suite après ses études, est devenu
directeur-rédacteur en chef d’un nouveau journal bihebdomadaire
de Saskatoon appelé Planet S. En fait, il vient de l’Alberta, mais il
est maintenant là-bas depuis trois ans et il assure la survie de ce
journal. Nous désirons fortement assurer la vitalité de notre
province.

Le sénateur Carney : C’est à peu près la première fois au cours
de cette tournée que le sénateur Fraser a l’occasion de poser
beaucoup de questions, parce qu’étant une présidente très
compétente, elle laisse habituellement la parole aux autres
intervenants. Ce doit être satisfaisant pour elle de pouvoir enfin
poser des questions.

Pourriez-vous nous donner un peu plus de détails sur vos
étudiants, car la formation des journalistes est une question qui
est revenue constamment tout au long de nos audiences? Vous
dites que vous avez environ 22 étudiants. Est-ce un programme de
baccalauréat? Pouvez-vous nous dire quels sont les prérequis, qui
sont les étudiants et quelle est la proportion hommes-femmes?
Avez-vous des Autochtones ou des Sino-Canadiens? D’où
viennent-ils? Quelle est la proportion du programme consacré
aux travaux pratiques et aux cours?

Mme Bell : Je suis très heureuse de répondre à cette question.
Nous avons un programme de baccalauréat ès arts en journalisme
d’une durée de quatre ans. Les étudiants suivent d’abord deux
années de cours de préjournalisme en arts libéraux, après quoi ils
viennent à l’école où ils ne font que du journalisme pendant deux
ans. Environ le tiers des étudiants nous arrivent armés d’un autre
diplôme, mais ils suivent les mêmes deux années préalables que les
autres. Nous avons des étudiants qui ont déjà un diplôme en
sciences politiques ou en anglais ou en sciences ou en musique et
ils enrichissent le corps estudiantin. Nous acceptons 26 étudiants
par année et nous avons donc au total 52 étudiants à l’école en
tout temps. De plus, pendant un semestre quelconque, le quart des
étudiants, c’est-à-dire la moitié d’une classe, sont en stage ailleurs.

Vingt-six étudiants arrivent en septembre et suivent leur
premier semestre ensemble. En janvier, la moitié d’entre eux
partent en stage, que ce soit en radio, en télévision ou dans
l’imprimé.

Le sénateur Carney : Rémunérés?

Mme Bell : Les stages sont rémunérés aux stations de télévision
et de radio de CBC à Regina, Calgary, Edmonton et Winnipeg ou à
CTV à Regina, Global à Edmonton, au Leader-Post, au
StarPhoenix de Saskatoon ou bien au Western Producer. Cette
année, pour la première fois, un étudiant fait un double stage, c’est-
à-dire qu’il travaille à mi-temps chez Global Television et à
mi-temps au Leader-Post, ce qui lui donne l’occasion de travailler à
la fois dans l’électronique et l’imprimé. On verra ce que ça donne.
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Half the class stays behind in January so we only have about
13 in that class. This gives them an opportunity to do a lot of
work in a smaller group and to work very closely with professors,
which works very well. They go out for their internships during
the September to December semester and the other half come
back. Then in January they are all back for their final semester
and graduate in April of their second year.

Senator Carney: Talk about the gender and ethnic mix and how
many come from out of province.

Ms. Bell: This year’s and last year’s groups were almost 50:50
men and women, which is unusual. We have had years where
there has been 22 women and four men. It seems that more young
men are coming back into journalism, at least in our school. We
have students from Japan and Finland. This year we have our
first student from China. His English is excellent and his curiosity
is amazing. His mother is a journalist in Beijing. We have a
student from Sudan this year as well.

We do not have as many First Nations students as we would
like. We only have one right now. We have three applying for
September. Our Global chair this year is Nelson Bird, who
graduated from the School of Journalism about eight years ago,
and he is back teaching specialized reporting on Aboriginal issues,
our Friday morning course. He has 30 students filling up that
room. It is an elective and they all want to be there, which is very,
very good.

We have a link with First Nations University of Canada. In the
summer, their Indian Communication Studies program uses our
facilities, and some of our instructors have also taught in that
program over the years, which is very helpful.

Senator Merchant: How many applicants do you get in relation
to how many you can take? I will just ask you a couple of things
so that it does not take up too much time. What does it cost
Canadian and international students? Also, how many graduate
or does everybody graduate? Do people drop out?

Ms. Bell: Those are good questions. We have about a three-to-
one ratio for applicants to spaces. We usually take in 26, but
occasionally something happens that people do not get their
funding or something else happens in their lives so that we do not
get that full 26. We have the highest graduation rate of any
department in the faculty of arts at the university — bringing in
26 and graduating 23, which is a very high ratio.

It costs just under $5,000 a year for Canadian students,
and double that for international students.

Senator Merchant: Is that just about the same as other colleges
outside the province?

La moitié des étudiants restent à l’école en janvier, de sorte que
nous avons alors 13 élèves dans cette classe. Cela leur donne
l’occasion de faire beaucoup de travail en groupes restreints et de
travailler en étroite collaboration avec leurs professeurs, ce qui
fonctionne très bien. Ils partent faire leur stage de septembre à
décembre et l’autre moitié revient. Ensuite, en janvier, ils sont
tous de retour pour leur dernier semestre et obtiennent leur
diplôme en avril de leur deuxième année.

Le sénateur Carney : Parlez-nous de la répartition entre les
sexes et de la composition ethnique et dites-nous combien
viennent de l’extérieur de la province.

Mme Bell : Cette année et l’année dernière, la proportion
hommes-femmes était presque exactement moitié-moitié, ce qui
est inhabituel. Certaines années, nous avons déjà eu 22 femmes et
quatre hommes. On dirait que les jeunes hommes sont plus
nombreux à revenir au journalisme, du moins dans notre école.
Nous avons des étudiants du Japon et de la Finlande. Cette année,
nous avons notre premier étudiant de Chine. Son anglais est
excellent et sa curiosité est extraordinaire. Sa mère est journaliste
à Pékin. Nous avons aussi un étudiant du Soudan cette année.

Nous n’avons pas autant de représentants des Premières
nations que nous le voudrions. Nous n’en avons qu’un seul
actuellement. Nous en avons trois qui veulent s’inscrire en
septembre. Notre chargé de cours de la chaire Global cette
année est Nelson Bird, qui a obtenu son diplôme de l’école de
journalisme il y a environ huit ans, et il est de retour pour
enseigner le journalisme spécialisé en questions autochtones. Il
donne son cours le vendredi matin dans une salle remplie de 30
étudiants. C’est un cours facultatif et ils veulent tous y aller, ce qui
est très très bon.

Nous avons un lien avec la First Nations University of Canada.
Durant l’été, leur programme d’études de communications
indiennes utilise nos installations et certains de nos professeurs
ont également enseigné dans ce programme au fil des années, ce
qui aide beaucoup.

Le sénateur Merchant : Combien de candidats avez-vous par
rapport à ceux que vous pouvez accepter? Je vais vous poser mes
autres questions tout de suite pour ne pas prendre trop de temps.
Combien cela coûte-t-il pour les étudiants canadiens et
internationaux? Aussi, combien reçoivent leur diplôme, ou bien
sont-ils tous diplômés? Y a-t-il des décrocheurs?

Mme Bell : Ce sont de bonnes questions. Nous avons un ratio
d’à peu près trois candidats pour chaque place disponible. Nous
en prenons habituellement 26, mais il arrive que certains
n’obtiennent pas leur financement ou que quelque chose d’autre
leur arrive et que nous n’ayons donc pas notre effectif complet
de 26. Nous avons le taux de diplômation le plus élevé de tous les
départements de la faculté des arts de l’université : 23 sur 26
décrochent leur diplôme, ce qui est un ratio très élevé.

Il en coûte un peu moins de 5 000 $ par année pour
les étudiants canadiens, et le double pour les étudiants
internationaux.

Le sénateur Merchant : Est-ce à peu près le même coût que
dans d’autres collèges à l’extérieur de la province?
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Ms. Bell: I believe that Ontario would be quite similar. Nova
Scotia is much higher. I understand that theirs is more than
double ours.

Senator Trenholme Counsell: Professor Bell, it is wonderful to
have you with us and to learn from you this morning.

Two things came to my mind particularly, among many others,
as I listened to your account. I want to ask you about community
newspapers, weeklies and bi-weeklies. Second, I want to ask you
about reporting on family matters and health matters. I am very,
very interested. I will try to get a copy of your book and read it. I
have been involved with family issues for a long while in my
previous lives.

First of all, I left the hearings yesterday worried about the
future of weekly newspapers, that they might become the
giveaways or freebies that focus much more on advertising than
our traditional weeklies do, and much less on good editorial
content, community content, covering city council, town council,
et cetera. I want to hear your opinion on that.

I will put the two together, if I may. Second, we were
told by one person further west that the quality of medical and
health journalism was not good. I am a family doctor and I have
found it very good. For instance, this morning in our national
paper there are things about obesity. Yesterday it was about
young people and vegetarianism. It is not perfect but I find it very
good. What is your opinion of the coverage of family matters
in your own province and nationally on health, raising children,
parenting, et cetera?

Ms. Bell: I will answer the first question first, about the
weeklies. There are 84 weekly newspapers in Saskatchewan. Many
of them are just excellent, and they have been fiercely independent
for years. However, we have been finding over the past five years
that more of them are being bought up by groups. Thus far it does
not seem to have hurt the content.

The difference is in those communities where a second weekly
has come in that is basically an advertising giveaway. It may have
one reporter but their emphasis is on advertising and some listing
of events. They compete for the advertising dollar in the
community, and that hurts the earlier established community
paper because advertising is where these small businesses make
their money.

Another thing that is really sad about larger groups buying
these weeklies is that it is starting to erode some of the
individuality of these papers.

I think it was in 2001 that the Canadian Community
Newspaper Association had their annual meeting in Saskatoon.
I had never been at such a conference before in my life. There
were grandparents, parents, teenagers and small children just
filling up the Hotel Bessborough. These were families from all

Mme Bell : Je crois qu’en Ontario, c’est très semblable. En
Nouvelle-Écosse, c’est beaucoup plus cher. Je pense que c’est le
double.

Le sénateur Trenholme Counsell : Professeur Bell, c’est
merveilleux de vous avoir parmi nous et d’apprendre à votre
contact ce matin.

Deux choses en particulier me sont venues à l’esprit
en écoutant votre présentation. Je veux vous interroger sur
les journaux communautaires, les hebdomadaires et les
bihebdomadaires. Deuxièmement, je veux aborder avec vous la
question des reportages sur les affaires familiales et sur le domaine
de la santé. Cela m’intéresse beaucoup. Je vais essayer de me
procurer un exemplaire de votre livre pour le lire. Je me suis
occupée de questions familiales pendant longtemps dans ma
carrière précédente.

Premièrement, après les audiences d’hier, j’étais inquiète au
sujet de l’avenir des journaux hebdomadaires, je me disais qu’ils
deviendraient des journaux distribués gratuitement, mettant
l’accent beaucoup plus sur la publicité que les hebdos
traditionnels et beaucoup moins sur le contenu rédactionnel et
communautaire, c’est-à-dire la couverture journalistique du
conseil municipal, et cetera. Je veux votre opinion là-dessus.

Si vous le permettez, je vais poser ma deuxième question tout
de suite. Deuxièmement, une personne plus à l’ouest nous a dit
que la qualité du journalisme n’était pas bonne dans le domaine
de la médecine et de la santé. Je suis médecin de famille et je
trouve que c’est très bon au contraire. Ce matin, par exemple,
dans notre journal national, il y a des articles sur l’obésité. Hier,
c’était sur les jeunes et le végétarisme. Ce n’est pas parfait, mais je
trouve que c’est très bon. Quelle est votre opinion sur la
couverture des affaires familiales dans votre propre province et,
à l’échelle nationale, dans le domaine de la santé, des enfants et
des parents, et cetera?

Mme Bell : Je vais répondre d’abord à la première question sur
les hebdos. Il y a 84 hebdomadaires en Saskatchewan. Beaucoup
sont excellents et ils sont férocement indépendants depuis des
années. Cependant, ces dernières années, on constate que bon
nombre sont rachetés par des groupes. Jusqu’à maintenant, cela
ne semble pas avoir nui au contenu.

La différence se situe dans les localités où un deuxième hebdo
est arrivé; le deuxième est essentiellement un véhicule publicitaire
distribué gratuitement. Il peut avoir un journaliste, mais on y
trouve surtout de la publicité et des listes d’événements. Il rivalise
pour le budget des annonceurs de la localité et cela nuit au journal
communautaire établi de longue date, parce que ces petites
entreprises ont besoin de la publicité pour faire de l’argent.

Un autre aspect du rachat de ces hebdos par des grands
groupes qui est bien triste, c’est que cela commence à saper
l’individualité de ces journaux.

Je pense que c’était en 2001 que l’Association canadienne
des journaux communautaires a tenu son assemblée annuelle à
Saskatoon. Je n’étais jamais allée à une telle conférence de ma vie.
Il y avait là des grands-parents, des parents, des adolescents et de
petits enfants qui remplissaient à capacité l’Hôtel Bessborough.
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over the country. The grandparents used to be the busy, busy
publishers and editors of these papers, and they brought their
children to these conferences for years and years and years. Now
the children had grown up and were carrying on the tradition by
bringing along their children who would be, hopefully, the next
generation in these family papers.

It was amazing to watch because what they did — and still
do — was choose a different place in Canada every year for this
summer conference. They would make that their holiday and see a
lot of the country. Working alone in your small business in your
small community in Nova Scotia or New Brunswick or Northern
Ontario or Northern British Columbia is a very responsible task,
and it can be a lonely task, but every year they have this sense of
belonging to this much bigger organization.

Robert Fulford spoke and Pam Wallin spoke, and there were
all kinds of good things happening. There were sessions on how to
bring in more advertising, how to have contests so that you can
get the small shopkeepers in your town to become involved. There
were questions about whether or not you should have a
subscription list and keep a circulation department running or
whether you should give the papers away, because you would not
have to spend so much money on circulation.

However, the Bowes chain and other chains owning some of
these papers are saying, ‘‘No, no, you do not need to go to that
annual conference. You can go next year or in three years. We will
do it on a rotation basis and the editor from this other paper is
going;’’ therefore, getting together once a year will not happen as
much. It is already shrinking and it will shrink more. These
annual opportunities to share ideas and to be proud of being
weekly newspaper owners will shrink. I think that is sad.

Senator Trenholme Counsell: Do you fear that the weekly as we
know it will continue to decrease in publication?

Ms. Bell: I think that there will become a sameness in
weeklies across the province or across the country. It is rare
now for a daily newspaper to have its own local reviewer of
movies that come to that town. Every paper within a group or
chain seems to have the same reviewer because that is more
efficient. It is the same thing with weeklies; there will be
more filler features rather than the same number of local
stories. All small weeklies manage with a very, very small
skeleton staff, and they have put their emphasis on being the
paper of record for that community for a long time.

Senator Trenholme Counsell: That is so important.

Ms. Bell: If it is not the paper of record, then what is it?
I think that is something that needs to be recognized addressed.

In terms of coverage of health and family matters, again
people look to the national newspapers for a lot of this. It used to
be that many of the dailies across the country would have a

C’était des familles venues des quatre coins du pays. Les grands-
parents étaient éditeurs et rédacteurs en chef de ces journaux;
c’était des gens extrêmement occupés et ils avaient amené leurs
enfants à ces assemblées depuis des années et des années.
Aujourd’hui, les enfants ont grandi et poursuivent la tradition
en amenant à leur tour leurs propres enfants qui, espérons-le,
deviendront la prochaine génération de propriétaires de ces
journaux familiaux.

C’était extraordinaire à voir parce que ce qu’ils faisaient, ce qu’ils
font toujours, c’est de choisir une ville différente du Canada chaque
année pour tenir cette conférence en été. Ils font coïncider ça avec
leurs vacances et en profitent pour visiter le pays. Quand on
travaille seul dans une petite entreprise d’une petite ville de
Nouvelle-Écosse, du Nouveau-Brunswick ou du nord de l’Ontario
ou de la Colombie-Britannique, c’est une tâche de grande
responsabilité et cela peut devenir solitaire, mais chaque année, ils
réactivent ce sentiment d’appartenance à une grande organisation.

Robert Fulford et Pam Wallin avaient pris la parole et il se
passait plein de choses intéressantes. Il y avait des sessions où l’on
expliquait comment augmenter le nombre des annonceurs,
comment organiser des concours pour faire participer les petits
commerçants de la ville. On s’interrogeait sur l’opportunité
d’avoir une liste d’abonnés et un service de la diffusion, ou plutôt
de distribuer le journal gratuitement, ce qui évite de consacrer
trop d’argent à la diffusion.

Cependant, la chaîne Bowes et d’autres chaînes qui possèdent
ces journaux disent : « Non, ce n’est pas nécessaire d’aller à cette
conférence annuelle. Vous pouvez y aller dans deux ou trois ans.
Nous allons le faire à tour de rôle et le rédacteur en chef de tel
autre journal va y aller cette année ». Ces retrouvailles annuelles
seront donc moins fréquentes. On constate déjà une diminution et
cela va s’accentuer. Ces occasions annuelles de partager des idées
et de côtoyer fièrement d’autres propriétaires de journaux
hebdomadaires vont devenir plus rares. Je trouve que c’est triste.

Le sénateur Trenholme Counsell : Craignez-vous que les hebdos
tels que nous les connaissons deviennent de moins en moins
nombreux?

Mme Bell : Je pense que les hebdos vont se ressembler de plus
en plus dans la province et partout au pays. C’est devenu rare
qu’un journal quotidien ait son propre critique qui présente les
films qui passent en ville. Chaque journal d’un groupe ou d’une
chaîne semble compter sur le même critique parce que c’est
plus efficient. C’est la même chose pour les hebdos; il y aura
de plus en plus d’articles de remplissage qui remplaceront les
articles d’intérêt local. Tous les petits hebdos ont un effectif
extrêmement réduit et, depuis longtemps, ils s’efforcent avant tout
d’être le journal qui consigne ce qui se passe dans la collectivité.

Le sénateur Trenholme Counsell : C’est tellement important.

Mme Bell : Si le journal n’est pas le reflet de sa collectivité,
alors que devient-il? Je trouve que c’est une réalité qu’il faut
reconnaître et qu’il faut agir.

Pour ce qui est de la couverture des dossiers de la santé et de la
famille, encore une fois, les gens se tournent surtout vers les
journaux nationaux pour cela. Autrefois, beaucoup de quotidiens
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dedicated health reporter and dedicated columnists who would
address the issues that families were concerned with in that
particular geographical area. Even though many of the national
papers and the chains are doing good work, it is not necessarily
what any particular community needs. I think that national
newspapers have a place, but I still believe that with the shrinking
number of people in newsrooms these days, the time and attention
given to, for example, the rate of childhood asthma in Regina is
just not happening to the same degree that it could have and
would have before newsrooms were cut in half.

Senator Trenholme Counsell: Would you say we are getting
reasonably good coverage in the national papers, but much, much
less than the dailies produced locally?

Ms. Bell: Yes, it is shrinking. The thing is that readers get used
to it and they do not realize what is missing.

Senator Munson: I noted in your remarks this morning,
professor, that the students were talking about media ownership
in the sense of cross-media ownership and how it affects today’s
journalistic world. You had a line in there saying that it takes time
to develop and research stories. I would like to get your personal
view, and perhaps you can echo the students’ views of how they
feel about seeing these markets owned by one owner. I noticed
here in Regina that CanWest Global owns the Leader-Post.

Ms. Bell: Yes.

Senator Munson: Is that kind of ownership good for the future
of journalism?

Ms. Bell: Most of us teaching at the school remember
days when ownership was not as concentrated, and I think our
students get tired of hearing us talk about that. To them this is the
reality and the work world they will be entering. They are not as
critical as we are; however, they do believe that they could do
more if they had more time.

When we sometimes talk about having two days to do one
story and get it right, young people who are turning out three
stories in one day really wonder what took us so long. They are
getting into an environment where stories are supposed to
be so long, and you can get that many stories done. What
they have learned, and are continuing to learn, is that you can get
a lot of good information into a well-written, 10-inch story; it
does not have to be the whole world. You do that not by cutting
but by selecting and creating a good story.

au Canada avaient un journaliste spécialisé en santé et des
chroniqueurs spécialisés qui traitaient des dossiers intéressant,
particulièrement les familles dans la région desservie par le
journal. Même si les journaux nationaux et les grandes chaînes
font souvent du bon travail, cela ne répond pas nécessairement
aux besoins particuliers d’une collectivité. Je pense que les
journaux nationaux ont leur place, mais je persiste à croire
qu’avec la réduction des effectifs dans les salles de rédaction ces
jours-ci, on n’accorde tout simplement pas autant de temps et
d’attention à des dossiers comme, par exemple, le taux d’enfants
asthmatiques à Regina, pas autant qu’on le devrait et qu’on le
faisait avant de réduire de moitié les effectifs des salles de
rédaction.

Le sénateur Trenholme Counsell : Diriez-vous que nous avons
une couverture raisonnablement bonne dans les journaux
nationaux, mais beaucoup moins bonne que dans les quotidiens
produits localement?

Mme Bell : Oui, il y a un rétrécissement. Ce qu’il y a, c’est que
les lecteurs s’y habituent et ne rendent pas compte de ce qui
manque.

Le sénateur Munson : J’ai remarqué que dans votre allocution
de ce matin, professeur, vous avez dit que les étudiants discutaient
de la propriété des médias dans le sens de la propriété multimédia
et de son incidence sur le monde journalistique d’aujourd’hui.
Vous avez dit à un moment donné qu’il faut du temps pour faire
des recherches et fouiller un dossier en vue d’un reportage. Je
voudrais votre avis personnel, et peut-être pourrez-vous nous
expliquer le point de vue des étudiants et nous dire ce qu’ils
pensent de ce phénomène du propriétaire unique qui possède tout
un marché. J’ai remarqué qu’ici, à Regina, c’est CanWest Global
qui possède le Leader-Post.

Mme Bell : Oui.

Le sénateur Munson : Ce type de propriété est-il bon pour
l’avenir du journalisme?

Mme Bell : La plupart d’entre nous qui enseignons à l’école se
rappellent de l’époque où la propriété n’était pas aussi concentrée
et je pense que nos étudiants sont fatigués de nous entendre parler
de cela. Pour eux, c’est la réalité et c’est le monde du travail dans
lequel ils vont entrer. Ils ne sont pas aussi critiques que nous le
sommes; ils croient cependant qu’ils pourraient en faire plus s’ils
avaient plus de temps.

Quand nous disons qu’il nous fallait deux jours pour fouiller
un dossier et écrire un bon papier, les jeunes qui doivent écrire
trois articles en un seul jour se demandent vraiment pourquoi
ça nous prenait tellement de temps. Ils entrent dans un
environnement où les articles sont censés être d’une certaine
longueur prédéterminée et où l’on peut rédiger un certain nombre
d’articles. Ce qu’ils ont appris et continuent d’apprendre, c’est
qu’on peut donner beaucoup de bonne information dans un
article bien écrit de dix pouces de long; il n’est pas nécessaire d’y
mettre le monde entier. On fait cela non pas en coupant, mais
plutôt en choisissant et en créant une bonne histoire.
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Our students are all individuals, and they have different
approaches to things. Some of them actually like the idea that
they can be in a print newsroom and report briefly, in a one-
minute synopsis on television that evening, about what their story
will say the next morning. For them this cross-ownership works
just fine; however, that is a minority of students.

Senator Munson: I am just curious about that. When you have
a relationship between, for example, The Globe and Mail and
CTV, what good print journalist would give up his or her story
the night before without just teasing an audience at 6:00 or
at 11:00 by telling them it will be in the paper the next morning?
There is proprietary there, ownership of the story. I just do not
know how that works in merging media, so to speak.

Ms. Bell: Usually reporters who are covering news stories
would really balk at doing such a thing. Reporters in
entertainment and other areas might not because they want to
draw attention to their story. The idea of having a scoop is still
strong and to be forced to share that is not a comfortable thing.

Senator Munson: I have one other question, or perhaps two
quick ones. What are your own views on cross-ownership? For
example, in Vancouver the market is pretty well dominated by
one group. Also, I have a question on foreign ownership. You
have been a journalist for a long time. From your perspective,
should rules be relaxed or restrictions be changed to allow foreign
ownership?

Ms. Bell: I find this crossover has diminished the richness,
variety and diversity of coverage and what we are getting is far
too much sameness. I think that that does not serve citizens well. I
think the sense of getting the story that the others do not get is
what serves people well. I remember when the Ottawa Journal was
closed down, the Ottawa Citizen was the only paper for a while.
There had been other attempts, as well.

In a city where television and newspaper are interlinked, it
gives a lot of power to ignore some stories because you know that
the competition will not get them. As CBC has lost a lot of its
regional, local strength, its leading by example has diminished as
well. It has become so much the same and so bland and not as
important.

I think that journalism is important, and I think having enough
time to follow a beat and to get to really understand what is
happening in different institutions in a city really matters. If you
are running to press conferences because an organization has
called one, rather than digging up the stories yourself, there is
something missing and it will make a difference.

Nos étudiants ont tous leur individualité et ils ont des
approches différentes. Certains aiment bien en fait l’idée de
travailler dans une salle de rédaction d’un imprimé et de faire en
soirée une brève intervention d’une minute à la télévision pour
résumer leur article qui paraîtra le lendemain. Pour eux, cette
propriété croisée fonctionne très bien; c’est toutefois une minorité
d’étudiants qui le pensent.

Le sénateur Munson : Je m’interroge à ce sujet. Quand on a des
liens entre, par exemple, le Globe and Mail et CTV, quel bon
journaliste de l’imprimé accepterait de renoncer à la primeur de
son article la veille de sa parution, à 18 heures ou 23 heures, en ne
se contentant pas de dire à l’auditoire qu’il faudra lire l’article
dans le journal le lendemain matin? Il y a là un sentiment de
propriété de l’histoire à raconter. J’ignore comment cela peut
fonctionner dans la fusion médiatique, pour ainsi dire.

Mme Bell : Habituellement, les journalistes qui traitent de
l’actualité répugneraient vraiment à faire une telle chose. Dans le
domaine du divertissement et d’autres secteurs, les journalistes
n’hésiteraient peut-être pas à le faire parce qu’ils veulent attirer
l’attention sur leur article. L’idée de la propriété d’un scoop
demeure très forte et les gens ne sont pas à l’aise quand on leur
demande de le divulguer.

Le sénateur Munson : J’ai une autre question ou peut-être deux,
rapidement. Quelle est votre opinion sur la propriété croisée? Par
exemple, à Vancouver, le marché est passablement dominé par un
seul groupe. Par ailleurs, j’ai une question sur la propriété
étrangère. Vous avez été journaliste pendant longtemps. De votre
point de vue, faudrait-il assouplir les règles ou modifier les
restrictions en vue de permettre la propriété étrangère?

Mme Bell : Je trouve que cette propriété croisée a diminué la
richesse, la variété et la diversité de la couverture journalistique et
que nous nous retrouvons avec une trop grande uniformité. Je
pense que cela ne sert pas bien les citoyens. Je pense au contraire
que ce qui sert bien les gens, c’est d’avoir le sentiment d’obtenir un
reportage exclusif que les autres n’ont pas. Je me rappelle de
l’époque où le Ottawa Journal a fermé ses portes. Le Ottawa
Citizen était le seul journal pendant un certain temps. Il y a eu
d’autres tentatives également.

Dans une ville où la télévision et le journal ont des liens entre
eux, cela incite fortement à laisser tomber certaines histoires parce
que l’on sait que la concurrence ne les obtiendra pas. CBC a perdu
beaucoup de force sur le plan régional et local et donne donc
beaucoup moins l’exemple. Tout est devenu tellement uniforme et
tellement fade et de moindre importance.

Je pense que le journalisme est important et que d’avoir assez
de temps pour suivre un dossier et comprendre en profondeur ce
qui se passe dans différentes institutions dans une ville, c’est
vraiment important. Si l’on se contente d’aller aux conférences de
presse convoquées par une organisation, au lieu de fouiller
l’histoire soi-même, il y a quelque chose qui manque et cela fera
une différence.
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As for foreign ownership, I do not know. I know that others
who have spoken to you have suggested that, obviously, the
Canadian owners have not invested back into their newsrooms,
and that is quite true. However, I am not really sure that foreign
owners would invest any more; that is what I do not know.

Senator Merchant: First, I have a question about our
First Nations coverage, because that is so important to us in
this province. First Nations’ issues are very important and
those who are reporting on them really have to have an
understanding of the issues. What are you doing to attract
students and to keep them? What have you tried and is that
working? Do you have to make some kind of a special effort,
maybe have different standards for allowing people in? How
have you handled it and is it working?

Ms. Bell: Are you asking about First Nations students, or are
you asking about all our students learning how to write about
these issues?

Senator Merchant: No, I am asking about First Nations
students.

Ms. Bell: We do not have different standards of entrance
for anybody; however, we are very, very happy when we have
First Nations applicants, and we do everything we can to
encourage them to come and to stay.

Unfortunately, there are not yet a lot of First Nations
young people who want to be journalists. We have to really
work harder on this. In the six years I have been here we have
graduated three.

I should have brought some copies of our magazine, The Crow,
because there is one excellent piece from two years ago written by
one of our students. It is entitled Growing up Brown in
Saskatchewan. She is very, very thoughtful in her presentation
of what it is to grow up in Saskatchewan as a First Nations
young person.

We have, I think, three applicants, perhaps four, for this
September. That makes me happy because I think that it is
very difficult to be one student at a time. It is good to have
two or three friends together. I remember teaching in the INCA
program a couple of years ago when there were 26 First Nations
students for a six-week course. They used our school, but almost
all their instructors were First Nations people. What was
wonderful about that was that these 26 all supported each
other, and they all stayed for the whole six weeks. They had
two weeks of print and two weeks of radio and two weeks
of television. There needs to be that extra support and a
lot of students are getting that in the Indian Communications
program at First Nations University and then they come to the
School of Journalism after that. They are not actually learning
to be journalists there, but they are getting a start and an
introduction to it.

Quant à la propriété étrangère, je ne sais pas. Je sais que
d’autres intervenants vous ont dit que les propriétaires canadiens
n’ont évidemment pas réinvesti leur argent dans leur salle de
rédaction, et c’est tout à fait vrai. Cependant, je ne suis pas tout à
fait sûre que les propriétaires étrangers investiraient davantage;
voilà ce que j’ignore.

Le sénateur Merchant : Premièrement, j’ai une question sur la
couverture de nos Premières nations, parce que c’est tellement
important pour nous dans cette province. Les dossiers des
Premières nations sont très importants et ceux qui veulent faire
des reportages là-dessus doivent vraiment bien comprendre les
dossiers. Que faites-vous pour attirer des étudiants et les inciter à
ne pas décrocher? Qu’avez-vous tenté et qu’est-ce qui fonctionne?
Devez-vous consentir un effort spécial, peut-être en ayant des
normes différentes pour permettre à des gens de s’inscrire?
Comment avez-vous abordé ce problème et votre solution
fonctionne-t-elle?

Mme Bell : Votre question porte-t-elle sur les étudiants des
Premières nations, ou bien demandez-vous si nos étudiants
apprennent à écrire des papiers sur ces dossiers?

Le sénateur Merchant : Non, ma question porte sur les
étudiants des Premières nations.

Mme Bell : Nous n’avons pas de critères d’admission différents
pour quiconque; nous sommes toutefois très heureux quand nous
avons des candidats des Premières nations et nous faisons tout ce
que nous pouvons pour les encourager à venir et à rester.

Malheureusement, il n’y a pas encore beaucoup de jeunes des
Premières nations qui veulent devenir journalistes. Nous devons
vraiment faire plus d’efforts dans ce dossier. Depuis six ans que je
suis ici, nous avons eu trois diplômés.

J’aurais dû apporter des exemplaires de notre magazine intitulé
The Crow, parce qu’on y trouve un excellent article publié il y a
deux ans et rédigé par l’une de nos étudiantes. C’est intitulé
Growing up Brown in Saskatchewan. Elle présente de manière très
fouillée et très réfléchie ce que c’est de grandir en Saskatchewan en
tant que membre d’une Première nation.

Nous avons, je crois, trois candidats ou peut-être quatre pour
septembre prochain. J’en suis heureuse parce que je pense que
c’est très difficile d’être le seul étudiant de ce groupe. C’est bien
d’avoir deux ou trois amis. Je me rappelle avoir enseigné au
programme INCA il y a deux ou trois ans, alors qu’il y avait
26 étudiants des Premières nations pour un cours de six semaines.
Ils utilisaient notre école, mais presque tous leurs professeurs
étaient des gens des Premières nations. Ce qui était merveilleux,
c’est que ces 26 personnes s’entraidaient et qu’elles sont toutes
restées pendant la totalité des six semaines. Le cours était divisé en
trois parties : deux semaines sur l’imprimé, deux semaines sur la
radio et deux semaines sur la télévision. Il faut compter sur ce
soutien supplémentaire et beaucoup d’étudiants l’obtiennent dans
le programme des communications indiennes à la First Nations
University et ensuite ils viennent à l’école de journalisme. Ils
n’apprennent pas vraiment à devenir journalistes là-bas, mais ils y
obtiennent une introduction et les premiers rudiments.

8:16 Transport and Communications 3-2-2005



Senator Merchant: How does one prepare the students for the
fact that they will be researching and writing stories but maybe
people will not be reading them? Readership is decreasing; people
do not seem to be as interested in news. How do they come to
terms with that, and how do you prepare them for that?

Ms. Bell: That is a good question. I have not heard many
students say, ‘‘Well, I do not want to write because not that many
people will be reading what I write.’’ I have not heard that. They
know that they are competing. Each story in a newspaper
competes with the others on that page and the others in the paper
that day, so they need to write in an engaging manner without
sacrificing accuracy but writing the stories that matter.

It is quite amazing how many applicants to the school are not
strong newspaper readers before they come. They certainly
become strong newspaper readers and then they are amazed
that their friends do not read the paper, because they become
great consumers of news themselves. It may be that part of their
role will be to try to engage others.

They do read on the Internet; that is a reading process, but a
lot of students get their news from radio or television, not from
newspapers. We do know that newspaper readership is declining.
Although there still is a recognition that it is from the printed
word in the newspaper that you get the background, and you can
delve more deeply into stories that you are first attracted to
through television or radio. That has been the same for years and
years, and it has been proven again with the tsunami coverage.
First of all people turn to television, but for a lot of the
background they wanted the graphics and the maps and
everything in front of them in a newspaper.

Senator Merchant: Are you aware of the recent study by the
University of British Columbia concerning bias in reporting and
the cynicism with which the public regard reporters and
journalists?

Ms. Bell: The 2004 survey?

Senator Merchant: Yes.

Ms. Bell: Yes.

Senator Merchant: And have you talked about it with your
students?

Ms. Bell: Yes.

Senator Merchant: What are their feelings about that? How do
they feel about the growing public cynicism, that people do not
believe what they read and they do not hold reporters or
journalists in high regard? Is this of concern to them?

Ms. Bell: It is. However, they noticed that more Canadians
than Americans actually feel that journalists are doing a
decent job. There is less cynicism in Canada about the media,
although there is still lots of room for improvement. Students

Le sénateur Merchant : Comment prépare-t-on les étudiants à
affronter le fait qu’ils vont fouiller des dossiers et rédiger des
articles mais que peut-être les gens ne les liront pas? Le lectorat
diminue; les gens ne semblent plus aussi intéressés à l’actualité.
Comment composent-ils avec cela et comment les préparez-vous à
affronter cela?

Mme Bell : C’est une bonne question. Je n’ai pas entendu
beaucoup d’étudiants dire : « Eh bien, je ne veux pas écrire parce
qu’il n’y a pas tellement de gens qui vont lire ce que j’écris ». Je
n’ai entendu personne dire cela. Ils savent qu’ils ont de la
concurrence. Chaque article dans un journal fait concurrence à
d’autres publiés dans la même page et ailleurs dans le journal ce
jour-là et ils doivent donc écrire de manière à intéresser le lecteur,
sans sacrifier l’exactitude mais en écrivant ce qui compte.

C’est assez extraordinaire de voir combien de candidats ne
lisent pas beaucoup les journaux avant de venir à l’école. Ils
deviennent certainement de bons lecteurs de journaux, après quoi
ils s’étonnent que leurs amis ne lisent pas le journal, parce qu’ils
deviennent eux-mêmes d’avides consommateurs de nouvelles.
Peut-être que leur rôle consistera justement en partie à essayer
d’en amener d’autres à faire comme eux.

Ils lisent par contre sur l’Internet; c’est de la lecture, mais
beaucoup d’étudiants s’informent plutôt en écoutant la radio ou
en regardant la télévision, pas en lisant les journaux. Nous savons
que le lectorat des journaux diminue. Par contre, les gens
reconnaissent encore que c’est dans l’imprimé, dans le journal
que l’on peut trouver le contexte, que l’on peut approfondir
davantage des histoires que l’on a d’abord entendues à la
télévision ou à la radio. C’est la même chose depuis des années
et des années et on en a eu une fois de plus la preuve avec l’affaire
du tsunami. Les gens se tournent d’abord vers la télévision, mais
pour en savoir davantage, ils veulent voir des graphiques et des
cartes géographiques et ils trouvent tout cela dans le journal.

Le sénateur Merchant : Êtes-vous au courant de la récente
étude de l’Université de la Colombie-Britannique sur le parti pris
dans les reportages et le cynisme du grand public envers les
journalistes?

Mme Bell : L’enquête de 2004?

Le sénateur Merchant : Oui.

Mme Bell : Oui.

Le sénateur Merchant : Et en avez-vous parlé avec vos étudiants?

Mme Bell : Oui.

Le sénateur Merchant : Qu’en pensent-ils? Que pensent-ils du
cynisme croissant du public, du fait que les gens ne croient pas ce
qu’ils lisent et qu’ils n’ont pas beaucoup d’estime pour les
journalistes? Sont-ils préoccupés par cela?

Mme Bell : Ils le sont. Ils constatent cependant que les
Canadiens sont plus nombreux que les Américains à trouver
que les journalistes font du travail convenable. Il y a moins de
cynisme au Canada à propos des médias, bien qu’il y ait encore
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share that; they look at what is happening now and they do
not think it is wonderful. They want to be part of a change.

Senator Chaput: Does your school have a foundation that can
give bursaries to the students?

Ms. Bell: We do not have one particular foundation, but we
have a very generous legacy from the James M. Minifie family
that pays for an award to the best graduating student. It also
pays for the annual Minifie Lecture. It also pays for a scholarship
for a graduating student each year to work outside Canada.
It is a $7,000 travel scholarship, and this year the student who
was awarded that is writing in Mozambique. She has a connection
with community radio station Making the Links in Saskatoon.
She is also doing broadcasts for CBC because she did her
internship with CBC.

We also have been very fortunate at the school to have many,
many scholarships for the students.

Senator Chaput: In the topics that are being taught to your
students there must be a course on ethics?

Ms. Bell: Yes.

Senator Chaput: How is it defined, what is your view on it and
what are the views of your students? What do they think about it?

Ms. Bell: We have a course called ‘‘Rights and Responsibilities’’
that is delivered in the first semester so all 26 students have
completed that course before they go on their internships. It is the
only course in the school for which we have an examination;
50 per cent of it is an examination. All the others are project based
and the marks build up through the semester. We team-teach this
course. There is one professor who is the coordinator, but we all
contribute to the course.

Students work on presentations as a team of three. They look
at many, many issues including censorship and confidentiality of
sources. They are keenly aware of many of the issues that come up
and not only talk about it in theory but actually look at particular
things such as Juliet O’Neill and her coverage of the Maher Arar
case and the RCMP going into her house.

This is a course that also has a textbook, The Canadian
Journalist’s Legal Guide, and it is pretty substantial. They learn
not only the law but their own responsibility for accuracy and
honesty and sensitivity to coverage. We talk about the use of
images and community sensitivities.

The Deputy Chairman: What is the student-teacher ratio in
your school?

Ms. Bell: We have a very small faculty. We never have
a class bigger than 26, except for Nelson’s this year, which
is a fourth-year class, but some third-year students have been
allowed to take Specialized Reporting on First Nation Issues.

place pour beaucoup d’amélioration. Les étudiants sont
conscients de cela; ils voient ce qui se passe de nos jours et ne
trouvent pas cela merveilleux. Ils veulent faire partie du
changement.

Le sénateur Chaput : Votre école a-t-elle une fondation qui peut
donner des bourses aux étudiants?

Mme Bell : Nous n’avons pas une fondation en particulier,
mais nous avons par contre reçu un legs généreux de la famille de
James M. Minifie qui permet de donner un prix en argent au
meilleur étudiant diplômé. Cela paie aussi la conférence annuelle
Minifie, et aussi une bourse à un étudiant diplômé chaque année
pour aller travailler à l’étranger. C’est une bourse de 7 000 $ pour
payer les déplacements, et cette année, l’étudiante qui a reçu cette
bourse travaille au Mozambique. Elle a un lien avec une station
de radio communautaire, Making the Links, de Saskatoon. Elle
fait aussi des reportages électroniques pour la CBC parce qu’elle a
fait son stage chez CBC.

Nous avons eu la grande chance à l’école d’avoir de très
nombreux étudiants récipiendaires d’une bourse.

Le sénateur Chaput : Votre programme d’études doit
comprendre un cours sur l’éthique?

Mme Bell : Oui.

Le sénateur Chaput : Comment est-ce défini, quelle est votre
opinion sur la question et qu’en pensent vos étudiants?

Mme Bell : Nous avons un cours intitulé « Droits et
responsabilités » qui est donné durant le premier semestre, de
sorte que la totalité des 26 étudiants ont suivi ce cours avant
d’aller en stage. C’est le seul cours pour lequel nous avons un
examen, lequel compte pour 50 p. 100 de la note. Tous les autres
sont notés d’après les travaux scolaires effectués tout au long du
semestre. L’enseignement de ce cours se fait en équipe. Il y a un
professeur qui est le coordonnateur, mais nous contribuons tous
au cours.

Les étudiants travaillent à des exposés par équipes de trois. Ils
examinent de très nombreuses questions, notamment la censure et
la confidentialité des sources. Ils sont très conscients de beaucoup
de ces questions et ne se contentent pas d’en discuter dans
l’abstrait, mais se penchent sur des dossiers particuliers comme
Juliet O’Neill et ses reportages sur l’affaire Maher Arar et la
perquisition de la GRC chez elle.

Pour ce cours, il y a aussi un manuel assez volumineux intitulé
The Canadian Journalist’s Legal Guide. Ils apprennent non
seulement quelle est la loi mais aussi quelles sont leurs propres
responsabilités en matière d’exactitude, d’honnêteté et de
sensibilité. Nous discutons de l’utilisation des images et des
sensibilités des diverses communautés.

Le vice-président : Quel est le ratio étudiants-enseignants à
votre école?

Mme Bell : Notre corps enseignant est très restreint. Nos
classes ne comptent jamais plus de 26 étudiants, sauf pour celle de
Nelson cette année; c’est une classe de quatrième année, mais
certains étudiants de troisième année ont été autorisés à suivre le
cours de reportage spécialisé sur les affaires des Premières nations.
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Our largest class consists of one professor to 26 students, but
many times there are only 13 in a class. We have caps of 15 for
Magazine Writing, Documentary, Advanced Broadcasting and
Advanced Print, so in their final year, the ratio is pretty good.

The Deputy Chairman: You mentioned earlier that there was a
certain blandness in the writing and perhaps in coverage even
though there is one more television station here than in the last
generation. There is no Global, CTV and CBC; there is still the
Leader-Post as there always has been, although there have been a
lot of different owners. I think it is the same in Saskatoon. In
other words there are more media. In your view, is the blandness
the result of interconnected ownership?

Ms. Bell: There are more media outlets, perhaps.

The Deputy Chairman: Yes, more radio stations and open-line
shows.

Ms. Bell: There are not more journalists. These newsrooms
have fewer people actually employed to dig up the stories and
bring the stories forward. There are more outlets to deliver, but
there are not more journalists to actually do the reporting work.

The Deputy Chairman: So in the three television stations and
the radio stations and the newspaper, there are actually fewer
journalists than there were before when there was one less
television station and fewer radio stations?

Ms. Bell: I believe so.

The Deputy Chairman: That is interesting.

Senator Carney: The record would indicate that you are the
only instructor, but that is not the case?

Ms. Bell: No.

Senator Carney: How many professors or instructors do you
have on your faculty?

Ms. Bell: I can tell you what we have on paper, and then
I can tell you what we have. We have on paper four full-time
faculty professors and one full-time broadcast lab instructor,
tenure track. We also have a position for a visiting chair for
one semester a year and a position of a Global chair for one
semester a year. Some of our faculty positions are now vacant,
and they are filled with one term position and many, many
sessionals who are outstanding in their experience and their
commitment, although they are not full-time faculty at the
moment.

The Deputy Chairman: Our next presenter is Gillian Steward,
a visiting professor at the University of Regina School of
Journalism. She is a journalist who has worked at the Calgary
Herald and numerous other newspapers in Western Canada and is
also a freelance journalist for a number of newspapers in Canada
and the United States.

Notre classe la plus nombreuse comprend un professeur et
26 étudiants, mais souvent, il n’y a que 13 élèves dans une classe.
Nous avons un plafond de 15 étudiants pour les cours de
rédaction-magazine, documentaire, radiodiffusion avancée et
imprimé avancé, de sorte que durant la dernière année d’étude,
le ratio est très bon.

Le vice-président : Vous avez dit tout à l’heure qu’il y a une
certaine uniformité et fadeur dans les textes et peut-être même
dans la couverture journalistique, même s’il y a ici une station de
télévision de plus aujourd’hui que durant la dernière génération. Il
y a maintenant Global, CTV et CBC; il reste le Leader-Post qui a
toujours été présent, bien qu’il ait eu de nombreux propriétaires
différents. Je pense que la situation est la même à Saskatoon.
Autrement dit, les médias sont plus nombreux. À votre avis, ce
manque de relief est-il le résultat de la propriété croisée?

Mme Bell : Il y a plus de sources d’information, peut-être.

Le vice-président : Oui, plus de stations radio et de tribunes
téléphoniques.

Mme Bell : Il n’y a pas plus de journalistes. Les salles de presse
comptent moins d’employés chargés d’aller sur le terrain pour
chercher les nouvelles et faire des recherches. Il y a plus de médias
pour diffuser des nouvelles, mais il n’y a pas plus de journalistes
pour faire le travail de reportage.

Le vice-président : Donc, dans les trois stations de télévision et
les stations de radio et le journal, il y a en tout moins de
journalistes qu’il n’y en avait auparavant, quand il y avait une
station de télévision de moins et aussi moins de stations de radio?

Mme Bell : Je le crois.

Le vice-président : C’est intéressant.

Le sénateur Carney : La fiche indique que vous êtes le seul
chargé de cours, mais ce n’est pas le cas?

Mme Bell : Non.

Le sénateur Carney : Combien de professeurs ou de chargés de
cours avez-vous à l’école?

Mme Bell : Je peux vous dire ce que nous avons sur papier, et
puis je peux vous dire ce que nous avons en réalité. Sur papier,
nous avons quatre professeurs à plein temps et un technicien de
laboratoire à plein temps pour la radiodiffusion. Ce sont des
postes menant à la permanence. Nous avons aussi un poste de
professeur invité pour un semestre par année et un poste de la
chaire Global pour un semestre par année. Certains postes sont
actuellement vacants; ils sont comblés par une personne qui est
employée pour une durée déterminée et par de nombreux chargés
de cours à temps partiel qui ont une expérience et un dévouement
extraordinaires, même s’ils ne sont pas professeurs à plein temps à
l’heure actuelle.

Le vice-président : Notre témoin suivant est Gillian Steward,
qui est professeur invité à l’école de journalisme de l’Université de
Regina. Elle est journaliste et a travaillé au Calgary Herald et
beaucoup d’autres journaux dans l’ouest du Canada et est
également journaliste pigiste pour un certain nombre de
journaux au Canada et aux États-Unis.
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Welcome, Ms. Steward.

Ms. Gillian Steward, Visiting Professor, School of Journalism,
University of Regina, as an individual: It is a pleasure.

First of all, I would like to thank the committee for the
opportunity to speak and for creating this public forum. Over the
past few years it has become increasingly difficult to find forums
where one can speak or write openly about what is happening in
the various media corporations in this country. Each one has its
own vested interest to protect and, as a consequence, we see a
stifling of open discussion about the state of the media, the
practice of journalism and how both these topics relate to
democracy within our local and national communities.

That will be my main focus today — journalism and society,
particularly civil society. I believe that while many of us who
are concerned about the state of the news media talk about it in
terms of media concentration, corporatization, centralization,
convergence and censorship, we are really discussing the future of
journalism and its role in a democratic society or societies that
aspire to be liberal democracies where the rule of law, free
expression, pluralism and individuality are valued.

We are discussing a threat to journalism as a fundamental
pillar of the democratic process. The origins of journalism lie with
civil culture and the power of communities, large and small, to
shape their future through open discussion, debate and
consideration of the forces that affect their lives. In the hurly-
burly of mass media these days it is easy to forget that.

As we know, more contemporary journalism has long been
wedded to corporate financial interests. Sometimes vigorous
journalism flourishes in the corporate sector; sometimes it withers
and dies. In my career I have witnessed and experienced both
extremes. I concluded that in the long run the priorities set by
owners and/or managers counted for an awful lot. If owners
decided to provide adequate financial resources for their
newsrooms, vigorous journalism was much more likely to occur.
If they also encouraged intellectual freedom so journalists could
pursue the truths about the community as they saw them, it was
even more likely to occur.

This is just my personal experience. I have also talked to
other journalists, managers, editors and media executives.
I have read some really worthwhile Canadian books on the
subject, but overall my conclusions are reached on the basis
of personal experience and anecdotal evidence. This is not
unusual, for in Canada we have very little hard evidence when
it comes to assessing the undertakings of major journalistic
endeavours or the influence of more grassroots journalistic
efforts, whether they be weekly newspaper or web logs. It is

Je vous souhaite la bienvenue, madame Steward.

Mme Gillian Steward, professeure invitée, École de journalisme,
Université de Regina, à titre personnel : Tout le plaisir est pour moi.

Premièrement, je voudrais remercier les membres du comité de
m’avoir donné l’occasion de prendre la parole et d’avoir créé cette
tribune publique. Ces dernières années, c’est devenu de plus en
plus difficile de trouver des tribunes où l’on peut parler ou écrire
librement sur ce qui se passe dans les diverses entreprises
médiatiques de notre pays. Chacun a ses propres intérêts à
protéger et, en conséquence, on assiste à l’étouffement du débat
libre sur l’état des médias, la pratique du journalisme et les liens
entre ces deux questions et la démocratie dans nos collectivités
locales et nationales.

Ce sera donc le principal thème de mon intervention
d’aujourd’hui : le journalisme et la société, en particulier
la société civile. Je pense que beaucoup de gens qui s’inquiètent
de l’état des médias d’information en parlent en termes
de concentration, de corporatisation, de centralisation, de
convergence et de censure, mais en réalité, nous discutons de
l’avenir du journalisme et de son rôle dans des sociétés
démocratiques qui aspirent à être des démocraties libérales où la
règle de droit, la liberté d’expression, le pluralisme et
l’individualité sont mis en valeur.

Nous traitons d’une menace au journalisme en tant que pilier
fondamental du processus démocratique. Les origines du
journalisme résident dans la culture civile et le pouvoir des
collectivités, grandes et petites, de façonner leur propre destin par
la libre discussion, le débat et l’examen objectif des forces qui
influent sur leur vie. Dans le tohu-bohu des mass média ces jours-ci,
il est facile de l’oublier.

Comme on le sait, le journalisme plus contemporain est depuis
longtemps associé aux intérêts financiers des grandes entreprises.
Parfois, un journalisme vigoureux fleurit dans le secteur de la
grande entreprise; parfois il s’étiole et meurt. Dans ma carrière,
j’ai fait l’expérience des deux extrêmes. J’ai conclu qu’à long
terme, les priorités établies par les propriétaires ou les
gestionnaires comptent énormément. Si les propriétaires
décident de fournir des ressources financières suffisantes à leur
salle de nouvelles, il y a de fortes chances qu’un journalisme
vigoureux apparaisse. S’ils encouragent également la liberté
intellectuelle pour que les journalistes puissent refléter leur
collectivité sans fard et telle qu’ils la voient, il y a encore de
plus grandes chances que cela se produise.

Je vous relate simplement mon expérience personnelle. J’ai
aussi parlé à d’autres journalistes, gestionnaires, rédacteurs en
chef et dirigeants des médias. J’ai lu de très bons livres canadiens
sur la question, mais dans l’ensemble, mes conclusions se fondent
sur mon expérience personnelle et une preuve anecdotique. Ce
n’est pas inhabituel, car au Canada nous avons très peu de
documents solides sur lesquels nous fonder pour évaluer les
grandes entreprises journalistiques ou l’influence que peuvent
avoir les efforts journalistiques à la base, qu’il s’agisse des
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only when an inquiry such as yours is mounted that the resources
become available to do some of the investigating that needs
to be done.

I can give you a really good example of that. Two years ago, I
and two other journalism professors were asked by the Canadian
Association of Journalists to do a survey in newsrooms across
Canada to see how working journalists were being affected by
convergence. Were print reporters being asked to take video
cameras? Were they being asked to share stories? That kind of
thing. Or, were stories being censored, because a couple of years
ago there was a lot of publicity around censorship?

We did survey to a certain extent, and it was all done
anonymously; however, we only had approximately 75 to 100
replies. We found some really interesting information and some
data in that sample but, obviously, it was not really enough to
determine what we were looking for. We could not really do any
other surveying or sampling because we could not raise the money
to do it. The project just simply stopped.

We did approach several sources to see if we could get funding.
We were not looking for huge amounts of money. But it basically
stopped. Therefore, we never could conclude the survey and it
really struck me that in regard to a lot of these issues that we talk
about we have only anecdotal evidence most of the time about
what is really occurring, which I think makes it really frustrating.

Following on that I will now make a suggestion that you have
probably heard before in your travels. I would really advocate for
an independent institute or think tank of some kind that would
have the resources to conduct this kind of research. It would be
very helpful in creating standards and goals that would enhance
the practice of journalism in communities across the country.

In all the talk about media and news media, it is so easy for
media and journalism to be confused. Many people now talk
about them as if they were the same thing. People talk about the
media when they really mean to talk about journalists; and they
talk about journalism when they really mean to talk about the
media. I think the whole thing has become completely confused to
the point where many people talk with contempt about
journalism and journalists because they are actually thinking of
the information overload that they get all the time through
various media.

Some research has been done into journalistic endeavours and
the influence of journalism on civil society and the interaction
between civil society and journalism; however, much of the
research that is done in this country is done by media
corporations. It is done in the form of marketing surveys, and
marketing surveys certainly provide useful information, but in
general these surveys are conducted by pollsters who talk to
individuals as consumers, as people who buy products and must
be satisfied they are making a worthwhile purchase. Rarely do

hebdomadaires ou des cybercarnets, ce qu’on appelle les blogues.
C’est seulement quand on monte une enquête comme la vôtre que
les ressources deviennent disponibles pour fouiller un peu la
question comme il se doit.

Je peux vous en donner un très bon exemple. Il y a deux ans,
l’Association canadienne des journalistes a demandé à moi-même
et à deux autres professeurs de journalisme de faire une enquête
dans les salles de presse d’un bout à l’autre du Canada pour voir
comment les journalistes étaient touchés par la convergence. Est-
ce qu’on demande aux journalistes de l’imprimé de manier des
caméras vidéo? Leur demande-t-on de partager leurs reportages?
Enfin, ce genre de questions. Ou bien des reportages sont-ils
censurés, car il y a quelques années, on a beaucoup parlé de la
censure.

Nous avons donc fait une enquête assez limitée et de manière
anonyme; nous avons toutefois reçu entre 75 et 100 réponses.
Nous avons obtenu des renseignements très intéressants et des
données, mais l’échantillon n’était évidemment pas assez étoffé
pour répondre vraiment à nos questions. Nous n’avons pas pu
pousser plus loin notre enquête ou notre échantillonnage faute
d’avoir pu trouver l’argent nécessaire. Le projet a simplement dû
être arrêté.

Nous avons pourtant fait plusieurs démarches pour essayer de
trouver des fonds. Nous ne demandions pas des sommes énormes.
Mais il a fallu tout arrêter. Par conséquent, nous n’avons jamais
pu terminer notre enquête et je suis frappée par le fait que dans
beaucoup de questions dont nous discutons, nous n’avons la
plupart du temps que des données non scientifiques sur ce qui se
passe vraiment, ce que je trouve vraiment frustrant.

Je vais maintenant vous faire une suggestion que vous avez
probablement déjà entendue. Je préconise vraiment un institut
indépendant ou un groupe de réflexion quelconque qui disposerait
des ressources voulues pour effectuer les recherches de ce genre.
Ce serait très utile pour établir des normes et des objectifs qui
renforceraient la pratique du journalisme dans les collectivités
d’un bout à l’autre du pays.

Dans tout le discours sur les médias et les médias
d’information, c’est tellement facile de confondre médias et
journalisme. Bien des gens en parlent maintenant comme si
c’était la même chose. Les gens utilisent le mot médias quand ils
parlent en réalité des journalistes; et ils disent journalisme quand
ils veulent en fait parler des médias. Je pense que tout le dossier
est devenu complètement embrouillé, au point où bien des gens
parlent avec mépris du journalisme et des journalistes parce qu’ils
ont en tête la surcharge d’information dont ils sont constamment
bombardés par les divers médias.

Des recherches ont été faites sur les entreprises journalistiques
et l’influence du journalisme sur la société civile et sur
l’interaction entre la société civile et le journalisme; cependant,
une grande partie de la recherche dans notre pays est le fait des
grandes entreprises. Cela prend la forme d’études de marché;
celles-ci fournissent certainement des renseignements utiles, mais
en général, ces enquêtes sont effectuées par des entreprises de
sondage qui abordent les gens comme des consommateurs,
comme des gens qui achètent des produits et doivent donc être
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pollsters talk to people as citizens looking for ways in which the
media and journalists can help them more fully participate in the
direction of society.

A research centre that focused on the craft of journalism and
its important role in creating and sustaining democratic societies
could be useful to many different people and organizations.
Working journalists could look to it for professional
development. Editors and producers could assess new ideas
and trends. Citizens and journalists could discuss ways of
working with each other on important issues. Research could be
conducted to find out if convergence and all the other things
we talk about really are affecting newsroom operations in a
negative way.

I envision such a centre as a place where journalism is given
a higher priority than the medium which conveys journalism.
I envision a centre where aspiring and seasoned journalists
from developing countries could learn and contribute their
ideas about what works for them. Canada is recognized around
the world as a country where plurality and individuality thrive.
Let us make the most of it.

I see a centre that could work in concert with organizations
such as the International Federation of Journalists, Journalists
for Free Expression and the Canadian Association of Journalists.
Of course, funding would be of utmost importance because
something like this does not happen without serious money
behind it.

I think if it is to be taken seriously by everyone who has a stake
in vigorous journalism, funding would have to come from
government, the private sector, professional organizations,
industry organizations, charitable foundations and individuals.
Funding would have to be at arm’s length to ensure the
independence of the organization.

The federal government has stepped forward recently with
increased funding for all sorts of university-based research, and it
is making a huge difference in many, many areas. The same sort
of process could also be used in funding an institute of this sort.
There are already examples of these sorts of research consortiums
that we could look to. The Project for Excellence in Journalism in
the United States is one example, as is the International Council
on Human Rights that recently produced a detailed report,
‘‘Journalism, Media and the Challenges of Human Rights
Reporting.’’ It is a fabulous report, and I would to use it used
as the basis for a course because there is so much information in
it, so much hard evidence about what actually happens.

I am not suggesting that the government take the lead in
organizing such an institute. I think that would defeat the
purpose, but certainly your committee could be instrumental in
creating the crucible and then bringing together the players that
could make such an institute or think tank a reality.

satisfaits de la valeur de leur achat. Les sondeurs abordent
rarement les gens comme des citoyens qui se demandent de quelle
manière les médias et les journalistes pourraient les aider à
participer plus pleinement à l’orientation de la société.

Un centre de recherche qui se pencherait sur la pratique du
journalisme et son rôle important dans la création et le maintien
des sociétés démocratiques serait utile pour beaucoup de gens et
d’organisations. Les journalistes pourraient se tourner vers ce
centre pour leur perfectionnement professionnel. Les rédacteurs
en chef et les producteurs pourraient évaluer de nouvelles idées et
tendances. Citoyens et journalistes pourraient discuter de la
manière dont ils pourraient travailler ensemble dans des dossiers
importants. De la recherche pourrait se faire pour déterminer
si la convergence et beaucoup d’autres phénomènes dont
nous discutons ont vraiment une incidence négative sur le
fonctionnement des salles de rédaction.

Je vois un tel centre comme un endroit où l’on accorderait la
priorité au journalisme par rapport au médium qui véhicule ce
journalisme. J’imagine un centre où des aspirants journalistes et
des journalistes expérimentés des pays en développement
pourraient apprendre et faire part de leurs propres idées sur ce
qui fonctionne bien pour eux. Le Canada est reconnu dans le
monde entier comme un pays où la pluralité et l’individualité
s’épanouissent. Tirons-en le plus grand parti.

J’imagine un centre qui pourrait travailler de concert avec des
organisations comme la Fédération internationale des
journalistes, Journalists for Free Expression et l’Association
canadienne des journalistes. Bien sûr, le financement serait de la
plus haute importance parce qu’une telle institution ne saurait
exister sans de solides assises financières.

Je pense que si elle veut être prise au sérieux par tous ceux
qui ont à coeur la santé du journalisme, son financement doit
venir du gouvernement, du secteur privé, des organisations
professionnelles, des organisations sectorielles, des fondations
caritatives et des particuliers. Il faut que le financement soit sans
lien intéressé pour assurer l’indépendance de l’organisation.

Le gouvernement fédéral a accru récemment le financement
d’une foule de recherches universitaires et cela fait une énorme
différence dans de très nombreux secteurs. Un processus
semblable pourrait être utilisé pour financer un institut de ce
genre. Il existe déjà des exemples de consortiums de recherche
dont nous pourrions nous inspirer. Le Projet pour l’excellence en
journalisme aux États-Unis en est un exemple, de même que le
Conseil international des droits de la personne qui a publié
récemment un rapport détaillé intitulé « Journalism, Media and
the Challenges of Human Rights Reporting ». C’est un rapport
fabuleux et je voudrais qu’il serve de manuel pour un cours car il
est tellement riche d’informations et de données fiables sur ce qui
se passe vraiment.

Je ne propose pas que le gouvernement prenne l’initiative
d’organiser un tel institut. Je pense que ce serait contre-indiqué,
mais il est certain que votre comité pourrait contribuer à mettre la
table et à rassembler les divers intervenants qui pourraient rendre
possible la création d’un tel institut ou groupe de réflexion.
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Senator Fraser: For transparency, I have known Ms. Steward
for 20 years and have had occasion to work with her on the odd
project, although not recently.

Is it realistic to think that the private sector would be interested
in putting up large sums of money for the kind of institute you are
describing that would, in essence, be turning a searching eye on
the practices of the people putting up the money?

Ms. Steward: If the lead were taken by other groups and
organizations first, I think the private sector — particularly
people who hire journalists— would look foolish if they did not. I
think that is one of the points of an institute like this; it actually
provides some transparency about what is actually happening.

Senator Fraser: And in your mind would it have to be sited in
one specific location, a physical institute, or could it be a network
of centres of excellence — that model?

Ms. Steward: I did envision it being in one place, but it does
not necessarily have to be. It certainly has to be centred, and it
would have to be an organized thing, not just something that kind
of comes together.

Senator Fraser: Separately, you spoke with an academic’s true
disdain for anecdotal evidence, but you are a senior journalist of
vast experience and anecdotal evidence can be very useful.

Ms. Steward: Yes, for sure.

Senator Fraser: In your experience, which is wide and senior,
what has been happening to the way journalism is done in Canada
over the past 10 or 15 years? I pick that period because that is the
period when, from the point of view of structures, the business has
been through round after round of turmoil, changes in ownership,
changes in technology, changes of many kinds. What has been the
effect on journalism as it actually is done and serves the public?

Ms. Steward: It is probably much less noticeable in a centre
like Toronto or even Montreal or Ottawa, where there is much
more of a density of media outlets, coverage and journalists.
When you get outside Montreal, Ottawa and Toronto, I think
what you have seen over the past, I would say 10 to 15 years, is a
real flattening of journalism in communities across Canada. I live
in Calgary, and I come here to teach for the winter semester.

What I have noticed the most is the loss of expertise in our
newsrooms. Certainly, when I started out in journalism and as I
moved through various phases and then into management,
newsrooms — particularly newspaper newsrooms but not
exclusively — had people on their staff who were experts in
their field. The education reporter knew as much as the school
board or the trustees and the administration. The city hall
reporters knew city hall inside out. They were considered local
experts on subjects. I think in many ways we have lost that now. I
certainly do not see that in the Calgary media. I see reporters who

Le sénateur Fraser : Pour la transparence, je précise que je
connais Mme Steward depuis 20 ans et que j’ai travaillé avec elle à
l’occasion, quoique pas récemment.

Est-il réaliste de penser que le secteur privé puisse être intéressé
à consacrer des sommes importantes à la création d’un institut
comme celui que vous décrivez et qui serait essentiellement un
outil d’enquête sur les pratiques de ceux-là mêmes qui
fourniraient l’argent?

Mme Steward : Si l’initiative venait d’autres groupes et
organisations, je pense que le secteur privé, en particulier les
gens qui embauchent les journalistes, auraient l’air fou s’ils
refusaient de suivre. À mes yeux, c’est justement l’un des points
forts d’un tel institut; il introduit une certaine transparence et
permet de savoir ce qui se passe vraiment.

Le sénateur Fraser : Et dans votre esprit, faudrait-il qu’il soit
installé dans un endroit précis, logé dans des locaux quelque part,
ou bien s’agirait-il d’un réseau de centres d’excellence ou quelque
chose du genre?

Mme Steward : Je l’imaginais installé quelque part, mais ce
n’est pas vraiment nécessaire. Il est certain qu’il doit avoir un
point d’ancrage, il faut que ce soit organisé et non pas simplement
une conjonction d’éléments disparates.

Le sénateur Fraser : Changement de sujet, vous avez évoqué
avec le dédain digne d’un universitaire les données non
scientifiques, mais vous êtes une éminente journaliste possédant
une vaste expérience et vous savez donc que l’information
anecdotique peut être très utile.

Mme Steward : Oui, bien sûr.

Le sénateur Fraser : D’après votre expérience, qui est vaste et à
un niveau élevé, qu’est-il arrivé à la manière dont on pratique le
journalisme au Canada depuis 10 ou 15 ans. Je choisis cette
période parce que, du point de vue des structures, il y a eu des
bouleversements incessants, des changements de propriétaires,
changements technologiques, de nombreux changements. Quel en
a été l’effet sur le journalisme tel qu’il est pratiqué au service du
public?

Mme Steward : Cela se remarque probablement beaucoup
moins dans une ville comme Toronto ou même Montréal ou
Ottawa, où il y a une densité beaucoup plus grande de sources
d’information, de journalistes et de couverture journalistique. Dès
que l’on sort de Montréal, Ottawa et Toronto, ce qui s’est passé
depuis je dirais 10 ou 15 ans, c’est un véritable laminage du
journalisme dans les localités du Canada. J’habite à Calgary et je
viens ici pour enseigner pendant le semestre hivernal.

Ce que j’ai le plus remarqué, c’est la perte d’expertise dans nos
salles de rédaction. Il est certain que quand j’ai débuté dans le
journalisme et par après, quand j’ai gravi les échelons jusqu’à des
postes de cadre, les salles de rédaction, en particulier dans les
journaux mais pas exclusivement, comptaient parmi leur effectif
des gens qui étaient des experts dans leur domaine. Le journaliste
chargé de l’éducation en savait autant que les membres de la
commission scolaire et de l’administration. Les journalistes
affectés à l’hôtel de ville connaissaient les affaires municipales
par coeur. Ils étaient considérés les experts locaux sur la question.
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basically run from one assignment to another. They are not given
the time, and they do not have the kind of salaries that would
encourage them to become experts in a certain area. I think when
that happens it is so much easier for those in authority to spin,
because the journalists do not have the expertise and they do not
have the background, nor do they have the time to actually
counter that overload and spinning they get.

Senator Fraser: Is all this the result of downsizing, the
reduction in numbers, or is it a different managerial approach
that says we do not want specialists?

Ms. Steward: I think it is both; I think it is the downsizing,
and I also think it is a managerial approach. Basically, it is a
bottom-line attitude of not wanting to spend a lot of money
in the newsroom and younger, more inexperienced journalists
actually cost less than older, experienced journalists. Many,
many senior journalists have been let go over the past few
years and replaced by very keen, very bright and very ambitious
reporters. I am not saying it is their fault, but in the main
the young people are not given the time and the resources
to do what they need to do. At the same time, there is not the
senior people in the newsroom to whom they can look for
mentorship.

I certainly remember as a young journalist that having
senior reporters and editors in the newsroom who could mentor
was a really important thing for me. That is not happening as
much at all.

Senator Fraser: I have one more question, if I may. We hear
often about reporters having to multi-task, so to speak, across
media. They would cover the story for the newspaper and, as
Senator Munson was suggesting, do a synopsis of it for the
television news and maybe for the radio as well, and probably,
while they are at it, fling something onto the website —
theoretically, at least. What does that do to the quality of the
work?

Ms. Steward: I could not even count how many video
journalists there are with CBC or with CTV who carry the
camera around and then have to do the shooting, do the
interviewing, come back and do the editing. Basically, they do not
have time to do the research they should do before they go out
and shoot. They are busy trying to handle the camera and do the
interview at the same time, so it is not as thorough as they would
like it to be. Again, it is another way of losing expertise.

Senator Fraser: Losing depth, losing context.

Ms. Steward: They are being asked to do too many things.
Interviewing somebody is really important, and if you cannot
really focus on it and think about it and prepare for it, then
you will not be asking the kinds of questions that perhaps
need to be asked.

Je pense qu’à bien des égards, nous avons maintenant perdu cela.
Il est certain que je n’en vois aucune trace dans les médias de
Calgary. Je vois des journalistes qui courent constamment d’une
affectation à l’autre. On ne leur donne pas le temps et ils ne
touchent pas un salaire qui les encouragerait à devenir experts
dans un certain domaine. C’est alors tellement plus facile pour les
autorités en place de présenter les choses sous un jour favorable,
parce que les journalistes n’ont pas l’expertise voulue, ni le bagage
ni le temps nécessaire pour voir au travers le vernis dont on pare
l’information.

Le sénateur Fraser : Tout cela résulte-t-il des compressions, de
la réduction des effectifs, ou bien est-ce une approche directoriale
différente, c’est-à-dire qu’on ne veut plus de spécialistes?

Mme Steward : Je pense que c’est les deux; Les compressions
d’effectifs y contribuent, et aussi je crois l’approche directoriale.
Tout cela se résume à la volonté de ne pas trop dépenser d’argent
pour la salle de rédaction; or des journalistes jeunes et
inexpérimentés coûtent moins cher que des journalistes
chevronnés. Beaucoup de journalistes éminents et expérimentés
ont été mis à pied ces dernières années et remplacés par de
très jeunes journalistes qui sont très brillants et très ambitieux. Je
ne dis pas que c’est de leur faute, mais dans l’ensemble, on ne
donne pas à ces jeunes le temps et les ressources voulus pour bien
faire leur travail. En même temps, ils n’ont pas de collègues
expérimentés dans la salle de rédaction vers lesquels ils pourraient
se tourner.

Je me rappelle que quand j’étais jeune journaliste, il y avait des
journalistes et rédacteurs chevronnés qui pouvaient nous encadrer
et c’était très important pour moi. C’est loin d’être aussi fréquent.

Le sénateur Fraser : J’ai une dernière question. On entend
souvent dire que les journalistes doivent effectuer des tâches
multiples dans plusieurs médias. Ils font un reportage pour le
journal et, comme le sénateur Munson l’a dit, en font ensuite un
résumé pour le bulletin télévisé et peut-être aussi à la radio, et
probablement qu’ils en affichent aussi des miettes sur le site
Web, pendant qu’ils y sont, du moins en théorie. Comment cela
influe-t-il sur la qualité du travail?

Mme Steward : Je ne pourrais même pas compter le nombre de
journalistes de la vidéo à CBC ou CTV qui se promènent avec la
caméra et qui doivent filmer, faire les interviews, revenir ensuite
faire le montage. Essentiellement, ils n’ont pas le temps de faire les
recherches voulues avant d’aller filmer. Ils sont occupés à manier
la caméra tout en faisant les interviews et leur reportage n’est
donc pas aussi approfondi qu’ils le voudraient. C’est une autre
manière de perdre l’expertise.

Le sénateur Fraser : Perte de profondeur, perte de contexte.

Mme Steward : On leur demande de faire trop de choses à la
fois. Interviewer quelqu’un est vraiment important et si l’on ne
peut pas vraiment se concentrer sur le sujet, y réfléchir et s’y
préparer, on ne posera peut-être pas les bonnes questions, celles
qu’il faut poser.
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Senator Carney: On this western tour we have had limited
opportunity to talk to real journalists, because they have not
come forward, as you can appreciate, except in Vancouver.

Ms. Steward: I do know some who wanted to come forward
and were told that they could not.

Senator Carney: By whom were they told they couldn’t go?

Ms. Steward: By their managers.

Senator Carney: This is by the manager of the newspaper or the
television station or the broadcast station? Could you identify the
medium?

Ms. Steward: No. I do not think I should. Yes, I can identify
the medium — television.

Senator Carney: Television. They were told not to come. Was
there a convergence owner involved?

Ms. Steward: Yes.

Senator Carney: I think we can draw our own conclusions.
Thank you for that. Some of us have wondered why more
journalists have not shown up; the ones who have are either
specialized columnists or retired journalists or someone of your
stature. It is interesting; we need to know that people who wanted
to participate were told not to.

If we could sum up what we have been told by journalists
about journalism on this road show, we have been told that there
is more diversity of outlets. We are looking at the question of
diversity: Do Canadians have a variety of diverse news sources?
We have been told that there is more diversity of outlets but fewer
journalists; that it is an aging workforce with fewer regional
viewpoints, which of course means less opportunity for ethnic
participation if your newsrooms are shrinking. We have also been
told that if the journalists involved do not like this atmosphere,
they are told they can walk, that they do not have to stay; they
can leave.

Since journalists are very inventive they turn to freelancing;
they turn to the Internet; they turn to other areas such as weekly
newspapers, which means less money, less of a safety net and
more precarious earnings.

So in your view where are the opportunities for journalists
today in a shrinking world? For all these optimistic graduates of
journalism schools — all the younger people in the profession —
where do you see the opportunities? That is the first of my two
questions.

Ms. Steward: That is a question I get asked all the time. When
I tell people I am teaching journalism, they ask, ‘‘What on earth
are you telling them? Why would they ever want to go out there?’’
What I am finding with many of the students is that they are not
as enamoured with what we would call the mainstream media as
students would have been 15 or 20 years ago. They often come

Le sénateur Carney : Durant notre tournée dans l’Ouest, nous
n’avons eu que peu d’occasions de nous entretenir avec de vrais
journalistes, parce qu’ils ne se sont pas présentés, comme vous le
comprendrez, sauf à Vancouver.

Mme Steward : J’en connais qui voulaient venir et qui se sont
fait dire qu’il n’en était pas question.

Le sénateur Carney : Par qui?

Mme Steward : Par leurs patrons.

Le sénateur Carney : Vous voulez dire le directeur du journal
ou de la station de télévision ou du poste de radio? Pouvez-vous
identifier le médium?

Mme Steward : Non. Je ne pense pas que je devrais le faire.
Oui, je peux identifier le médium : la télévision.

Le sénateur Carney : La télévision. On leur a dit de ne pas
venir. Est-ce qu’un propriétaire dans un contexte de convergence
était en cause?

Mme Steward : Oui.

Le sénateur Carney : Je pense que nous pouvons tirer nos
propres conclusions. Je vous en remercie. Nous nous sommes
parfois demandés pourquoi il n’y avait pas plus de journalistes qui
se présentaient; ceux qui l’ont fait étaient soit des chroniqueurs
spécialisés, soit des journalistes à la retraite ou quelqu’un de votre
stature. C’est intéressant, nous devons savoir que des gens qui
voulaient participer se sont fait dire de ne pas le faire.

En résumé, ce que nous ont dit des journalistes au sujet du
journalisme pendant notre tournée, c’est qu’il y a une plus grande
diversité de sources. Nous examinons la question de la diversité :
les Canadiens ont-ils une variété de nouvelles sources diverses? On
nous a dit qu’il y a une plus grande diversité de sources, mais
moins de journalistes; que les effectifs sont vieillissants et offrent
moins de points de vue régionaux, ce qui veut dire bien sûr moins
de possibilités de participation pour les groupes ethniques si les
salles de rédaction rétrécissent. On nous a dit aussi que si les
journalistes n’aiment pas cette atmosphère, ils se font dire qu’ils
peuvent aller voir ailleurs, qu’ils ne sont pas obligés de rester.

Comme les journalistes sont des gens très inventifs, ils se
tournent vers la pige; ils se tournent vers l’Internet; ils se tournent
vers d’autres secteurs comme les journaux hebdomadaires, ce qui
veut dire moins d’argent, des avantages sociaux inférieurs et des
revenus plus précaires.

Donc, à votre avis, quelles sont aujourd’hui les possibilités qui
s’offrent aux journalistes dans un monde qui rétrécit? Pour tous
ces diplômés pleins d’optimisme des écoles de journalisme, tous
les jeunes dans la profession, où se situent les possibilités? C’est la
première de mes deux questions.

Mme Steward : C’est une question qu’on me pose tout le
temps. Quand je dis aux gens que j’enseigne le journalisme, ils me
demandent : « Que diable leur dites-vous donc? Pourquoi
voudraient-ils se lancer dans une carrière pareille? » Je constate
chez beaucoup de mes étudiants qu’ils ne sont pas aussi attachés à
ce qu’on pourrait appeler les médias grand public que l’étaient les
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back from their internships very disillusioned. They are just not as
enamoured with that as an opportunity; some are for that is what
some want to do.

Many of them are looking at international opportunities,
working with NGOs outside the country in a journalistic sort of
way, dealing with human rights or dealing with journalism as part
of civil society. As Pat said earlier, what you tell young journalists
is that this is the landscape and this is what they will have to deal
with. The landscape is, as you say, diverse in some ways but very
restrictive in other ways.

I think for journalists who really want to do heavy-duty
investigative work there are fewer and fewer opportunities.
If you are not in the Toronto/Montreal sort of circuit you will
not be working at publications where they will be investing
resources in investigative journalism.

As you said, a journalist can leave a newsroom and go out on
their own and do things, but you need resources to do really good
investigative work. It is very difficult to do that on your own, and
as a result a lot of it is not getting done.

Senator Carney: Not getting done, yes. Of course, the
consumers, the readers, are suffering from the lack of
information that they otherwise would be receiving. There are a
lot of great stories out there that are not being told to readers.

Ms. Steward: I can give you a good example. In Calgary a huge
voting scandal came out of the municipal election. I will not go
into all the details of it, but it is essentially a story ripe for a good
journalist to go in and do on-the-ground investigating of what
actually happened, who is behind it, what the party politics are,
all those kinds of things. It has not been done. People have known
since October that something is wrong.

Senator Carney: On that point, I would like to say for the
record that the newsrooms have been doing more joint projects.
I will give you an example. In the Vancouver-Victoria area
where you have one owner, CanWest, they have been joining
newsrooms between the Victoria Times Colonist and The
Vancouver Sun to do heavy-duty investigation of issues — for
instance, bikers, Hell’s Angels and things like that.

They have spread their resources through two newspapers in
two different areas and two different markets with two different
leads on the story. They are getting some of the investigative
reporting done, but it is in a way that is quite foreign to us. There
are more joint efforts between newspapers in different markets,
which is interesting.

The buzzword for this multi-tasking of journalists where
they do the print story, then the on-air story and then they
run the camera is ‘‘repurposing,’’ which you will be familiar with.
They used to call it ‘‘rewriting’’ in the old days when I started on
the rewrite desk, but it is now ‘‘repurposing.’’

étudiants d’il y a 10 ou 15 ans. Ils reviennent souvent de leur stage
très désillusionnés. Ils ne trouvent pas ce débouché très attrayant;
certains veulent y faire carrière.

Beaucoup d’entre eux se tournent vers les débouchés
internationaux; ils veulent travailler avec des ONG à l’étranger
dans un domaine apparenté au journalisme, dans les droits de la
personne ou la société civile. Comme Pat l’a dit tout à l’heure, ce
qu’on dit aux jeunes journalistes, c’est qu’on leur présente le
paysage journalistique tel qu’il est et tel qu’ils devront y vivre.
Comme vous le dites, ce paysage est très diversifié à certains
égards, mais aussi très contraignant.

Je pense que pour les journalistes qui veulent vraiment faire du
travail d’enquête approfondie, il y a de moins en moins de
possibilités. À l’extérieur du circuit de Toronto et Montréal, on ne
peut pas travailler dans des publications qui investissent des
ressources dans le journalisme d’enquête.

Comme vous l’avez dit, un journaliste peut quitter la salle de
rédaction et se mettre à son compte, mais il faut des ressources
pour faire du bon travail d’enquête. C’est très difficile de le faire
de manière indépendante et en conséquence, cela ne se fait pas
souvent.

Le sénateur Carney : Cela ne se fait pas, en effet. Bien sûr, les
consommateurs, les lecteurs souffrent du manque d’information
qu’ils recevraient autrement. Il y a beaucoup d’excellentes
histoires qui ne sont pas racontées aux lecteurs.

Mme Steward : Je peux vous en donner un bon exemple. À
Calgary, les élections municipales ont été marquées par un
énorme scandale du vote. Je n’entrerai pas dans les détails, mais
c’est essentiellement une histoire qui n’attend qu’un bon
journaliste qui ferait enquête sur le terrain pour savoir ce qui
s’est vraiment passé, qui est derrière tout cela, quels sont les jeux
de coulisses et de partis, et cetera. Cela n’a pas été fait. Les gens
savent depuis octobre que quelque chose ne va pas.

Le sénateur Carney : Sur ce point, je voudrais dire que les salles
de rédaction font de plus en plus de projets conjoints. Je vais vous
donner un exemple. Dans la région de Vancouver-Victoria, où il
n’y a qu’un seul propriétaire, CanWest, ils ont uni les efforts des
salles de rédaction du Victoria Times Colonist et du Vancouver
Sun pour faire les grandes enquêtes dans certains dossiers, par
exemple les gangs de motards, les Hell’s Angels et tout cela.

Ils ont réparti leurs ressources des deux journaux dans deux
villes différentes et deux marchés différents avec deux manchettes
différentes. Ils réussissent à faire faire du journalisme d’enquête,
mais d’une manière qui nous est tout à fait étrangère. Il y a plus
d’efforts conjoints entre les journaux de marchés différents, ce qui
est intéressant.

Le mot à la mode pour décrire ce fonctionnement multitâches
des journalistes qui font à la fois les articles imprimés, les
reportages télévisuels et qui manient eux-mêmes la caméra, c’est le
mot « réhabilitation », que vous avez sans doute entendu.
Autrefois, on appelait cela « récrire » un texte, quand j’ai fait
mes débuts au pupitre de réécriture, mais on dit maintenant
« réhabilitation ».
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One of the problems is that, as you say, it is bland. Pat Bell says
you cannot do a good job if you are repurposing for a lot of
media outlets in the same deadline time frame. As a result you get
bland, less informative reporting. Of course, you get a lot of
decline in newspaper readership and a lot of television viewers
who then click off and go some place else.

In your view, what will happen to the readership? What will
happen to the mainstream media if there is more emphasis on
news-on-demand? You go to the Internet to get news-on-demand,
if you want to know the sports or about the Gulf War, but you do
not necessarily want to see everything else that is happening.

What do you think will happen to the mainstream media? Will
it decline, and will the Internet and blogs and other innovative
media outlets take its place? What, in your experience, will
happen?

Ms. Steward: I think there is no question that the whole field
is becoming more and more fragmented. I am sure I do not need
to tell you this, but in the sense of where people in a community
used to read one newspaper and watch one television station
and have a general sense, now people get their information
from all kinds of places. There is not that sort of commonness
any more about where people get their information or their views
or their analysis.

I do think that the Internet is, obviously, already important
and will become more important. Certainly, some of the better
newspapers, such as The Globe and Mail for example, have
excellent Web sites, and they are using their resources as a
newspaper to produce a product on the Web site. I would not call
that a superficial product. I believe we will increasingly turn to
that. I think young people are much more adept at using that
medium and getting what they need out of it. People such as I —
and possibly you — do both. We look at the newspaper and also
use the Web site during the day.

In a sense I suppose what I am saying is that there will always
be the central focus, although it is still becoming much more
fragmented.

A website like The Globe and Mail’s and a newspaper like
The Globe and Mail do what I would call ‘‘quality journalism,’’ if
I go to the Leader-Post’s website or to any CanWest newspaper
website, they are basically all the same. If you go onto the
Internet, they have the same front page no matter what paper you
are looking at. If the product itself is superficial, it will be
superficial on the Internet.

Senator Trenholme Counsell: Professor, you have a most
interesting biography. In 2000 you wrote a book Clear Answers:
The Economics and Politics of For-Profit Medicine. I gather you
are not doing writing at the moment; you are concentrating on
teaching?

Ms. Steward: For this particular semester, but for a good part
of the year I do write.

L’un des problèmes de tout cela, comme vous dites, c’est que
tout est fade. Pat Bell dit qu’on ne peut pas faire du bon travail si
l’on réhabilite le même texte pour de nombreux médias différents
ayant la même heure de tombée. Le résultat est un reportage fade
qui contient moins d’information. Bien sûr, le lectorat des
journaux est en baisse et beaucoup de téléspectateurs
décrochent et vont voir ailleurs.

À votre avis, qu’arrivera-t-il des lecteurs de journaux?
Qu’arrivera-t-il des médias grand public si l’on met davantage
l’accent sur les nouvelles sur demande? On consulte l’Internet
pour obtenir ces nouvelles sur demande, si l’on veut connaître les
résultats sportifs ou les derniers événements dans la guerre du
Golfe, mais on n’y trouve pas nécessairement grand-chose d’autre
sur ce qui se passe ailleurs.

Qu’arrivera-t-il à votre avis aux médias grand public? Vont-ils
décliner et est-ce que l’Internet et les blogues et autres médias
novateurs vont les remplacer? D’après votre expérience, que va-t-
il se passer?

Mme Steward : Je pense qu’il n’y a aucun doute que tout le
secteur est en train de devenir de plus en plus fragmenté. Je ne suis
pas certaine d’avoir besoin de vous dire cela, mais auparavant, les
gens d’une localité donnée lisaient un journal et regardaient un
poste de télévision et avaient une bonne idée générale, alors
qu’aujourd’hui, les gens obtiennent leur information d’une foule
d’endroits. Il n’y a plus la même uniformité dans les sources
d’information ou d’analyse.

Je crois que l’Internet est déjà évidemment un outil important
et le deviendra encore davantage. Il est certain que les grands
journaux comme le Globe and Mail ont d’excellents sites Web et
qu’ils utilisent les ressources du journal pour offrir un bon produit
sur l’Internet. Je n’appellerais pas cela un produit superficiel. Je
pense que nous nous tournerons de plus en plus vers cette source.
Je pense que les jeunes sont beaucoup plus habiles pour ce qui est
d’utiliser ce médium et d’en tirer ce qui répond à leurs besoins. Les
gens comme moi et peut-être vous aussi font les deux. Nous lisons
le journal et nous utilisons aussi l’Internet pendant la journée.

En un sens, je suppose que ce que je dis, c’est qu’il y aura
toujours un foyer central, bien qu’il y a une fragmentation de plus
en plus grande.

Un site Web comme celui du Globe and Mail et un journal
comme le Globe and Mail font ce que j’appellerais du
« journalisme de qualité », mais si je consulte le site Web du
Leader-Post ou de n’importe quel journal de CanWest, ils sont
essentiellement identiques. Ils ont la même page frontispice, peu
importe le journal qu’on consulte. Si le produit lui-même est
superficiel, ce sera superficiel également sur l’Internet.

Le sénateur Trenholme Counsell : Professeur, vous avez une
biographie des plus intéressantes. En 2000, vous avez écrit un livre
intitulé Clear Answers : The Economics and Politics of For-Profit
Medicine. Si je comprends bien, vous ne vous concentrez pas sur
l’écriture en ce moment, mais plutôt sur l’enseignement?

Mme Steward : Pendant ce semestre-ci, mais j’écris pendant
une bonne partie de l’année.
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Senator Trenholme Counsell: I wondered if you would
comment on the quality of coverage of issues such as our health
care system? When we do pre-election or other surveys, quite
often it is the number one issue of importance to Canadians. That
has been the case in some recent surveys. I wonder how you see
the coverage and the information that Canadians are receiving?

Ms. Steward: It is a good question. One of the things I really
noticed when I was doing research for that book, and in research
I have done since then on that particular topic, was that there are
hardly any journalists in this country who are experts in what
I would call the public health care system. Even though, as you
say, it is number one on almost everybody’s list whenever they are
asked what they are most interested in.

Even at CBC, particularly during the Romanow commission
when all that was occurring and it was in the public eye, there
was no person who was actually an expert in public health care
policy. CBC kept reinventing the wheel on this issue. I would
say there are people at The Toronto Star and The Globe and Mail;
I do not know about Montreal. In the rest of the newspapers
when this issue comes up — when we have the next Romanow
commission — everybody will be starting at square one again,
because there is no expertise in the media on this particular
issue.

Senator Trenholme Counsell: Have you been able to look at the
Alberta newspapers versus newspapers in other provinces to see
what the tone of the reporting is on the health care system? Is it
different?

Ms. Steward: Certainly, the Calgary Herald, has time and time
again in its editorials, come out in favour of privatizing health
care. One of the principals in a company in Calgary that has been
pushing for private health care for years and years and has
succeeded to a certain extent, is on the board of CanWest. I have
no idea if that has anything to do with their editorial position, but
there is an association there.

Senator Trenholme Counsell: You say that there are very few
journalists with a public health background. In British Columbia
it was mentioned that there has been hope that more people with
science backgrounds would take up journalism. Do you see any
hope in that? Is that a need that should be brought to the
attention of schools of journalism — that you need to diversify
the backgrounds of people? Of course I am talking from the point
of view of post-graduate school.

Ms. Steward: Certainly, I prefer journalists to have a
background in some area, be it science or some other area,
before they learn journalism. I think that can be really helpful to
society in general. Some people who have a background in science
get frustrated with journalism because they see it as too
simplified, so that is part of the problem. I think we live in such

Le sénateur Trenholme Counsell : Je me demandais si vous
pourriez commenter la qualité de la couverture de dossiers comme
notre système de soins de santé. Dans les sondages préélectoraux
ou autres, c’est très souvent la toute première question en
importance aux yeux des Canadiens. C’était encore le cas dans
certains sondages récents. Je me demande ce que vous pensez de la
couverture et de l’information que les Canadiens reçoivent.

Mme Steward : C’est une bonne question. En faisant mes
recherches pour écrire ce livre, et aussi dans les recherches que j’ai
faites depuis lors sur cette question, j’ai vraiment remarqué qu’il
n’y a à peu près pas de journalistes au Canada qui sont experts
dans ce que j’appellerais le système de santé publique. Même si,
comme vous le dites, cette question vient presque toujours en tête
de liste quand on demande aux gens ce qui les intéresse le plus.

Même à CBC, en particulier pendant la commission
Romanow, alors qu’il se brassait bien des choses et que cela
faisait les manchettes, il n’y avait personne qu’on pouvait
vraiment qualifier d’expert en politique publique de la santé.
CBC n’a cessé de réinventer la roue dans ce dossier. Je dirais qu’il
y a des gens au Toronto Star et au Globe and Mail; je ne sais pas ce
qu’il en est à Montréal. Dans les autres journaux, quand cette
question redeviendra d’actualité, quand nous aurons la prochaine
commission Romanow, tout le monde reviendra à la case départ
parce qu’il n’y a aucune expertise sur cette question précise dans
les médias.

Le sénateur Trenholme Counsell : Avez-vous été en mesure de
comparer les journaux de l’Alberta à ceux des autres provinces
pour voir quel est le ton des reportages sur le système de soins de
santé? Est-il différent?

Mme Steward : Il est certain que le Calgary Herald s’est
prononcé à maintes et maintes reprises dans ses éditoriaux en
faveur de la privatisation des soins de santé. L’un des principaux
dirigeants d’une compagnie de Calgary qui fait campagne depuis
des années en faveur de la privatisation des soins de santé et qui a
réussi dans une certaine mesure siège au conseil d’administration de
CanWest. Quant à savoir si cela a quelque chose à voir avec leur
position éditoriale, je n’en ai aucune idée, mais il existe un lien.

Le sénateur Trenholme Counsell : Vous dites qu’il y a très peu
de journalistes qui ont un bagage dans le domaine de la santé
publique. En Colombie-Britannique, on nous a dit avoir bon
espoir qu’un plus grand nombre de gens ayant une formation
scientifique se lanceraient dans le journalisme. Avez-vous quelque
espoir de ce côté? Est-ce un besoin qui devrait être signalé à
l’attention des écoles de journalisme, c’est-à-dire que vous devez
diversifier la formation de base de vos étudiants? Je parle bien sûr
du point de vue de ceux qui viennent à l’école après avoir fait des
études de premier cycle.

Mme Steward : Il est certain que je préfère que les journalistes
aient une formation dans un domaine quelconque, que ce soit les
sciences ou un autre domaine, avant d’apprendre le journalisme.
Je pense que cela peut être vraiment utile pour la société dans son
ensemble. Certaines personnes ayant fait des études scientifiques
trouvent le journalisme frustrant parce qu’ils trouvent que c’est
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a complex world now that anyone who is able to make all
these complexities understandable, without over-simplifying
them, can do great work.

Senator Trenholme Counsell: Were you here this morning, and
did you hear my question about the weekly newspapers?

Ms. Steward: Yes.

Senator Trenholme Counsell: I wonder if you would care to
comment about your own prognosis and your own concerns
regarding weekly newspapers?

Ms. Steward: I think that in many ways some weekly
newspapers are doing better than city dailies; they seem to have
a stronger readership. I think that in many places the city dailies,
in terms of newspapers anyway, are losing readers much faster
than some of the weeklies are.

Senator Trenholme Counsell: Yes, it has been brought to our
attention that the readership is very high, and some surveys have
shown that it is higher than the dailies.

Senator Phalen: I would like to return to your comment about
flatness in journalism. I am sure you explained this, but I would
just like to run through it again. Are you saying that journalists
are not doing a thorough job because they do not have the time or
resources?

Ms. Steward: Yes.

Senator Phalen: And that is because newspapers are not
supporting that kind of thing?

Ms. Steward: I would say, certainly in my experience, resources
have been steadily drained out of newsrooms, particularly
newspaper newsrooms.

Senator Phalen: Why?

Ms. Steward: Because they want to make a bigger profit.

Senator Phalen: It is like an assembly line kind of management.

Ms. Steward: I do not know if you have the authority to do
this, but it would be very interesting to actually do some
comparisons on profit margins in the newspapers over the past
20 years.

I know when I was in management at Southam, none of the
newspapers revealed their profit margins in their annual reports.
Those of us who worked at the individual papers in management
knew what the profit margin was, of course, but it was never
made public.

I think it would be very interesting to know what the profit
margin is and how much of the profit margin is being reinvested
in newsrooms.

Senator Phalen: It has been suggested to this committee that
we should allow foreign owners into the Canadian newspaper
market. In view of what you are saying, is it time we did or would
that still be a threat?

trop simplifié, ce qui est un aspect du problème. Je pense que nous
vivons maintenant dans un monde tellement complexe que
quiconque est en mesure de rendre toute cette complexité
compréhensible, sans simplifier à outrance, peut faire de
l’excellent travail.

Le sénateur Trenholme Counsell : Étiez-vous présente ce
matin et avez-vous entendu ma question sur les journaux
hebdomadaires?

Mme Steward : Oui.

Le sénateur Trenholme Counsell : Quel est votre propre pronostic
et vos propres préoccupations au sujet des hebdomadaires?

Mme Steward : Je pense qu’à bien des égards, certains hebdos
se débrouillent mieux que les quotidiens des grandes villes; leur
lectorat semble plus solide. Dans bien des endroits, les quotidiens
des grandes villes perdent des lecteurs beaucoup plus rapidement
que les hebdos.

Le sénateur Trenholme Counsell : Oui, on a attiré notre
attention sur le fait qu’ils ont beaucoup de lecteurs, et même
d’après certains sondages plus que les quotidiens.

Le sénateur Phalen : Je voudrais revenir à votre observation sur
le journalisme qui aurait été laminé. Je suis sûr que vous
avez expliqué cela, mais je voudrais revoir tout cela posément.
Dites-vous que les journalistes ne font pas du bon travail parce
qu’ils n’ont pas le temps ni les ressources?

Mme Steward : Oui.

Le sénateur Phalen : Et c’est parce que les journaux ne les
appuient pas à cet égard?

Mme Steward : Je dirais, en tout cas d’après mon expérience,
que l’on a diminué constamment les ressources dans les salles de
rédaction, en particulier dans les journaux.

Le sénateur Phalen : Pourquoi?

Mme Steward : Parce qu’ils veulent faire plus de profits.

Le sénateur Phalen : C’est un modèle de gestion qui fait penser
au travail à la chaîne.

Mme Steward : J’ignore si vous avez le pouvoir de faire cela,
mais ce serait très intéressant de comparer les marges bénéficiaires
des journaux durant les 20 dernières années.

Je sais que lorsque j’étais gestionnaire chez Southam, aucun des
journaux ne révélait sa marge bénéficiaire dans son rapport
annuel. Nous qui travaillions dans la gestion de chacun des
journaux savions bien sûr quelle était notre marge bénéficiaire,
mais elle n’était jamais rendue publique.

Je pense que ce serait très intéressant de savoir quelle est la
marge bénéficiaire et quelle proportion des profits est réinvestie
dans les salles de rédaction.

Le sénateur Phalen : Des intervenants ont dit à notre comité
que nous devrions permettre la propriété étrangère de journaux
canadiens. Étant donné ce que vous dites, le temps est-il venu
pour nous de le faire ou bien cela serait-il encore inquiétant?
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Ms. Steward: What would worry me about foreign ownership
is that we would probably be talking about U.S. ownership.

Senator Phalen: Yes.

Ms. Steward: At this particular time in our history I just
cannot see how that would work since there are so many
differences between Canada and the United States right now.
There is some hostility on both sides. I suppose it would depend
on who it was, but I think there would be an incredible amount
of distrust and cynicism if we were to invite U.S. newspaper
chains or television networks or others to take over some
of our media.

Senator Munson: You said that we live in a complex world, but
there are fewer reporters covering complex issues. Has that day
gone forever where you have specialty reporters covering issues,
or are owners just getting away with it because of the profit
margin, et cetera? It seems to me that the owners have a moral or
social responsibility to viewers, listeners and readers to cover
issues extensively, in either a small town or big town, , but they
are getting away with not doing that any more.

Ms. Steward: I agree with you. Certainly in the past there was
an understanding that that was part of their responsibility. They
were in a business, but it was a business like no other in the sense
that it did have a responsibility to the community.

What worries me is that even if a significant number of people
were to realize that we are not getting the kind of journalism that
a democratic society actually needs to thrive, an enormous
amount of money would have to be put into many of these
newsrooms and media organizations to build up the newsrooms
to where they were, plus to rebuild circulation. To be honest with
you, I do not know if it can be done.

Senator Munson: It seems you share the same sentiments as
Professor Waddell who appeared before us. I remember my
earlier days in Ottawa when CEP, the Communications, Energy
and Paperworkers Union of Canada, was the second Hansard of
the Hill. They had reporters covering every beat, which we do not
have any more.

Just very briefly, this says, ‘‘Among other publications,
Ms. Steward has contributed a chapter entitled Klein the
Chameleon (a study of Premier Klein’s use of the media to
achieve power)...’’

We will buy the book, but can you give us an executive
summary, so to speak, of how Mr. Klein did this, how he
influences the media and how you sit as reporters in provincial
legislatures and are held hostage by the charm of a politician?

Ms. Steward: There are a couple of aspects. One is that Ralph
Klein was a television reporter himself for many years before he
was elected Mayor of Calgary, before he went into politics. He

Mme Steward : Ce qui m’inquiète dans la propriété étrangère,
c’est qu’il s’agirait probablement de propriétaires américains.

Le sénateur Phalen : Oui.

Mme Steward : À ce moment particulier de notre histoire, je ne
peux tout simplement pas voir comment cela fonctionnerait, étant
donné qu’il y a tellement de différences entre le Canada et les
États-Unis à l’heure actuelle. Il y a de l’hostilité de part et d’autre.
Je suppose que cela dépendrait des personnalités en cause, mais je
crois qu’il y aurait énormément de méfiance et de cynisme si nous
invitions les chaînes américaines de journaux ou de télévision ou
d’autres à s’emparer de nos médias.

Le sénateur Munson : Vous avez dit que nous vivons dans un
monde complexe, mais il y a moins de journalistes pour couvrir
ces dossiers complexes. Est-il disparu à jamais ce jour où nous
avions des journalistes spécialisés qui couvraient les dossiers, ou
bien les propriétaires imposent-ils cela simplement pour
augmenter leurs profits? Il me semble que les propriétaires ont
une responsabilité morale ou sociale envers leurs auditeurs,
téléspectateurs et lecteurs; ils doivent couvrir l’actualité de
manière approfondie, que ce soit dans une grande ville ou une
petite ville, mais ils ne le font plus et s’en tirent impunément.

Mme Steward : Je suis d’accord avec vous. Il est certain que
dans le passé, chacun comprenait que cela faisait partie de ses
responsabilités. Ils étaient en affaires, mais c’était une entreprise
comme aucune autre en ce sens qu’elle assumait une
responsabilité envers la communauté.

Ce qui m’inquiète, c’est que même si un grand nombre de gens
devaient prendre conscience que nous n’avons pas le journalisme
dont une société démocratique a vraiment besoin pour s’épanouir,
il faudrait injecter des sommes énormes dans beaucoup de ces
salles de rédaction et organisations médiatiques pour remettre les
salles de nouvelles dans l’état où elles étaient auparavant, sans
compter qu’il faut rétablir le tirage. Je vous le dis franchement, je
ne sais pas si c’est possible.

Le sénateur Munson : Vous semblez partager les sentiments du
professeur Waddell qui a témoigné devant nous. Je me rappelle à
mes débuts à Ottawa lorsque le SCEP, le Syndicat des travailleurs
en communications et en électricité du Canada, était le deuxième
hansard sur la colline. Ils avaient des journalistes qui couvraient
toutes les activités, ce que nous n’avons plus.

Très brièvement, je lis ici : « Entre autres publications, Mme
Steward a publié un chapitre intitulé Klein le caméléon (ou
comment le premier ministre Klein a utilisé les médias pour
prendre le pouvoir) ».

Nous allons acheter le livre, mais pouvez-vous nous en donner
un sommaire, nous dire comment M. Klein a fait cela, comment il
influence les médias et comment vous, journalistes couvrant les
assemblées législatives provinciales, êtes tenus en otage par le
charisme d’un politicien?

Mme Steward : Je ferai quelques observations. Premièrement,
Ralph Klein a été lui-même journaliste à la télévision pendant de
nombreuses années avant d’être élu maire de Calgary, avant de se
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was very comfortable in front of the camera; he was used to
expressing his thoughts and ideas in a concise way and at the same
time conveying a certain kind of emotion.

I think that really allowed him to speak when he was running
for mayor. For one thing, people already knew who he was
because they had seen him on television. He was on the six o’clock
news every night. He was comfortable in that medium, and it
made a huge difference, particularly when he was elected mayor
because that is when people were starting to get all their news and
information about elections from television. That was important
for him.

The other important aspect is that because he had been a
television reporter he knew all the main players in the media. He
knew how to talk to them; he knew how to make deals with them.
As he moved along in politics from being mayor to being a
cabinet minister to being the premier, those same people he had
started out with in the media also moved along and up. They
became managers and producers and executive producers,
et cetera. He knew them all, and it makes a huge difference in
Alberta.

He has been able to use that knowledge and that experience to
his advantage. I do not want to suggest that he is being completely
manipulative and that all people in Alberta are really stupid,
because I also happen to believe that Ralph Klein is very smart
and really does know what he is doing and has found a way to
make his persona fit with what Albertans want; however, his
experience in the media is very important.

Senator Munson: I have an observation, and this is why I bring
it up. There are not enough reporters; therefore, you do have a
tendency to get very close. There is no change, as news
organizations do not put other people into that beat and
change them around a bit, so you do not get that close.

Ms. Steward: When you get a small circle like that and you
have publishers and executive producers who are afraid of losing
advertising if they hit hard on the government, then it is not
difficult to send that word out to your journalists in the
newsroom.

Senator Merchant: Because of all your insights and experience,
with all the changes that are inevitable in the way that life
proceeds, I would like to explore how people in Saskatchewan
are being served by the media. In this province I believe
we have always taken pride in being very engaged in the
political process, in issues. For instance we have had very high
turnouts in elections in the past. Now we are also becoming
part of the stream. In the last election our turnout was not as
good as it had been in the past. We have an aging population,
and we have a young First Nations population. In order for
us to be informed, it seems to me that we have to spend a lot of
time these days going through all the different sources to
get our information.

lancer en politique. Il était très à l’aise devant la caméra; il était
habitué à exprimer sa pensée et ses idées de manière concise tout
en communiquant certaines émotions.

Je pense que cela l’a beaucoup aidé dans ses discours quand il
faisait campagne à la mairie. D’abord, les gens savaient déjà qui il
était parce qu’ils l’avaient vu à la télévision. On le voyait tous les
soirs au bulletin de nouvelles de 18 heures. Il était à l’aise dans ce
médium et cela a fait une immense différence, surtout quand il
s’est fait élire maire, parce que c’est à cette époque que les gens
ont commencé à obtenir toute leur information électorale à la
télévision. C’était important pour lui.

L’autre aspect important, c’est que comme il avait été
journaliste télévisuel, il connaissait tous les principaux
intervenants dans les médias. Il savait comment leur parler; il
savait comment conclure des marchés avec eux. Durant son
cheminement politique, quand il est passé de maire à ministre à
premier ministre, ces mêmes gens qu’il avait côtoyés à ses débuts
dans les médias ont également progressé dans leur carrière. Ils
sont devenus gestionnaires, producteurs, et cetera. Il les
connaissait tous et cela fait une grande différence en Alberta.

Il a été en mesure d’utiliser ces connaissances et cette
expérience à son avantage. Je ne veux pas insinuer qu’il est
complètement manipulateur et que tous les Albertains sont
vraiment stupides, car il se trouve aussi que je crois que Ralph
Klein est très brillant et qu’il sait vraiment ce qu’il fait et qu’il a
trouvé un moyen de faire correspondre sa personnalité à ce que les
Albertains veulent; cependant, son expérience dans les médias est
très importante.

Le sénateur Munson : J’ai une observation, et c’est pourquoi
j’ai soulevé la question. Il n’y a pas assez de journalistes; par
conséquent, vous avez tendance à être très proches les uns des
autres. Il n’y a aucun changement, puisque les organisations ne
font pas entrer du sang neuf et ne font pas de mutations et vous
êtes donc très proches.

Mme Steward : Quand on est un cercle restreint et que les
éditeurs et les producteurs exécutifs craignent de perdre des
annonceurs s’ils s’en prennent trop durement au gouvernement, il
n’est pas difficile de passer le mot aux journalistes dans les salles
de rédaction.

Le sénateur Merchant : Étant donné votre riche expérience,
compte tenu de tous les changements qui sont inévitables
dans la vie en général, je voudrais examiner comment les gens
de la Saskatchewan sont servis par les médias. Dans notre
province, je crois que nous nous sommes toujours targués d’être
profondément engagés dans le processus politique, dans les
affaires publiques. Par exemple, nous avions dans le passé des
taux de participation très élevés aux élections. Aujourd’hui, nous
devenons davantage dans la norme. Aux dernières élections, notre
taux de participation n’a pas été aussi bon que dans le passé.
Nous avons une population vieillissante et nous avons par ailleurs
une population autochtone jeune. Pour que nous soyons
informés, il me semble que nous devons ces jours-ci passer
beaucoup de temps à éplucher toutes les différentes sources
d’information.
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In a province like this what do you see happening? You are
saying that young, aspiring reporters have to move to larger areas
to get good-quality work. If we have someone here on television
doing a good job, we suddenly see them on national television.
For instance, it seems to me that CBC takes all our good people.
I do not blame our people; they want to go there, of course,
because there are more opportunities for them. What has
happened, then, across the country to smaller places like this?

Ms. Steward: I have to say that I think the CBC really let down
provinces like Saskatchewan, places like Regina and Saskatoon,
when they pulled so many resources from regional reporting to
focus on national reporting. I never understood that decision. I do
not understand how you think you will get all this information at
the national level if you do not have strong regional bases. I think
that was a real copout on the part of the CBC and a real
misunderstanding of what this country is all about and the role
that an organization like CBC can play.

For starters, they need to put resources back in, which they can
do if they wish to.

Senator Merchant: You think they can do that if they want to?
They are constantly saying they have to do these things because of
funding.

Ms. Steward: Funding is a matter of setting priorities. You set
your priorities about what is important, and then you use the
money that you have.

Senator Merchant: How can someone get quality information
then? Sometimes older people are not quite as adept with this new
technology, and young First Nations people may or may not be
into that kind of stream of research. What do we do to inform our
own citizens?

Ms. Steward: That is a good question.

Senator Merchant: Are you saying it is entirely the
responsibility of the CBC?

Ms. Steward: No, I do not think it is. In many ways it is the
responsibility of individual citizens and people. If they are not
getting what they need to make good decisions then they should
be storming the newspaper office to tell them that they are not
getting what they want; they should be telling CBC.

Unfortunately, I think many people become apathetic
about what is happening and do not do anything. It is certainly
not simply the responsibility of media organizations or
journalists; I think citizens also have to demand more, because
it is their society too.

Senator Merchant: There is no press council in Saskatchewan.
Do you think they serve a purpose, and should we have one here?

Comment voyez-vous l’avenir dans une telle province? Vous
dites que les jeunes journalistes débutants doivent s’en aller dans
les grandes villes pour faire du travail de qualité. Dès que nous
avons quelqu’un ici qui fait du bon travail à la télévision, nous le
voyons tout à coup apparaître au réseau national. Par exemple, il
me semble que le réseau CBC nous prend tous nos bons
journalistes. Je ne blâme pas les gens de chez nous; ils veulent
s’en aller là-bas, bien sûr, parce qu’il y a plus de possibilités qui
s’offrent à eux. Que s’est-il donc passé aux quatre coins du pays
dans les régions moins peuplées comme la nôtre?

Mme Steward : Je dois dire qu’à mon avis, CBC a vraiment
laissé tomber les provinces comme la Saskatchewan et les villes
comme Regina et Saskatoon quand ils ont enlevé tellement de
ressources au journalisme régional pour mettre l’accent sur le
journalisme national. Je n’ai jamais compris cette décision. Je ne
comprends pas comment on s’imagine pouvoir obtenir toute
l’information au niveau national si l’on ne dispose pas de solides
bases régionales. Je pense que CBC s’est vraiment fourvoyé et a
vraiment mal compris la réalité de notre pays et le rôle que peut
jouer une organisation comme CBC.

Pour commencer, ils doivent réinjecter des ressources, ce qu’ils
peuvent faire s’ils le souhaitent.

Le sénateur Merchant : Vous croyez qu’ils peuvent le faire s’ils
le veulent? Ils disent constamment qu’ils sont obligés de faire tout
cela à cause des compressions budgétaires.

Mme Steward : Le financement, c’est une affaire de priorité.
On établit ses priorités, après quoi on répartit l’argent dont on
dispose.

Le sénateur Merchant :Dans ce cas, comment peut-on obtenir de
l’information de qualité? Les personnes âgées ne sont pas toujours à
l’aise avec les nouvelles technologies et les jeunes Autochtones ne
font peut-être pas partie de cette filière de recherche. Comment
pouvons-nous informer nos propres citoyens?

Mme Steward : C’est une bonne question.

Le sénateur Merchant : Dites-vous que c’est entièrement la
responsabilité de CBC?

Mme Steward : Non, je ne le crois pas. À bien des égards, c’est
la responsabilité de chaque citoyen, individuellement. S’ils
n’obtiennent pas ce qu’il leur faut pour prendre de bonnes
décisions, ils devraient s’en prendre en masse à la rédaction de leur
journal et leur dire qu’ils n’ont pas ce qu’ils veulent; ils devraient
le dire à CBC.

Malheureusement, je pense que bien des gens sont devenus
apathiques au sujet de ce qui se passe et ils restent les bras croisés.
Ce n’est certainement pas simplement la responsabilité des
organisations médiatiques ou des journalistes; je pense que les
citoyens doivent aussi exiger mieux, parce que c’est leur société
qui est en cause.

Le sénateur Merchant : Il n’y a pas de conseil de presse en
Saskatchewan. Croyez-vous que de tels conseils ont leur raison
d’être et devrions-nous en avoir un ici?

8:32 Transport and Communications 3-2-2005



Ms. Steward: I think press councils and those sorts of
institutions serve a purpose in the sense that they do allow for a
public forum. As I said when I began speaking, so many of these
issues never get talked about because the organizations that
control the forum where it gets talked about have a vested
interest, and they do not want certain things to be said. The CBC
does not want certain things said, so they will not be discussed on
CBC. The same applies to CanWest and Bell Globe Media.

I know from working inside, everyone keeps their information
close to their chest. They do not want to start to actually discuss a
lot of things about others, because then they will have to open up
their own can of worms.

We really need more public forums where not just journalists
but everybody in society who is concerned about these issues can
talk about it openly.

Senator Chaput: Surely there are lessons that can be learned
from what has been happening in the past 10 to 15 years. What
would you do if you had the ability to make changes? What would
you do, and where would you begin?

Ms. Steward: What would I do? If I were running a newspaper
in places like Regina, Saskatoon or Calgary, I would hire really
good, strong investigative reporters, and I would start doing what
is not being done. There are certain things you cannot do in the
supper-hour news on television; there is not enough time and in
many ways the medium does not lend itself to it. However, there
are certain investigative matters that are really important to the
community that can be done with a newspaper and work well on
the Internet, as well.

That is where I would start putting resources. I would stop
trying to do all the things that newspapers and television and, to a
certain extent, radio are doing now, which is trying to keep
everybody happy all the time by doing entertainment and sports
and just repeating all the same things. I would really focus on
things that really good journalists can do. You do not need really
good journalists to do the entertainment listings in the
newspapers, but it actually costs a lot of money.

Senator Chaput: How do you see the role of the government in
all of that, if there is one?

Ms. Steward: That is the big question. I go back and forth on
this because I think in many ways you can set a certain
environment, but I am not sure how much the government can
coerce particularly private sector media organizations to do
certain things. I am not sure that would not make it worse. I do
not know.

I had a publisher once — some of you may know him,
Pat O’Callaghan. He was a wonderful publisher, a dedicated
journalist and a fiery man who was concerned about everything.
He hated the Kent commission. He was at war with it because he
thought it was such an interference in the freedom and
independence of the press. At the time I thought he may be

Mme Steward : Je pense que les conseils de presse et autres
institutions semblables ont leur raison d’être en ce sens qu’ils
servent de tribune publique. Comme je l’ai dit au début de mon
intervention, beaucoup de ces questions ne sont jamais discutées
parce que les organisations qui contrôlent les tribunes où ces
sujets sont abordés ont des intérêts à défendre et ne veulent pas
que certaines choses soient dites. Le réseau CBC ne veut pas que
l’on dise certaines choses et il n’en sera donc pas question à CBC.
On peut en dire autant de CanWest et de Bell Globe Media.

Je le sais pour y avoir travaillé, chacun garde pour soi son
information, personne ne veut dévoiler ses cartes. Ils ne veulent
pas amorcer la discussion sur des dossiers mettant en cause leurs
concurrents, parce qu’il leur faudrait alors déballer leurs propres
affaires.

Il nous faut vraiment davantage de tribunes publiques où tout
le monde, pas seulement les journalistes mais tous les membres de
la société qui s’y intéressent, peuvent discuter ouvertement de ces
questions.

Le sénateur Chaput : Il y a sûrement des leçons à tirer de ce qui
s’est passé depuis 10 ou 15 ans. Que feriez-vous si vous aviez le
pouvoir de faire des changements? Que feriez-vous et par quoi
commenceriez-vous?

Mme Steward : Qu’est-ce que je ferais? Si je dirigeais un journal
dans une ville comme Regina, Saskatoon ou Calgary,
j’embaucherais des journalistes d’enquête vraiment bons et je
commencerais à faire ce qui ne se fait pas. Il y a des choses qu’on
ne peut pas faire dans un bulletin de nouvelles diffusé à l’heure du
souper à la télévision; il n’y a pas assez de temps et à bien des
égards le médium ne s’y prête pas. Cependant, il y a certains
dossiers qui ont une grande importance pour la collectivité et que
l’on peut fouiller dans un journal et aussi sur l’Internet.

C’est là que je commencerais à injecter des ressources. Je
cesserais de faire ce que font les journaux et la télévision et, dans
une certaine mesure, même la radio, à savoir tenter de contenter
tout le monde et son père en tout temps en faisant du
divertissement et des sports et en répétant toujours la même
chose. Je mettrais vraiment l’accent sur ce que peuvent faire de
vrais bons journalistes. On n’a pas besoin de vrais bons
journalistes pour dresser la liste des divertissements dans les
journaux, mais cela coûte en fait beaucoup d’argent.

Le sénateur Chaput : Comment voyez-vous le rôle du
gouvernement dans tout cela, s’il y en a un?

Mme Steward : C’est la grande question. Je suis ambivalente
là-dessus parce que je crois qu’à bien des égards, vous pouvez
établir un certain environnement, mais je ne suis pas certaine que
le gouvernement puisse forcer les organisations médiatiques du
secteur privé à faire certaines choses. Je ne suis pas sûre que cela
n’empirerait pas la situation. Je ne sais trop.

J’ai eu une fois un éditeur — certains d’entre vous le
connaissent peut-être, c’était Pat O’Callaghan. Il était un très
bon éditeur, un journaliste dévoué et un homme passionné qui
s’intéressait à tout. Il détestait la commission Kent. Il était en
guerre avec la commission parce qu’il trouvait que c’était une telle
ingérence dans la liberté et l’indépendance de la presse. À
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going a bit overboard over all of it, but there are some problems
with forcing so-called independent media to do certain things. It
would have to be done very carefully, which is why I think setting
standards and goals in forums can become a public way for
people to understand what can be done and how journalism and
civil society actually need each other. In the long run, it may
extend further than trying to set fences and incentives. I do not
know.

The Deputy Chairman: Should we have more or less regulation
for, specifically, the broadcast media through CRTC? Should we
make it easier for new entrants, or should we have regulations
relating to cross-ownership, et cetera, or should we just say that if
someone has the money to open a radio station, and he or she is
half sane, they can proceed to do it?

Ms. Steward: It is a good question. I do not necessarily agree
that just because you have the money to open a radio station that
you should be able to do it.

The Deputy Chairman: Why not?

Ms. Steward: Because I do believe that the airwaves are
important, and it is not simply a matter of being a medium to put
commercials on all the time.

The Deputy Chairman: But if people do not like to listen to it
will they not just tune into something else?

Ms. Steward: That is the marketplace of ideas where people
say, ‘‘I do not like it so I will move to something else.’’ What
actually happens is the people with the most money end up with
the most airtime.

The Deputy Chairman: Let us talk about what is happening in
our province, so that we can have a little discussion. CBC was the
first to centralize their news operations in this province.
I remember that and I could not believe they were doing that.
They closed down Saskatoon to go to Regina and they were
planning to broadcast everything out of Regina. They had the
most money of anybody. No one locally was watching CBC so
they centralized to Regina and no one is watching them at all
now. CTV then did the same thing.

Global saw it as an opportunity and said, ‘‘You know what?
We should have local news in Saskatoon and Regina.’’ Guess
what? They are number one and it is not because of money; it is
coverage, right?

Ms. Steward: Yes.

The Deputy Chairman: Because they are better than the other
two. My view is that it is quality and content that people are
interested in. We met with CBC people in Ottawa, and they just
do not get it about CBC news — at least not in Ottawa and
Toronto. We would say we think it is biased, and they would say,
‘‘Oh, no, it is not.’’ They will say that until nobody in the country
watches them, because they just do not get it. How do we change
that?

l’époque, je croyais qu’il exagérait un peu, mais quand on veut
forcer des médias soi-disant indépendants à faire certaines choses,
cela pose certains problèmes. Il faudrait procéder avec la plus
grande prudence et c’est pourquoi je pense que l’établissement de
normes et d’objectifs dans le cadre de tribunes peut devenir une
manière pour le grand public de comprendre ce qui peut se faire et
comment le journalisme et la société civile ont vraiment besoin l’un
de l’autre. À long terme, cela pourrait aller plus loin que d’essayer
d’établir des barrières et des encouragements. Je ne sais pas.

Le vice-président : Devrions-nous avoir plus de réglementation
ou moins, en particulier pour les médias électroniques par
l’entremise du CRTC? Devrions-nous faciliter la tâche aux
nouveaux arrivants, ou devrions-nous prendre des règlements
sur la propriété croisée, et cetera, ou bien devrions-nous
seulement dire que si quelqu’un a l’argent voulu pour ouvrir
une station de radio et s’il semble avoir une tête sur les épaules,
alors il peut y aller?

Mme Steward : C’est une bonne question. Je ne suis pas
nécessairement d’accord pour dire que quiconque a assez d’argent
pour ouvrir une station de radio devrait pouvoir le faire.

Le vice-président : Pourquoi pas?

Mme Steward : Parce que je crois que les ondes sont
importantes, que ce n’est pas simplement un véhicule pour
diffuser de la publicité à longueur de journée.

Le vice-président :Mais si les gens n’aiment pas écouter cela, ne
vont-ils pas simplement syntoniser un autre poste?

Mme Steward : C’est le libre marché des idées, quand les gens
disent : « Je n’aime pas cela et je vais donc passer à autre chose ».
Ce qui se passe en fait, c’est que les gens qui ont le plus d’argent se
retrouvent avec le plus de temps d’antenne.

Le vice-président : Parlons de ce qui se passe dans notre
province; nous pourrions avoir une petite discussion là-dessus. Le
réseau CBC a été le premier à centraliser son service de nouvelles
dans notre province. Je m’en rappelle, et je n’arrivais pas à croire
qu’ils aient fait cela. Ils ont fermé le bureau de Saskatoon, ont
tout déplacé à Regina et ils prévoyaient tout diffuser à partir de
Regina. De tous les réseaux, c’est eux qui avaient le plus d’argent.
Personne, localement, ne regardait CBC et ils ont donc tout
centralisé à Regina et plus personne ne les regarde aujourd’hui.
À l’époque, CTV a fait la même chose.

Global a vu sa chance. Ils se sont dits : « Après tout, nous
devrions avoir des nouvelles locales à Saskatoon et à Regina ».
Qu’est-il arrivé? Ils sont numéro un et ce n’est pas à cause de
l’argent; c’est la couverture, n’est-ce pas?

Mme Steward : Oui.

Le vice-président : Parce qu’ils sont meilleurs que les deux
autres. Je suis d’avis que ce qui intéresse les gens, c’est la qualité et
le contenu. Nous avons rencontré des gens de CBC à Ottawa et ils
n’ont toujours pas compris le problème des nouvelles à CBC, du
moins pas à Ottawa ni à Toronto. Nous leur disions que c’était
biaisé selon nous et ils rétorquaient : « Oh non, ça ne l’est pas ».
Ils vont dire cela jusqu’à ce que plus personne au Canada ne les
regarde, parce qu’ils sont bouchés. Comment changer cela?
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Ms. Steward: How do we change what?

The Deputy Chairman: How do we change that without
allowing many new entrants into the market and letting the
marketplace of ideas take over?

Ms. Steward: How do you change CBC’s dominance?

The Deputy Chairman: How do we get CBC to produce
programs that people actually watch?

Ms. Steward: Then you come down to the old question: Are
you producing programs simply so you will have a mass audience,
or are you producing material that actually enhances society?
I do not know; it is an age-old question. You could put on a
football game and a lot of people will watch it. It is worth
watching but is that the role of the public broadcaster?

The Deputy Chairman: I do not know. All I know is that people
are not watching CBC because they do not think they are
producing the kind of news that is watchable; they watch CTV
and they watch Global.

Ms. Steward: It is because CBC pulled money out of places like
Regina and Saskatoon and Calgary. The CBC local newscast in
Calgary is basically somebody sitting there and reading it.

The Deputy Chairman: I know that is the same all across the
country.

Ms. Steward: Of course nobody watches. That was an active
decision that they made.

The Deputy Chairman: They have a great big building here too,
do they not?

Ms. Steward: Yes.

The Deputy Chairman: In this town and Toronto and Ottawa.

Ms. Steward: They have a huge building here, but I understand
most of it is now actually leased out to other organizations; CBC
does not use it. It was a CBC decision to pull out of the regions.

The Deputy Chairman: I know that it was. I think it was a bad
decision. Thank you. You have been very stimulating,
Ms. Steward. It was very, very good and we have enjoyed it
thoroughly.

Senator Carney: I am not sure we have had a chance to ask
this, except in passing: What is your view of the service to ethnic
communities, Aboriginal communities, the non-mainstream,
white middle-aged audience? How do you feel they are being
served in the areas that you know, Alberta and Saskatchewan?

In Vancouver we have a huge population of Asians, and we
have a very active ethnic press, television, radio and print media.
How do you see that in Alberta and Saskatchewan?

Mme Steward : Comment changer quoi?

Le vice-président : Comment changer cela sans permettre
l’arrivée de nombreux nouveaux arrivants sur le marché et sans
laisser libre cours au marché des idées?

Mme Steward : Comment changer la domination de CBC?

Le vice-président : Comment obtenir que CBC produise des
émissions que les gens regardent?

Mme Steward : Cela revient à l’éternelle question : produisez-
vous des émissions simplement pour avoir un auditoire
nombreux, ou bien produisez-vous des émissions qui vont
vraiment renforcer la société? Je ne sais pas; c’est toujours la
même question. On peut diffuser une partie de football et
beaucoup de gens vont la regarder. Cela mérite d’être regardé,
mais est-ce le rôle du radiodiffuseur public?

Le vice-président : Je ne sais pas. Tout ce que je sais, c’est que
les gens ne regardent pas CBC parce qu’ils ne trouvent pas que le
réseau produit des bulletins de nouvelles qui sont regardables; les
gens regardent donc CTV et Global.

Mme Steward : C’est parce que CBC a coupé le budget dans
des villes comme Regina et Saskatoon et Calgary. Le bulletin de
nouvelles locales de CBC à Calgary consiste essentiellement en
une seule personne qui lit les nouvelles devant la caméra.

Le vice-président : Je sais que c’est la même chose partout au
Canada.

Mme Steward : Bien sûr que personne ne regarde. C’est une
décision délibérée qu’ils ont prise.

Le vice-président : Ils ont un bel immeuble imposant ici aussi,
n’est-ce pas?

Mme Steward : Oui.

Le vice-président : Dans cette ville et à Toronto et à Ottawa.

Mme Steward : Ils ont un bâtiment énorme ici, mais je crois
que la plus grande partie est maintenant louée à d’autres
organisations; CBC ne s’en sert pas. CBC a pris la décision de
se retirer des régions.

Le vice-président : Je le sais. Je pense que c’était une mauvaise
décision. Merci. Vous avez été très stimulante, madame Steward.
C’était un très très bon échange et cela nous a beaucoup plu.

Le sénateur Carney : Je ne suis pas sûre que nous ayons
eu la chance de poser cette question, sauf en passant : quelle est
votre opinion sur le service aux communautés ethniques, les
communautés autochtones, les groupes marginaux, tous ceux qui
ne font pas partie de l’auditoire blanc d’âge moyen? À votre avis,
comment sont-ils servis dans les régions que vous connaissez,
l’Alberta et la Saskatchewan?

À Vancouver, nous avons de très nombreux Asiatiques et nous
avons une presse ethnique très active, à la fois dans l’imprimé, la
télévision et la radio. Quelle est la situation en Alberta et en
Saskatchewan?
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Ms. Steward: I think in general the so-called mainstream media
are still way behind in terms of servicing those communities.
I think what is happening is that those communities themselves
are actually coming up with some pretty innovative ways to talk
to each other. We do have the Aboriginal Peoples Television
Network. In Saskatchewan there are a couple of weekly
newspapers put out by Aboriginal people. There is more and
more of it and it is actually being done by them for them. I think it
is coming along.

The First Nations University here will have a tremendous
impact on all that kind of thing. I believe they will really stimulate
a lot of different ideas and projects and people to do them.

Senator Fraser: That is terrific for the various minorities
themselves. However, what about telling the various majorities
about the minorities? In Vancouver I said my impression was that
mainstream media still covered minorities like tourists. They will
take a picture of a dragon for Chinese New Year and you have
covered the Chinese community. Do you see any trend toward
more thoughtful, sophisticated, ongoing coverage of minorities
just as part of the Canadian fabric?

Ms. Steward: I think the Leader-Post here has actually started
to do much more of that and has undertaken a long-term
project where they are consulting with the Aboriginal community
in terms of ongoing coverage. However, you and I both know
from our experience that a lot of those innovative projects
get thrown away when newsrooms downsize and budgets and
bottom line become the main issue. All those innovative projects,
whether they be to actually get more women on staff, whether
it is more minorities, whatever it is, they all go by the board;
they are gone.

The bottom line becomes important and taking the trouble and
the money to do innovative and risky things does not happen any
more. We had that experience with the women’s committee.

Senator Fraser: I will be glad to fill in the committee members
on that at some time.

Senator Chaput: There is a French language newspaper here in
Saskatchewan, L’Eau Vive. How are they doing? Do you know?

Ms. Steward: I do not know.

The Deputy Chairman: For the second time, Ms. Steward,
thank you very much for appearing before us.

The committee adjourned.

REGINA, Thursday, February 3, 2005

The Standing Senate Committee on Transport and
Communications met this day at 12:50 p.m. to examine the
current role of Canadian media industries; emerging trends and

Mme Steward : Je pense qu’en général, ce qu’on appelle les
médias grand public accusent encore beaucoup de retard pour ce
qui est de servir ces communautés. Ce qui se passe, à mon avis,
c’est que ces communautés elles-mêmes sont en train de trouver
des manières assez novatrices de communiquer entre elles. Nous
avons le Réseau de télévision des peuples autochtones. En
Saskatchewan, il y a deux ou trois hebdomadaires publiés par
des Autochtones. Il y en a de plus en plus et ils sont produits pour
eux et par eux. Je pense que ça s’en vient.

L’Université des Premières nations aura ici un impact
extraordinaire sur tout cela. Je pense que cela va vraiment
stimuler les gens, leur donner des idées et favoriser l’émergence de
projets.

Le sénateur Fraser : C’est formidable pour les diverses
minorités elles-mêmes. Cependant, est-ce qu’on parle aux
majorités des groupes minoritaires? À Vancouver, j’ai dit que
j’avais l’impression que les médias grand public continuaient de
couvrir les minorités comme des touristes. On prend une photo
d’un dragon pour le Nouvel an chinois et on s’imagine avoir
assuré la couverture de la communauté chinoise. Discernez-vous
une tendance vers une couverture plus réfléchie, plus étoffée et
plus continue des minorités comme membres à part entière de la
nation canadienne?

Mme Steward : Je pense que le Leader-Post dans notre ville a
en fait commencé à en faire beaucoup plus; il a lancé un projet à
long terme consistant à consulter la communauté autochtone
pour connaître son point de vue sur la couverture continue.
Cependant, vous et moi savons tous les deux par expérience que
beaucoup de ces projets novateurs prennent le bord quand les
salles de nouvelles sont frappées par des compressions budgétaires
et qu’on est obnubilé par le budget. Tous ces projets novateurs,
qu’il s’agisse d’augmenter le nombre des femmes dans l’effectif, ou
la représentation des groupes minoritaires, tout cela prend le
bord; on n’en entend plus parler.

La rentabilité devient la priorité absolue et l’on ne se donne
plus la peine de dépenser de l’argent pour prendre des risques et
innover. Nous en avons fait l’expérience au comité des femmes.

Le sénateur Fraser : Je me ferai un plaisir d’en faire part aux
membres du comité à un moment donné.

Le sénateur Chaput : Il y a un journal en français ici en
Saskatchewan, L’Eau Vive. Savez-vous si ce journal va bien?

Mme Steward : Je ne sais pas.

Le vice-président : Pour la deuxième fois, madame Steward,
merci beaucoup d’être venue témoigner devant nous.

La séance est levée.

REGINA, le jeudi 3 février 2005

Le Comité sénatorial permanent des transports et des
communications se réunit aujourd’hui à 12 h 50 pour étudier
l’état actuel des industries de médias canadiennes; les tendances et
les développements émergents au sein de ces industries; le rôle, les
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developments in these industries; the media’s role, rights and
responsibilities in Canadian society; and current and appropriate
future policies relating thereto.

Senator David Tkachuk (Deputy Chairman) in the chair.

[English]

The Deputy Chairman: Now that we are all settled in I will call
to order the afternoon meeting here in Regina on the current state
of the Canadian media, and the emerging trends and
developments for these industries.

I welcome Sharon Butala and Mary Thomson to the
committee. Please tell us a little bit about yourselves, as you are
here as individuals, and then make your presentation.

I previously discussed this with them and found out that
Sharon and I both grew up along Highway 55, which is between
Prince Albert and Nipawin. For those of you who do not know,
that is up in the northern part of Saskatchewan. I was just on the
edge of the treeline; Sharon was into the treeline.

Ms. Sharon Butala, as an individual: I have been living on a
ranch near Eastend, Saskatchewan for the last 30 years on my
husband Peter Butala’s family farm. I write books. I am about to
have my 15th come out in March. I write about Saskatchewan
rural, agricultural people for the most part, both fictional and
non-fictional. My son is an actor who lives in Saskatoon with his
wife and my grandchildren.

Ms. Mary Thomson, as an individual: I have just moved to
Saskatchewan and this is my fifth province. I am always looking
for more room and this seems like the best spot for it. I love it.

I am worried about the declining populations, the small towns
folding and the lapse of community, and that is what has brought
me here today.

The Deputy Chairman: This will be a very interesting
perspective, then.

Ms. Butala: First of all, Ms. Thomson and I would like to
thank you for inviting us to appear here today.

We come from near Eastend, which is about 50 miles from the
Alberta border and 30 miles from the Montana border. The town
itself has a population of about 600 people. Mary lives on the
edge of Eastend; I have always lived out in the country.

Southwest Saskatchewan is an entity that we describe as being
bounded on the north by the South Saskatchewan River, on the
west by Alberta, on the south by Montana and, if you draw a line
along the municipal boundary just past Swift Current down to the
American border, you have an area of about 38,000 square
kilometres. There are just under 12,000 strictly rural people,

droits et les obligations des médias dans la société canadienne; et
les politiques actuelles et futures appropriées par rapport à ces
industries.

Le sénateur David Tkachuk (vice-président) occupe le fauteuil.

[Traduction]

Le vice-président : Maintenant que nous sommes tous installés,
la séance de cet après-midi à Regina sur l’état actuel des industries
de médias canadiennes et des tendances et des développements
émergents au sein de ces industries est ouverte.

J’accueille Sharon Butala et Mary Thomson devant le comité.
S’il vous plaît, veuillez nous dire un mot sur vous-mêmes, étant
donné que vous êtes ici à titre personnel, et ensuite, faites votre
exposé.

En discutant avec Sharon et j’ai découvert qu’elle et moi avons
grandi tous les deux le long de l’autoroute 55, entre Prince Albert
et Nipawin. Pour ceux d’entre vous qui l’ignorez, c’est dans le
nord de la Saskatchewan. Alors que je vivais à l’extérieur de la
ligne des arbres, Sharon vivait à l’intérieur.

Mme Sharon Butala, à titre personnel : Je vis sur un ranch près
d’Eastend, en Saskatchewan, depuis 30 ans sur la ferme familiale
de mon mari, Peter Butala. J’écris des livres. Mon 15e sera publié
en mars. J’écris surtout sur les agriculteurs et les gens des régions
rurales de la Saskatchewan, à la fois des œuvres fictives et non
fictives. Mon fils est acteur et vit à Saskatoon avec son épouse et
mes petits-enfants.

Mme Mary Thomson, à titre personnel : Je viens tout juste de
déménager en Saskatchewan et c’est la cinquième province dans
laquelle j’ai habité. Je suis constamment à la recherche d’un
espace plus vaste et il semble que ce soit le meilleur endroit pour
cela. J’adore cela.

Je m’inquiète du déclin des populations, de la fermeture des
petites villes et des défaillances de la communauté, et c’est ce qui
m’amène ici aujourd’hui.

Le vice-président : Il s’agira alors d’une perspective très
intéressante.

Mme Butala : Premièrement, Mme Thomson et moi aimerions
vous remercier de nous avoir invitées à comparaître ici aujourd’hui.

Nous venons d’une région à proximité d’Eastend, située à
environ 50 milles de la frontière de l’Alberta et à 30 milles de la
frontière du Montana. La ville elle-même compte une population
d’environ 600 habitants. Mary vit tout juste à l’extérieur
d’Eastend et, moi, j’ai toujours vécu à la campagne.

Le Sud-Ouest de la Saskatchewan est une entité que
nous décrivons comme étant délimitée au nord par la rivière
Saskatchewan Sud, à l’ouest par l’Alberta, au sud par le Montana
et, si vous tracez une ligne le long de la frontière de la municipalité
régionale juste à côté de Swift Current jusqu’à la frontière
américaine, vous avez une superficie d’environ 38 000 kilomètres
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another more than 10,000 in villages and towns, and 15,000 in
Swift Current, for a total of 37,000, which is roughly one person
per square kilometre.

It is a very large area with a very small and scattered
population. It is not one of the wealthy areas, although the oil
industry is doing very well there right now.

We are represented by our MP and our MLA from the new
Conservative Party of Canada, which is to say that the cast of the
whole area tends to be right of centre.

We are here to talk about the newspaper, in particular, because
this is what Mary and I are upset about. Our local newspaper is
published in Shaunavon, 25 miles from where we live. It is a
weekly and is one of the few privately owned newspapers left in
the country. It covers only local affairs and is severely restricted
by local mores in what it can report; that is, anybody guilty of a
crime may have his or her crime described but no name is ever
reported. All we ever find out is ‘‘a 26-year-old man,’’ et cetera. If
we want to know, we have to rely on gossip, so it is useless; it is
more social in nature.

We can buy the Regina Leader-Post in Eastend; it comes in
each day on the day of publication. I live 11 miles from town and
I would not bother to drive in. I do not drive 11 miles in order to
get the Leader-Post. It is owned by CanWest Global, as I am sure
you are aware, as is the Saskatoon StarPhoenix.

We can also pick up on the day of publication, in Eastend, the
National Post, also owned by CanWest Global and a right-of-
centre paper, which means I read no daily newspapers.

We cannot buy the only other national newspaper, The Globe
and Mail, anywhere south of the TransCanada Highway. You
can buy it in Swift Current. Mary tells me you can buy it in
Maple Creek, which is right on the highway. The rest of us
used to be able to get that newspaper; three years ago we
stopped being able to. This seems extremely mysterious to us,
given the various explanations we have received as to why we can
no longer get it.

Before the National Post and its countrywide blitz, instituted
when it was a Hollinger newspaper, we could buy The Globe and
Mail, a day-old paper, by driving to Shaunavon. There are only a
few of us who want that paper and we were willing to do that.
However, about three years ago, suddenly we could no longer get
The Globe and Mail. We made inquiries and were told that the
Saskatchewan Transportation Company had so raised the rates
and so few people in the area wanted that newspaper that it was

carrés. Il y a tout juste un peu moins de 12 000 personnes qui
vivent strictement en région rurale, 10 000 personnes et un peu
plus dans les villes et villages et 15 000 personnes à Swift Current,
pour un total de 37 000 habitants, ce qui correspond
grossièrement à un habitant par kilomètre carré.

Il s’agit d’une très grande région comptant une très petite
population clairsemée. Il ne s’agit pas d’une de ces régions riches,
bien que l’industrie du pétrole y fasse de très bonnes affaires à
l’heure actuelle.

Nous sommes représentés au fédéral et au provincial par des
députés du nouveau Parti conservateur du Canada, ce qui signifie
que toute la région penche vers la droite dans l’échiquier
politique.

Nous sommes ici pour parler des journaux, en particulier, parce
que c’est ce qui nous trouble, Mary et moi. Notre journal local est
publié à Shaunavon, à 25 milles du lieu où nous habitons. Il s’agit
d’un hebdomadaire et de l’un des seuls journaux privés qui restent
au pays. Il ne traite que des affaires locales et, dans ses reportages, il
est sérieusement limité par les mœurs locales; c’est-à-dire que si
quelqu’un est coupable d’une infraction, son infraction pourra être
décrite dans le journal, mais aucun nom ne sera jamais publié. Tout
ce que nous trouvons, c’est « un homme de 26 ans », et cetera. Si
nous voulons savoir, nous devons nous fier aux potins, alors c’est
inutile; c’est une question plus sociale par nature.

Nous pouvons acheter le Leader-Post de Regina à Eastend; on
le reçoit tous les jours, le jour même de sa parution. Je vis à
11 milles de la ville et je ne trouve pas que cela vaut la peine de me
rendre en voiture jusqu’en ville. Je ne franchirais pas cette
distance pour acheter le Leader-Post. Ce journal est la propriété
de CanWest Global, comme vous le savez certainement, tout
comme le StarPhoenix de Saskatoon.

Nous pouvons également acheter, à Eastend, le jour même de
sa parution, le National Post, également propriété de CanWest
Global et journal de droite, ce qui signifie que je ne lis pas de
quotidiens.

Nous ne pouvons acheter le seul autre journal national, le
Globe and Mail, nulle part au sud de la Transcanadienne. Vous
pouvez l’acheter à Swift Current. Mary me dit que vous pouvez
l’acheter à Maple Creek, situé sur l’autoroute. Nous avions
l’habitude de pouvoir l’acheter; mais cela a cessé d’être possible il
y a trois ans. Cela nous semble extrêmement mystérieux, étant
donné les diverses raisons que l’on nous a données pour nous
expliquer pourquoi nous ne pouvions plus l’obtenir.

Avant le National Post et son blitz rural, qui a commencé à
l’époque où il s’agissait d’un journal de la chaîne Hollinger, nous
pouvions acheter le Globe and Mail, le lendemain de sa parution, à
Shaunavon. Seul un petit nombre d’entre nous désiraient lire ce
journal et nous étions prêts à nous rendre là-bas. Soudainement, il
y a environ trois ans, nous ne pouvions plus obtenir le Globe and
Mail. Nous nous sommes informés de la raison et on nous a dit
que la Saskatchewan Transportation Company avait tellement
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prohibitive in terms of cost for merchants to bring it in. However,
they continued to bring in the Leader-Post and also the National
Post on the day of publication.

We were told that if they were able to bring in The Globe and
Mail, it would be two days late, even though the National Post
arrives on the same day. The National Post and Leader-Post are
owned by the same company and they are more widely read;
perhaps that is why they can afford what we were told are the
prohibitive rates to bring in The Globe and Mail.

What I object to about this is the result, whatever the
explanation might be for our inability to get a daily paper that
is not right of centre, that people in Southwest Saskatchewan
can only get daily print news through CanWest Global.
CanWest Global, therefore, not only satisfies the opinions of
the majority, but tends to reinforce and to renew them. There is
no alternative, authoritative voice available to us. When I have
finished, Ms. Thomson will tell you about her struggle when she
went on a quest.

If we give up on the print medium as a source of immediate
and authoritative news, as most of us have done, we have
to then rely on weeklies or monthlies to which we subscribe.
In the case of our household it is Maclean’s magazine, which
comes by mail far later than urban people can pick it up on
newsstands in the city. Immediate news coverage through the
print medium is simply impossible; we just do not get it.

Radio is one alternative; however, we can get almost no
FM radio in Southwest Saskatchewan. We can get CBC Radio
One, which is AM radio, and a commercial station from Swift
Current that focuses on agricultural and country life; it also has
phone-in shows and sells items by radio.

We get our weather reports mostly off the television nowadays,
because it is vital in an agricultural community to know what is
happening with the weather. We used to have to get reports out of
Montana, because everything in Saskatchewan was unreliable.

Television we have to pay for: We have to buy a satellite
antenna and buy our programming. We can get at our home CBC
television from Halifax, Montreal, Toronto, Edmonton, Calgary,
Vancouver, and the other night I watched Thunder Bay and
Prince George television. We cannot get CBC television from
Regina or Saskatoon; that is, local CBC. We can get local CTV

augmenté ses tarifs et qu’il y avait si peu de gens intéressés à
acheter ce journal que les coûts pour offrir ce journal étaient
devenus prohibitifs pour les commerçants. Toutefois, ils ont
continué à livrer le Leader-Post ainsi que le National Post le jour
de leur parution.

On nous a dit que s’ils étaient en mesure de livrer le Globe and
Mail, il serait en retard de deux jours, même si le National Post
arrive le jour même de sa parution. Le National Post et le
Leader-Post sont la propriété de la même entreprise et ils sont lus
par un plus grand nombre de personnes; peut-être que c’est la
raison pour laquelle ils peuvent s’offrir ce qu’on nous a dit être
des tarifs prohibitifs dans le cas du Globe and Mail.

Dans cette question, ce à quoi je m’oppose, c’est le résultat,
quelle que soit l’explication qu’on puisse donner pour justifier
notre incapacité à pouvoir nous procurer un quotidien qui n’est
pas de droite, que les gens du Sud-Ouest de la Saskatchewan
ne peuvent lire des nouvelles dans un quotidien que par
l’intermédiaire de CanWest Global. Par conséquent, CanWest
Global non seulement alimente les opinions de la majorité, mais
également il a tendance à les renforcer et à les renouveler. Nous
n’avons accès à aucune autre voix digne de foi. Lorsque j’aurai
terminé, Mme Thomson vous dira tout le mal qu’elle a eu
lorsqu’elle est partie en quête d’information.

Si nous abandonnons les médias imprimés comme source
d’information immédiate et digne de foi, comme la plupart d’entre
nous l’ont fait, nous devons nous fier à des hebdomadaires ou à
des mensuels auxquels nous sommes abonnés. Dans le cas de
notre famille, il s’agit du magazine Maclean’s, qui nous parvient
par courrier et qui nous recevons beaucoup plus tard que les
kiosques à journaux en ville le reçoivent. La couverture immédiate
des nouvelles par les médias imprimés est tout simplement
impossible; cela n’existe tout simplement pas.

La radio est une autre solution; cependant, nous ne captons
presque aucune station FM dans le Sud-Ouest de la
Saskatchewan. Nous pouvons capter CBC Radio One, qui est
un poste AM, et une station commerciale de Swift Current qui est
centrée sur la vie agricole et rurale; elle a aussi une tribune libre et
vend des objets sur les ondes.

De nos jours, nous obtenons nos bulletins météorologiques
principalement à la télévision, parce qu’il s’agit d’une question
primordiale dans une collectivité agricole que de connaître les
prévisions de la météo. Nous avions l’habitude d’obtenir nos
bulletins du Montana, parce que tout ce qu’on obtenait en
Saskatchewan n’était pas fiable.

Il nous faut payer pour avoir la télévision : nous devons
acheter une antenne parabolique et acheter notre programmation.
Chez nous, nous captons les stations de Radio-Canada de
Halifax, de Montréal, de Toronto, d’Edmonton, de Calgary, de
Vancouver et l’autre soir, j’ai regardé la télévision de Thunder
Bay et de Prince George. Nous ne captons pas la station de
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that is from Regina. If we want news then we go first to the BBC
television, to Newsworld second, and third to CNN. For tsunami
reporting, for example, for us the best news came from the BBC.

It turns out that it is also possible to get radio from around the
country off the satellite antenna by turning on our television set
and programming it for the radio stations. However, they are not
local stations either, and we have never used it. One can get
Edmonton, Toronto, and so on.

The third alternative remaining is the Internet. I live right
out in the country and I cannot get high-speed Internet at all.
Dial-up service is far too slow to read a newspaper that way,
and the newspaper coverage is not the same as the coverage
you would get if you bought the newspaper on a newsstand.
Besides, most of us cannot afford to have a second phone line put
in so that we do not block our regular phone line every time we
turn on our computers. Also, of course, most of us would never
choose to read a newspaper on the Internet as that is not the way
we do it customarily. Besides that, the costs associated with
reading a newspaper on the Internet would be far higher than that
of buying a daily newspaper as you would in the city.

Rural people are nothing if not resourceful, and we do manage
to keep up reasonably well with immediate news coverage by
relying on CBC Radio One, supplemented by television news.
However, we resent very much the fact that we cannot get a daily
paper that is national, authoritative, well-written, interesting,
complete and immediate while not also right of centre.

We think that this is a larger issue than merely the
disgruntlement of a handful of people out of step politically
with the people of their own region. Opinions cannot change or be
enlightened by other views if the only daily print news available
comes from one source that insists on one point of view about
events. The free and equal availability of a range of opinions is
surely a basic tenet and a basic right of a democratic society.

Ms. Thomson: Since moving to Saskatchewan almost
two years ago I have been so moved by seeing the small
communities shrink, seeing that they are a tremendous resource
that we will lose. I think increased access to media is one
way to attract people to them, and it is also a right. Therefore,
I am addressing your third question: Are communities, minorities
and remote centres adequately served?

I believe that rural communities are not adequately served.
We require more than adequate service; we deserve access
equal to that of any other segment of Canadian society. Your

Radio-Canada de Regina ni celle de Saskatoon, c’est-à-dire les
postes locaux de Radio-Canada. Nous pouvons avoir la station
locale de CTV, c’est-à-dire de Regina. Si nous voulons des
nouvelles, nous regardons d’abord la BBC, puis Newsworld et,
enfin, CNN. Dans le cas du tsunami, par exemple, c’est la BBC
pour nous a donné la meilleure couverture.

Il s’avère qu’il est également possible d’obtenir la radio d’un
peu partout au pays à partir de l’antenne satellite en mettant notre
téléviseur en marche et en syntonisant les stations de radio.
Cependant, il n’y a pas de stations locales non plus, et nous
n’avons jamais utilisé cette possibilité. On peut obtenir
Edmonton, Toronto, et cetera.

La troisième solution qui reste, c’est l’Internet. Je vis à la
campagne et il m’est impossible d’avoir Internet à haute vitesse.
Le service d’Internet par accès commuté est beaucoup trop lent
pour que l’on puisse lire un journal de cette façon, et les articles ne
sont pas les mêmes que ce que vous pouvez lire si vous achetez le
journal dans un kiosque. De plus, la plupart d’entre nous n’ont
pas les moyens d’avoir une deuxième ligne téléphonique de
manière à ne pas bloquer la ligne de téléphone régulière chaque
fois que nous mettons nos ordinateurs en marche. De plus,
évidemment, la majorité d’entre nous ne choisiraient jamais de lire
un journal sur Internet étant donné que ce n’est pas de cette façon
que nous le faisons habituellement. Par ailleurs, lire un journal sur
Internet coûte beaucoup plus cher que de lire le quotidien acheté
dans un kiosque comme vous le feriez dans une ville.

Par dessus tout, les gens de la campagne sont très débrouillards
et nous parvenons à nous garder raisonnablement au courant des
nouvelles immédiates en écoutant CBC Radio One, et en
complétant avec les nouvelles télévisées. Cependant, nous
déplorons beaucoup le fait que nous ne pouvons pas nous
procurer un quotidien qui est national, digne de foi, bien écrit,
intéressant, complet et immédiat et qui en même temps n’est pas
de droite.

Nous pensons qu’il s’agit d’une question plus grande que le
seul mécontentement d’une poignée de personnes qui ne sont pas
sur la même longueur d’onde politiquement que les gens de leur
propre région. Les opinions ne peuvent être modifiées ou éclairées
par d’autres vues si les seules informations quotidiennes
imprimées disponibles viennent d’une seule source qui insiste
sur un seul point de vue concernant les événements. L’accès libre
et égal à une diversité d’opinions est sûrement un des principes et
des droits fondamentaux dans une société démocratique.

Mme Thomson : Depuis que je suis déménagée en
Saskatchewan il y a près de deux ans, j’ai été tellement
bouleversée en voyant fondre les petites collectivités, en voyant
qu’elles constituent une ressource incroyablement précieuse que
nous allons perdre. Je pense que le fait d’accroître l’accès aux
médias est une façon d’attirer des gens dans ces collectivités, et il
s’agit également d’un droit. Par conséquent, je vais traiter de votre
troisième question : Les collectivités, les minorités et les centres
éloignés sont-ils bien desservis?

Je crois que les collectivités rurales ne sont pas desservies de
manière appropriée. Il nous faut plus qu’un service adéquat; nous
méritons un accès égal à celui de n’importe quel autre segment de
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phrase ‘‘remote centres,’’ implies more than geographical
isolation. Technological and other delivery means now exist
across the country; where costs are higher they should be
subsidized to put all Canadians on an even playing field.

Rural communities are in desperate need of revitalization;
populations are aging and shrinking. Young people are not
staying in or moving to small communities. The disappearance of
these communities, I believe, will have more drastic consequences
for Canadian society than is presently possible to imagine. The
revitalization of these small towns will help to put a larger
segment of society in touch with agriculture and nature, both of
which are vital to our country’s future.

Equal access to news and information is a vital tool in
attracting young families to move here. These people would be
more willing to move if the stigma of being remote and out of
touch could be replaced by the knowledge that they have the
access to news and information that they are accustomed to in
larger centres.

Our communities have much to offer. Children can grow
up in a secure and healthy environment. In rural societies
generations seamlessly blend. Teenagers are comfortable
with seniors and children and not needily bound to their peers.
They grow up away from the feverish consumerism which is
such a conspicuous part of city life. Children who grow up here
are resourceful, resilient, confident and independent, truly the
sort of future citizens worth considerable investment.

Senator Munson: As I sat listening, I was back in the 1950s in
Northern New Brunswick, where I originally came from, in terms
of your description of getting access to media.

First of all, how many people are we talking about who are being
denied the access to other forms of media besides the National
Post and Regina Leader-Post and getting them a day late?

Ms. Butala: If you take the 37,000 people and subtract
Swift Current and Maple Creek, that is at least 20,000 people.

Senator Munson:Normally, people do not like to hear the word
‘‘regulation.’’ Do you have any suggestions for this committee
about how to enforce some sort of regulation through CRTC so
that you do get access to, at the bare minimum, CBC Regina at
least? I am just astounded that you cannot get a copy of The
Globe and Mail.

I remember talking to a friend of mine in Newfoundland.
He lived outside of Gander for a long while and then moved to
Ottawa. He came back to the local community and looked
for The Globe and Mail. He walked in and said he would like to
have a copy of The Globe and Mail, and was told, ‘‘All sold out.
All sold out.’’

la société canadienne. Votre expression « centres éloignés » laisse
supposer plus que l’isolement géographique. Des moyens
technologiques et d’autres moyens de diffusion existent
maintenant partout au pays. Là où les coûts sont plus élevés, ils
devraient être subventionnés de manière que tous les Canadiens
soient sur un pied d’égalité.

Les collectivités rurales ont désespérément besoin de
revitalisation; les populations vieillissent et diminuent. Les
jeunes partent ou déménagement dans les petites collectivités. Je
crois que la disparition de ces collectivités aura des conséquences
beaucoup plus graves pour la société canadienne que tout ce que
nous pouvons imaginer à l’heure actuelle. La revitalisation de ces
petites villes aidera à mettre un plus grand segment de la société
en contact avec l’agriculture et la nature, deux éléments vitaux
pour l’avenir de notre pays.

L’accès égal aux nouvelles et à l’information est un outil vital
pour attirer les jeunes familles ici. Les gens seraient davantage
intéressés à déménager si on pouvait remplacer l’idée d’être
éloignés et coupés du reste du monde par l’idée qu’ils ont accès
aux nouvelles et à l’information auxquelles ils sont habitués dans
les grands centres.

Nos collectivités ont beaucoup à offrir. Les enfants peuvent
grandir dans un environnement sûr et sain. Dans les sociétés
rurales, les générations se fusionnent de manière invisible. Les
adolescents sont à l’aise avec les personnes âgées et les enfants et
ne sont pas dans un état de dépendance à l’égard de leurs pairs. Ils
grandissent à l’abri de la consommation effrénée qui est une
caractéristique tellement visible de la vie en ville. Les enfants
qui grandissent ici sont débrouillards, résistants, confiants et
indépendants, véritablement le genre de citoyens qui valent un
investissement considérable.

Le sénateur Munson : Pendant que j’écoutais votre description
de l’accès aux médias, je me suis revu dans les années 50 dans le
nord du Nouveau-Brunswick, mon coin de pays d’origine.

Premièrement, à combien de personnes refuse-t-on l’accès à
d’autres formes de médias, à part le National Post et le Leader-
Post de Regina et qui les reçoivent un jour en retard?

Mme Butala : Si vous prenez le total de 37 000 habitants et que
vous soustrayez les populations de Swift Current et de Maple
Creek, on parle d’au moins 20 000 personnes.

Le sénateur Munson : Normalement, les gens n’aiment pas
entendre le mot « réglementation ». Avez-vous des suggestions à
formuler au présent comité sur la façon de mettre en œuvre une
forme quelconque de règlement, par le biais du CRTC, de sorte
que vous puissiez avoir accès au moins à la station de Radio-
Canada de Regina? Je suis tout simplement estomaqué de voir
que vous ne pouvez pas mettre la main sur le Globe and Mail.

Je me souviens d’avoir parlé à un de mes amis de Terre-Neuve.
Il a vécu à l’extérieur de Gander pendant longtemps et ensuite, il
est déménagé à Ottawa. Il est revenu dans sa collectivité locale et a
cherché le Globe and Mail. Il est entré chez le commerçant et a dit
vouloir acheter un Globe and Mail et on lui a répondu que tous les
exemplaires étaient vendus.

3-2-2005 Transports et communications 8:41



‘‘Well, how many do you get a day?’’ he asked.

‘‘One,’’ was the reply. Similar circumstances are happening
across the country.

First of all, please speak on the topic of the CRTC and
regulations making sure that people in your area get access to, at
a bare minimum, CBC Regina.

Ms. Thomson: I do not know if we know the answer to that.
Perhaps we have not done as much homework as we could have.
With The Globe and Mail, I am unsure where the ball stops. Is it
with the distributor? Is it a partisan distributor? Is it the National
Post’s distributor? I thought the distributor brought every
magazine to the newsstand, but I do not know about that and
should have found out.

The Deputy Chairman:Have you talked to The Globe and Mail?

Ms. Thomson: Yes, I have. Of course, you are talking to some
girl on the telephone. She told me that there was no problem and
that if someone who had an agent’s licence wanted one copy a
week or a day, that would be fine, it would come. I did not think
to ask if it would come on the right day because I presumed, as
the others did, that it would. However, we have learned since that
it does not.

Senator Munson: With television, part of our mandate is to
make recommendations on the role of the CRTC. I am just
curious whether or not you feel strongly that we should have a
recommendation that each and every community in this country
has to be served by the national broadcaster. It is a fundamental
right, it seems to me, whether you are left wing, right wing or
playing centre.

Ms. Butala: I think we would certainly agree with you about
that. I did not call the CBC regional manager and ask him why we
do not get it off our satellite dish. I know we can get CTV Regina,
but I much prefer the CBC. I do not know if people can receive it
on cable in town. Can they?

Ms. Thomson: I do not know.

Ms. Butala: Neither of us has cable.

The Deputy Chairman: Does Swift Current have a television
station?

Ms. Butala: They used to and it was a CBC affiliate; however,
it closed down a couple of years ago now. When I first went there
to live 30 years ago, you had an antenna as tall as you could
get it in your yard. You would have to go outside and turn it
around, and then you could pick up the CBC feeder station from
Swift Current and a CTV station from somewhere; I do not know
where it came from.

Il a alors demandé : « Eh bien, combien d’exemplaires recevez-
vous par jour? ».

« Un », lui a-t-on répondu. Des cas semblables surviennent
partout au pays.

Premièrement, veuillez parler de la question du CRTC et des
règlements permettant de s’assurer que les gens de votre région
ont accès, au strict minimum, à la station de Radio-Canada de
Regina.

Mme Thomson : Je ne sais pas si je connais la réponse à cette
question. Peut-être n’avons-nous pas fait nos devoirs autant que
nous aurions dû le faire. Dans le cas du Globe and Mail, je ne sais
pas qui est responsable. Est-ce le distributeur? Est-ce un
distributeur partisan? Est-ce le distributeur du National Post? Je
croyais que le distributeur apportait tous les magazines au
kiosque, mais je l’ignore et j’aurais dû essayer de trouver cette
réponse.

Le vice-président : Avez-vous communiqué avec le Globe and
Mail?

Mme Thomson : Oui, je l’ai fait. Évidemment, vous parlez à
une dame quelconque au téléphone. Elle m’a dit qu’il n’y avait pas
de problème et que si quelqu’un qui avait les autorisations d’agent
voulaient avoir un exemplaire par semaine ou par jour,
l’exemplaire serait livré. Je n’ai pas pensé à lui demander si la
livraison aurait lieu la bonne journée parce que j’ai supposé,
comme les autres le font, que ce serait le cas. Cependant, nous
avons appris depuis que ce n’est pas le cas.

Le sénateur Munson : Pour ce qui est de la télévision, une partie
de notre mandat est de faire des recommandations sur le rôle du
CRTC. Je suis simplement curieux de savoir si vous pensez
vraiment que nous devrions avoir une recommandation précisant
que chacune des collectivités du pays a le droit d’être desservies
par un télédiffuseur national. Il s’agit d’un droit fondamental, il
me semble, que vous soyez à gauche, à droite ou au centre.

Mme Butala : Je pense que nous serions certainement d’accord
avec vous à ce sujet. Je n’ai pas appelé le gestionnaire régional de
Radio-Canada pour lui demander pourquoi nous ne recevons pas
ce poste sur notre antenne parabolique. Je sais que nous pouvons
capter la station de CTV de Regina, mais je préfère de beaucoup
Radio-Canada. Je ne sais pas si les gens peuvent recevoir cette
station par câble en ville. Est-ce le cas?

Mme Thomson : Je l’ignore.

Mme Butala : Nous n’avons pas le câble, ni l’une ni l’autre.

Le vice-président : Est-ce qu’il y a une station de télévision à
Swift Current?

Mme Butala : Il y en a une et il s’agissait d’une station affiliée à
Radio-Canada; cependant, la station a fermé ses portes il y a
quelques années. Lorsque je suis déménagée à cet endroit
il y a 30 ans, nous avions dans notre cour une antenne aussi
haute que vous pouviez en avoir une. Nous devions sortir et la
tourner pour pouvoir capter la station de Radio-Canada de Swift
Current et une station de CTV de je ne sais où.
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The Deputy Chairman: I think it came from Regina. They just
bounced it off in Swift Current.

Senator Munson: What is the weather like in Halifax, since you
can get Halifax?

Ms. Butala: Oh, I would not be too concerned about that.

Senator Munson: I just wondered. I think it is absolutely
bizarre.

Ms. Butala: First of all, we do not have the resources to really
find out why we cannot get The Globe and Mail.

The Deputy Chairman: We will.

Ms. Butala: We can only report to you what our problem is
and ask you to carry on with finding out why, what the real
reason is, because we are not sure we have been told. If it is,
indeed, a case of not enough people wanting the paper and the
freight rates being too high, then we would say it should be
subsidized so that merchants would bring it in. Mary went all over
the place and found a merchant in Eastend who said he would
carry it if we could get them to send it to us.

Ms. Thomson: We had to round up five committed people
for a month just for the Saturday issue, just to get our foot in the
door. When it turned out that we would not get it on Saturday,
I lost interest because I thought I could probably subscribe by
mail and maybe even get it on Monday. I sort of threw up my
hands at that point.

Senator Carney: The witnesses and I were talking about
this before the hearing. I pointed out that my island community
of 300 people, which is quite inaccessible, gets five newspapers
a day except on Saturday, because our delivery is by mail boat
and the mail boat does not come in. The point is that you
could say some rural communities are over-served and others
are under-served, and there does not seem to be any equality of
policy about access.

I want to just nail it down. It seems that the two media services
that you would like and cannot get are the national Globe and
Mail, your alternative voice, and the CBC local Regina station.
You are missing local CBC news and an alternative newspaper
opinion — a diversity of opinion?

Ms. Butala: Yes. We also cannot get FM radio except for a
religious station from Montana.

Senator Carney: FM radio has by its nature a very small
footprint; therefore, that would not be unusual if you could not
get FM radio. You cannot get FM radio outside urban centres in
many places in Canada because of the nature of the media.

Le vice-président : Je pense que le signal venait de Regina. À
Swift Current, ils ne faisaient que le relayer.

Le sénateur Munson : Quel temps fait-il à Halifax, puisque vous
captez Halifax?

Mme Butala : Oh, je ne m’inquièterais pas trop à ce sujet.

Le sénateur Munson : Je ne faisais que me poser la question,
je pense que c’est vraiment étrange.

Mme Butala : Premièrement, nous n’avons pas les ressources
nécessaires pour faire des recherches afin de savoir vraiment
pourquoi nous ne pouvons recevoir le Globe and Mail.

Le vice-président : Nous allons le savoir.

Mme Butala : Nous ne pouvons que vous faire savoir quel est
notre problème et vous demander de chercher à savoir pourquoi,
quelle est la vraie raison, parce que nous ne sommes pas certaines
qu’on nous l’a donnée. Si effectivement il s’agit du fait qu’il y a
trop peu de gens intéressés à acheter le journal et que les frais de
transport sont trop élevés, alors nous pensons que cette question
pourrait être subventionnée de sorte que les commerçants puissent
commander ce journal. Mary s’est rendue partout et a trouvé un
commerçant à Eastend qui s’est dit prêt à vendre le journal si on
pouvait s’arranger pour qu’il lui soit livré.

Mme Thomson : J’ai dû réunir cinq personnes déterminées
pendant un mois juste pour obtenir le numéro du samedi, juste
pour avoir un pied dans la porte. Lorsqu’il s’est avéré que nous
n’obtiendrions pas le numéro du samedi, j’ai perdu intérêt parce
que j’ai pensé que je pouvais probablement m’abonner par
courrier et peut-être même que je pourrais le recevoir le lundi.
C’est à ce moment-là que j’ai baissé les bras.

Le sénateur Carney : Les témoins et moi avons parlé de cette
question avant l’audience. J’ai signalé que ma collectivité insulaire
de 300 habitants, qui est assez inaccessible, reçoit cinq journaux
par jour sauf le samedi, parce que la livraison se fait par navire
postal et que le navire postal fait relâche le samedi. Le point que
je veux faire valoir, c’est qu’on pourrait dire que certaines
collectivités rurales sont trop bien desservies et d’autres pas
assez, et qu’il ne semble pas y avoir d’égalité en matière de
politique d’accès.

Je veux comprendre clairement. Les deux services de média que
vous aimeriez obtenir et que vous ne pouvez pas obtenir sont le
Globe and Mail, votre autre voix, et la station locale de Radio-
Canada de Regina. Vous n’avez pas les nouvelles locales de
Radio-Canada et un journal d’une autre tendance— une diversité
d’opinions?

Mme Butala : Oui. De plus, nous ne pouvons pas capter de
radio FM, sauf un poste religieux du Montana.

Le sénateur Carney : Par nature, la radio FM a très peu de
rayonnement; par conséquent, cela n’est pas inhabituel que vous
ne puissiez capter de radio FM. Dans de nombreux endroits au
Canada, vous ne pouvez capter de radio FM en dehors des centres
urbains à cause de la nature même de ce média.
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Nationally, we are looking at a lack of local CBC and diversity
of opinion. Actually, when you talk about cost, every person
either pays a cable fee in town or they pay a satellite fee in rural
areas; I pay both and they are about the same. In terms of access
there is equality of cost, in that you either get it by cable for $44 a
month or you get it by satellite for $44 a month — something
like that. Actually, cable in town is a little more expensive in
Western Canada.

Surely, there should be a way that you can get local CBC.

The Deputy Chairman: I think, Mary, you had mentioned
cable. I was about to ask the question: Do you have access to
cable?

Ms. Butala: Not outside of town.

The Deputy Chairman: But in town you have cable and you can
get CBC on cable?

Ms. Butala: This we do not know because neither of us has
cable.

The Deputy Chairman: At least the southern part of the
province gets Regina CBC and in the northern part of the
province we get Saskatoon CBC.

Senator Carney: There should be a way. It is probably a
technical problem that they cannot get CBC Regina on the
satellite, because they get everything else.

The Deputy Chairman: What you cannot get is Global on cable
in the south.

Senator Carney: Let us be very clear here. In rural areas you
will not get cable.

The Deputy Chairman: I just asked the question about the town
of Eastend. In the town they can get cable. In the rural area they
cannot, but they can get satellite. I just wanted to make sure we all
understood that outside the town of Eastend is what we are
talking about.

Senator Carney: The issue is diversity of service and access to
local news. We are talking about Regina CBC, and we are talking
about the lack of an alternative national paper.

I do not know why you do not get CBC Regina. That may
be just a technical issue with the satellite, and certainly we could
find that out.

On the issue of The Globe and Mail you are talking about
a subsidy. Could you tell me a little bit more about what
you think should be subsidized, because there are a lot of
newspapers out there and I can see people saying, ‘‘We
should have the Winnipeg Free Press,’’ or ‘‘We should have a

Au niveau national, nous sommes en présence d’une absence de
Radio-Canada locale et d’une diversité d’opinions. En fait,
lorsque vous parlez de coûts, tout le monde paie soit des frais
de câbles en ville soit des frais de service par satellite dans les
zones rurales; je paie les deux et les frais sont à peu près
identiques. En termes d’accès, il y a égalité des coûts dans le fait
que vous recevez soit le câble pour 44 $ par mois ou vous obtenez
une liaison satellite pour 44 $ par mois — ou quelque chose
comme cela. En fait, le câble en ville coûte un peu plus cher dans
l’Ouest canadien.

Il doit certainement y avoir une façon que vous puissiez obtenir
la station locale de Radio-Canada.

Le vice-président : Je pense, Mary, que vous avez parlé du
câble. J’allais vous poser la question : avez-vous accès au câble?

Mme Butala : Pas à l’extérieur de la ville.

Le vice-président : Mais en ville, vous avez le câble et vous
pouvez obtenir Radio-Canada sur le câble?

Mme Butala : Nous ne le savons pas parce que ni l’une ni
l’autre n’avons le câble.

Le vice-président :Du moins, la partie sud de la province capte la
station de Radio-Canada de Regina et dans la partie nord de la
province, nous avons Radio-Canada en provenance de Saskatoon.

Le sénateur Carney : Il devrait y avoir un moyen. Il s’agit
probablement d’un problème technique qui fait que le signal de
Radio-Canada de Regina ne peux être transmis par satellite, parce
qu’ils ont tout le reste.

Le vice-président : Ce que vous n’avez pas dans le sud, c’est
Global sur le câble.

Le sénateur Carney : Soyons très clairs ici. Dans les régions
rurales vous n’aurez pas le câble.

Le vice-président : Je viens juste de poser la question au sujet de
la ville d’Eastend. En ville, il y a le câble. Dans la région rurale, il
n’y en a pas, mais ils peuvent obtenir une liaison par satellite. Je
voulais juste m’assurer que nous sachions tous que vous parlez de
la région en dehors des limites de la ville d’Eastend.

Le sénateur Carney : La question est la diversité de services et
l’accès aux nouvelles locales. Nous parlons de la station de Radio-
Canada de Regina et nous parlons de l’absence d’un journal
national d’une autre tendance.

J’ignore pourquoi vous ne recevez pas la station de Radio-
Canada de Regina. Il pourrait simplement s’agir d’une question
technique touchant le satellite et nous pouvons certainement
trouver la réponse à cette question.

Quant à la question du Globe and Mail, vous avez parlé d’une
subvention. Pourriez-vous m’en dire un peu plus sur ce que vous
croyez qui devrait être subventionné, parce qu’il existe beaucoup
de journaux sur le marché et je peux très bien m’imaginer
que beaucoup de gens diront : « Nous devrions avoir le Winnipeg
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Thomson paper,’’ or ‘‘We should have a range of diverse
opinions.’’ Could you explore what should be subsidized?

I understand very clearly your issue of diversity of viewpoint.
What do you think should be subsidized?

Ms. Thomson: It seems to me that it is the transportation that
is the problem and that is what needs to be subsidized. We have to
have the access.

I feel similarly about the Internet. You are telling me, and it is
true, that it is $44 per month, as it is for us, but I think little
communities like this deserve a break. There are no jobs, which is
the reason why people are leaving, but if there are people who can
make a living with their computer in their home and want to move
there, I think they deserve to get it for less.

Senator Carney: That leads me to something very important on
your point. The Government of Canada has been trying to extend
wireless Internet to small communities. B.C. has the same
problem. Sometimes, just technically, you cannot get dial-up.
Telecommunication services are extremely poor. It could be useful
for our committee to explore the acceleration of wireless service to
small communities.

That is an existing policy and it probably just means spending
more money to ensure that if you can get wireless service, you do
get access through the Internet to The Globe and Mail and other
services, including a whole lot more than newspapers.

Would you agree with me that extending the wireless service of
the Internet to smaller communities would be helpful in terms of
extending the reach?

Ms. Thomson: We have high-speed Internet in the town.

Ms. Butala: I cannot get it.

Ms. Thomson: Now there are satellite possibilities for people
who live outside the town limits, but it is horrendously expensive.

Senator Carney: The government is trying to extend the
wireless service. Would that be something that would be helpful
to you?

Ms. Thomson: Absolutely.

Senator Carney: That is my first round of questioning. We have
at least zeroed in on what it is that we could suggest that would be
helpful to you.

The Deputy Chairman: They just got individualized service
20 years ago in Saskatchewan.

Senator Carney: He means no party lines. I had a party line on
Saturna Island and the fisherman who shared it with me told me
once when I was talking during the week, ‘‘Pat, get off the phone.

Free Press », ou « Nous devrions avoir un journal de la chaîne
Thomson », ou « Nous devrions avoir un éventail d’opinions
diverses ». Pourriez-vous en dire davantage sur ce qui devrait être
subventionné?

Je comprends très bien votre problème au sujet de la diversité
des opinions. Qu’est-ce qui devrait être subventionné d’après
vous?

Mme Thomson : Il me semble que le problème, c’est le
transport et c’est ce qui devrait être subventionné. Nous devons
avoir accès au journal.

Je pense la même chose dans le cas de l’Internet. Vous me dites,
et c’est vrai, qu’il en coûte 44 $ par mois, comme c’est le cas pour
nous, mais je pense que les petites collectivités comme celle-ci
méritent qu’on leur donne une chance. Il n’y a pas d’emplois, c’est
pourquoi les gens partent, mais s’il y a des gens qui peuvent vivre
en utilisant leur ordinateur à la maison et qui veulent déménager à
cet endroit, je pense qu’ils méritent d’obtenir l’accès à un coût
moindre.

Le sénateur Carney : Cela me fait penser à quelque chose de
très important concernant le point que vous soulevez. Le
gouvernement du Canada a fait des efforts pour étendre
l’Internet sans fil aux petites collectivités. La Colombie-
Britannique a le même problème. Parfois, juste pour des raisons
techniques, vous ne pouvez obtenir un accès commuté. Les
services de télécommunications sont extrêmement médiocres. Il
pourrait être utile que notre comité explore la possibilité
d’accélérer l’accès des petites collectivités au service sans fil.

Il s’agit d’une politique existante et cela signifie probablement
uniquement le fait de consacrer plus d’argent pour nous assurer
que vous obtenez le service sans fil, que vous obtenez l’accès, par
Internet, au Globe and Mail et à d’autres services, y compris
beaucoup plus que des journaux.

Seriez-vous d’accord avec moi pour dire que le fait d’étendre le
service sans fil d’Internet aux petites collectivités serait utile pour
ce qui est d’accroître l’accessibilité?

Mme Thomson : Nous avons l’Internet à haute vitesse en ville.

Mme Butala : Je ne peux y avoir accès.

Mme Thomson : Il y a des possibilités de liaison par satellite
pour les gens qui vivent en dehors des limites de la ville, mais les
coûts sont horriblement élevés.

Le sénateur Carney : Le gouvernement essaie d’étendre le
service sans fil. Est-ce que ce serait quelque chose qui vous serait
utile?

Mme Thomson : Absolument.

Le sénateur Carney : C’est mon premier tour de questions.
Nous avons au moins établi clairement ce qui, à votre avis, vous
serait utile.

Le vice-président : En Saskatchewan, cela ne fait que 20 ans
qu’il y a un service individualisé.

Le sénateur Carney : Il veut dire des lignes partagées. J’avais
une ligne partagée sur l’île Saturna et le pêcheur qui partageait la
même ligne que moi m’a dit, alors que je parlais un jour de
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You weekenders,’’ which I was at that time, ‘‘get to use the phone
on weekends, and we islanders get to use the phone during the
week.’’ That was the standard of communications out of Saturna
Island.

Senator Merchant: I have not too much to ask that has not
already been asked. As I travel through Saskatchewan to larger
centres such as Weyburn and Estevan and Prince Albert and
North Battleford, it seems to me interesting that, when I go down
to the front desk at the hotel, only the National Post is available.
I do not know what is happening. Now that I am going back and
forth to Ottawa a lot and I am travelling to other areas, it is
always The Globe and Mail that is at the door outside my room.
Perhaps it is here too; I am not sure what you got this morning. In
all other places here in Saskatchewan the National Post seems to
be pervasive.

Ms. Butala: That is our impression too.

Senator Merchant: I do not know why it is that the merchants
have decided that that is the paper that they will carry. They do
not seem to be quite as interested in The Globe and Mail. I like to
read both.

Ms. Thomson: That is the mystery. On Monday I drove back
from Edmonton to Eastend. I had forgotten to get The Globe and
Mail on Saturday so I thought I would pick it up. I stopped at five
small towns in Alberta. They all carried The Globe and Mail but
they were sold out. I do not think these communities are very
different in outlook from my community. There is a disconnect
here; something is wrong.

Senator Merchant: I know your situation is very unique, but in
another respect there is something happening. I do not know if it
is public demand, because merchants will not bring it in if people
will not buy it.

Ms. Butala: Exactly.

Ms. Thomson: Why are they not trying if there is a demand
for it?

Ms. Butala: I was thinking, when Senator Carney was
speaking about the situation on the Gulf Islands, that we know
the population of the Gulf Islands swells in the summer. It is
people who are more prosperous, better educated, usually,
who come from urban environments. They get a diversity of
opinion because they demand it. That was why I told you at the
beginning who our MP and MLA are, because we live in a very
conservative little corner of the country and we are served only
by conservative-minded newspapers.

The Deputy Chairman: Was The Globe and Mail there
before 1997?

Ms. Butala: I used to be able to get it.

The Deputy Chairman: Before the National Post there was no
conservative newspaper? It was just The Globe and Mail?

semaine : « Pat, laisse le téléphone. Vous, les gens de la fin de
semaine », ce que j’étais à l’époque, « avez le droit d’utiliser le
téléphone les fins de semaine et nous, les résidents de l’île, en
avons l’usage pendant la semaine ». C’était la norme de
communication à l’île Saturna.

Le sénateur Merchant : Je n’ai pas grand-chose à demander qui
n’a pas déjà été demandé. Lorsque je voyage en Saskatchewan
pour me rendre dans des centres de plus grande taille comme
Weyburn, Estevan, Prince Albert et North Battleford, je trouve
intéressant, lorsque je me présente à la réception de l’hôtel, que
seul le National Post soit offert. Je ne sais pas ce qui se passe.
Maintenant que j’ai fait beaucoup d’allers-retours depuis Ottawa
et que je me rends dans d’autres régions, c’est toujours le Globe
and Mail que je trouve derrière la porte de ma chambre. Peut-être
que la situation existe ici aussi; je ne suis pas certain du journal
que vous avez eu ce matin. Dans tous les autres endroits, ici en
Saskatchewan, le National Post semble être omniprésent.

Mme Butala : C’est notre impression également.

Le sénateur Merchant : Je ne sais pas pourquoi les commerçant
ont décidé que c’était le journal qu’ils vendraient. Il ne semble pas
y avoir le même intérêt pour le Globe and Mail. J’aime lire les
deux.

Mme Thomson : C’est un mystère. Lundi, je me suis rendue
d’Edmonton à Eastend en automobile. J’avais oublié d’acheter le
Globe and Mail, alors j’ai décidé de l’acheter. Je me suis arrêtée
dans cinq petites villes en Alberta. On y offre le Globe and Mail à
la clientèle, mais tous les exemplaires étaient vendus. Je ne pense
pas que ces collectivités soient très différentes de la mienne du
point de vue des tendances politiques. Il y a un hiatus ici, quelque
chose qui cloche.

Le sénateur Merchant : Je sais que votre situation est très
unique, mais à un autre égard, c’est quelque chose qui arrive. Je
ne sais pas si c’est la demande, parce que les commerçants
n’offriront pas un journal si les gens ne l’achètent pas.

Mme Butala : Exactement.

Mme Thomson : Pourquoi ne font-ils pas un essai pour voir s’il
y a une demande pour le journal?

Mme Butala : Lorsque Mme le sénateur Carney parlait de la
situation des îles Gulf, je pensais que nous savons que la
population de ces îles gonflent durant l’été. Ce sont des
personnes plus fortunées, mieux éduquées qui, habituellement,
viennent de milieux urbains. Ces gens ont une diversité d’opinions
parce qu’ils l’exigent. C’est pourquoi je vous ai dit dès le départ
qui étaient nos représentants au fédéral et au provincial, parce que
nous vivons dans un petit coin de pays très conservateur et que
nous ne sommes desservis que par des journaux qui épousent la
pensée conservatrice.

Le vice-président : Est-ce que le Globe and Mail était vendu
avant 1997?

Mme Butala : Je pouvais l’obtenir.

Le vice-président : Avant le National Post il n’y avait pas de
journal à tendance conservatrice? Il n’y avait que le Globe and Mail?
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Ms. Butala: That is right. We used to be able to get it in
Shaunavon, which from our place is 25 miles each way.

Senator Merchant: I am not exactly sure of my facts but I
believe that the National Post prints in Winnipeg and that it
comes by transport to Regina. At my home I get all three papers:
the Leader-Post and the other two. The Globe and Mail is not
quite as reliable; some days I do not get The Globe and Mail. I do
not know what happens; maybe flights do not come in. I think
perhaps the proximity to Winnipeg means that things can be
transported by road instead of flown. That does not explain why
you are not getting CBC.

Ms. Butala: We cannot understand why the National Post can
come into our area on the day of publication and The Globe and
Mail cannot.

Senator Merchant: They truck it in.

Ms. Butala: The druggist I spoke to, who was the one who
stopped getting it when freight rates went up, said at that time
there was a western version. It was printed in Brandon, he said,
south of Winnipeg.

Senator Merchant: I think you are right.

Ms. Butala: That is The Globe and Mail. By the time he got it in
Shaunavon it was a day late.

Senator Merchant: With the CBC, I think because it is a public
broadcaster, it should be available everywhere.

Ms. Butala: Yes. That is very strange. I have never known why
that is.

Senator Merchant: Because we are subsidizing them.

Ms. Butala: The odd thing about that was I did not know what
our provincial politicians looked like. I would be at events and I
would not have a clue who they were because I had never seen
them.

The Deputy Chairman: I think you are lucky.

Ms. Butala: Sometimes it is good to know which one is which.

Senator Merchant: That cannot be a right-wing conspiracy that
you are not getting the CBC.

Ms. Butala: That one cannot. I do not know what that is
about.

Senator Chaput: This is not really a question. It just adds to
what the two of you have been saying.

I am from Manitoba and I live in what we call a municipality,
outside of a town, similar to Saskatchewan. For television
it is the same situation: The cable is in the towns; in the
municipalities we have a satellite dish, and then we have to
buy programs and choose whatever we want to choose. With
that satellite dish you also have what I call the regular

Mme Butala : C’est exact. Nous pouvions nous le procurer à
Shaunavon, qui est à 25 milles de distance par rapport aux lieux
où nous vivons.

Le sénateur Merchant : Je ne suis pas certain des faits que
j’avance, mais je pense que le National Post est imprimé à
Winnipeg et qu’il est transporté à Regina. Chez moi, je reçois les
trois journaux : le Leader-Post et les deux autres. La livraison du
Globe and Mail n’est pas aussi fiable; certains jours je ne le reçois
pas. Je ne sais pas ce qui arrive; peut-être que les avions ne volent
pas ce jour-là. Je pense que peut-être la proximité de Winnipeg
signifie que les marchandises peuvent être transportées par la
route, plutôt que par la voie des airs. Cela n’explique pas
pourquoi vous ne pouvez obtenir Radio-Canada.

Mme Butala : Nous n’arrivons pas à comprendre pourquoi le
National Post est livré dans notre région le jour de sa parution
alors que ce n’est pas le cas du Globe and Mail.

Le sénateur Merchant : Il est transporté par camion.

Mme Butala : Le pharmacien à qui j’ai parlé, la personne qui a
cessé de l’avoir lorsque les frais de transport ont augmenté, a dit à
ce moment-là qu’il y avait une édition pour l’Ouest. Il a dit qu’elle
était imprimée à Brandon, au sud de Winnipeg.

Le sénateur Merchant : Je pense que vous avez raison.

Mme Butala : Je parle du Globe and Mail. Et lorsque ce journal
arrivait à Shaunavon, il était un jour en retard.

Le sénateur Merchant : Dans le cas de Radio-Canada, je pense
qu’étant donné qu’il s’agit d’un télédiffuseur public, ses services
devraient être accessibles partout.

Mme Butala : Oui. C’est très étrange. Je n’ai jamais su
pourquoi c’était comme cela.

Le sénateur Merchant : Parce que nous subventionnons ces
gens.

Mme Butala : La chose étrange dans cette situation, c’est que je
ne savais pas à quoi ressemblaient nos politiciens provinciaux.
J’allais à des événements et je n’avais pas la moindre idée de qui ils
étaient, parce que je ne les avais jamais vus.

Le vice-président : Je pense que vous êtes chanceuse.

Mme Butala : Il est parfois utile de savoir qui est qui.

Le sénateur Merchant : Le fait que vous ne puissiez pas recevoir
Radio-Canada ne peut pas être une conspiration de l’aile droite.

Mme Butala : Ça ne peut pas être cela. J’ignore pourquoi c’est
comme cela.

Le sénateur Chaput : Ce n’est pas vraiment une question, je
veux juste ajouter à ce que vous avez dit toutes les deux.

Je viens du Manitoba et je vis dans ce que nous appelons une
municipalité régionale, à l’extérieur d’une ville, semblable à ce que
l’on retrouve en Saskatchewan. Pour la télévision, c’est la même
situation : le câble est offert dans les villes; dans les municipalités
régionales, nous avons les antennes paraboliques, et ensuite, nous
devons acheter des programmes et choisir ce que nous voulons.
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television channels. There are a few of them that come with
any program that you buy.

There was a time when some of our municipalities could not
get the local CBC, as you cannot get it now, but they could get the
one that came from Montreal or down East. The municipalities
complained and now they can get it. I do not know what they did
but they put in complaints and they talked about it, and now most
of them can get the local CBC. I do not know what happened but
I could find out.

Regarding high-speed Internet, I do not have it at home either.
It is very slow. I am in the municipality, and when I went to the
town and complained about it, I was told that it was too much
money for small municipalities.

I think my point is as follows: When we talk about equality of
services to Canadians, we do not get equality of services in
regions, in municipalities. I think that should be looked at very
seriously by us because technology is the thing of the future and,
if we want all Canadians to have the same access, then I think we
have to look at what technology can do. It could be one of the
means whereby we can really have better services, even if we
choose to live in a remote community. That is all I have to say.

Senator Carney: I just want to explore that because, as I said
earlier, there is a government policy to extend service.
Brian Tobin was right when he was Minister of Industry and he
had a program to spend a billion dollars on rolling out wireless
service to all the small communities. It extends beyond just
reading the newspaper; it also applies to the delivery of weather
services.

The Chief Meteorologist of Canada told a senate committee
that the government meteorology department, Environment
Canada, is putting weather information on the Internet.
The trouble is that a small community that does not have
access to the Internet does not get the weather information that
they desperately need, because they have no other source.
If you live in town you can get all sorts of weather information
from all the radio stations, et cetera, but if you live in a small
community like yours, or other small communities, and the only
source of weather information is on the Internet, then you have
to have access to the Internet.

I think the idea of supporting wireless service to all small
communities is something that would be very important to us.

My second question on this: What do young people do in your
area? What do the schools do? How do they get information to
the students? What do your libraries do? What are your other
alternative sources of information in Eastend?

Avec cette antenne parabolique, vous recevez également ce que
j’appelle les canaux de télévision réguliers. Quelques-uns de ces
canaux viennent avec n’importe quel forfait que vous achetez.

Il y avait une époque où certaines de nos municipalités ne
pouvaient recevoir la station locale de Radio-Canada, comme
c’est le cas pour vous en ce moment, mais elles pouvaient recevoir
la station de Montréal ou des stations plus à l’est. Les
municipalités régionales ont fait des plaintes et maintenant elles
reçoivent la station qu’elles voulaient. Je ne sais pas ce qu’elles ont
fait, mais elles ont fait des plaintes et en ont parlé et, maintenant,
la plupart d’entres elles obtiennent la station locale de Radio-
Canada. Je ne sais pas ce qui est arrivé, mais je pourrais
m’informer.

Concernant l’Internet à haute vitesse, je ne l’ai pas à la maison
moi non plus. C’est très lent. Je suis dans la municipalité régionale
et lorsque je suis allée en ville pour m’en plaindre, on m’a dit que
cela coûtait trop cher pour les petites municipalités.

Je pense que le point que je veux faire valoir est le suivant :
lorsque nous parlons d’égalité des services aux Canadiens, nous
ne recevons pas l’égalité des services dans les régions, dans les
municipalités régionales. Je pense que c’est une question qui
devrait être examinée très sérieusement par le comité, parce que la
technologie, c’est l’avenir et si nous voulons que tous les
Canadiens aient le même accès, alors, je pense que nous devons
examiner ce que la technologie peut faire. Elle pourrait être un
moyen par lequel nous pouvons vraiment obtenir de meilleurs
services, même si nous choisissons de vivre dans une collectivité
éloignée. C’est tout ce que j’ai à dire.

Le sénateur Carney : Je veux juste explorer cette question parce
que, comme je l’ai dit plus tôt, il y a une politique du
gouvernement visant à étendre le service. Brian Tobin avait
raison lorsqu’il était ministre de l’Industrie et il a mis sur pied un
programme d’un milliard de dollars visant à offrir des services
sans fil à toutes les petites collectivités. Cela va beaucoup plus loin
que la seule lecture des journaux; cela s’applique également aux
services météorologiques.

Le météorologiste en chef du Canada a dit au comité du Sénat
que le ministère responsable de la météorologie, Environnement
Canada, diffuse l’information météorologique sur Internet. Le
problème, c’est qu’une petite collectivité qui n’a pas accès à
Internet ne reçoit pas l’information météorologique dont elle a
tellement besoin, parce qu’elles n’ont pas d’autres sources. Si vous
vivez en ville, vous pouvez obtenir toutes sortes de bulletins
météorologiques de toutes les stations de radio, et cetera, mais si
vous vivez dans une petite collectivité comme la vôtre, ou d’autres
petites collectivités, et que la seule source d’information
météorologique est l’Internet, vous devez alors avoir accès à
l’Internet.

Je pense que l’idée d’appuyer le service sans fil pour toutes les
petites collectivités est quelque chose de très important pour nous.

Ma deuxième question est la suivante : que font les jeunes gens
dans votre région? Que font les écoles? Comment donnent-elles
accès à l’information à leurs élèves? Que font vos bibliothèques?
Quelles sont vos autres sources d’information à Eastend?
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Ms. Thomson: In regard to libraries, in my experience, having
lived in a small community in Alberta previous to moving here,
there is no comparison. The system for interlibrary loans here is
much more cumbersome and limited than the Alberta library
system. It is hard not to compare, because every small community
in Alberta has easy access to a ton of books.

Senator Carney: What do the schools in Eastend and your area
do to get students access to information? Do you know? I am
familiar with your writing so I thought you might know.

Ms. Butala: It has been a long time since I worked in the
schools. I do have friends who teach in the schools. I know that
one of them is an expert in long-distance education — he has a
master’s degree in it; that is, educating children through the
Internet.

There is not a lot of money out there, so there is certainly no
such thing as one computer per child in the school. There are
fewer than 200 children in that school, from K to 12.

Other than that, I do not know of them having anything
beyond what the community has. I should not really say because
that is not authoritative.

Senator Carney: If I were the publisher of The Globe and Mail,
after all the publicity you are giving them, I would hand deliver,
with gold ribbons, a copy of The Globe and Mail to you every day.

Ms. Butala: Or drop it from a helicopter.

The Deputy Chairman: Are there any other questions? The next
individual I would like to call is Mr. Donald Johnson.

Mr. Donald Johnson, as an individual: Senators, I will quickly
brief you on who I am. I have worked as a journalist and copy
editor and segment producer at Thames Television, London;
Canadian Press Bureau, Montreal; the Montreal Star, the
Montreal Gazette; The Vancouver Sun; the Leader-Post; and a
few radio stations here and there in Ontario.

Essentially, I take the position that when you get into
journalism you are not in a business, per se; you are in a public
service, and anyone who gets into journalism to run a newspaper,
for example, assumes a fiduciary responsibility. Senator, you were
talking this morning about responsibility.

The Vancouver Sun and The Province did not cover your
session in Vancouver. I take that as negligence of their fiduciary
responsibility of keeping the public informed. The news media, by
and large, do not cover the news media very well.

Mme Thomson : En ce qui concerne les bibliothèques, d’après
mon expérience, après avoir vécu dans une petite collectivité de
l’Alberta avant de déménager ici, il n’y a pas de comparaison
possible. Le système de prêt interbibliothèques ici est beaucoup
plus laborieux et limité que dans le système albertain. Il est
difficile de ne pas faire de comparaison, parce que chaque petite
collectivité de l’Alberta a facilement accès à des tonnes de livres.

Le sénateur Carney : Que font les écoles d’Eastend et de votre
région pour donner accès à l’information aux élèves? Le savez-
vous? Je connais vos oeuvres, alors j’ai pensé que vous pourriez le
savoir.

Mme Butala : Cela fait très longtemps que j’ai travaillé dans les
écoles. J’ai des amis dans l’enseignement. Je sais que l’un d’entre
eux est un spécialiste de l’éducation à distance— il a une maîtrise
dans ce domaine, c’est-à-dire l’éducation des enfants par Internet.

Il n’y a pas beaucoup d’argent là-bas, alors il est certain qu’il
n’y a pas un ordinateur par enfant dans l’école. On compte moins
de 200 enfants dans cette école, de la maternelle jusqu’à la
12e année.

À part cela, que je sache, ils n’ont rien de plus que la collectivité
elle-même. Je ne devrais pas vraiment me prononcer, parce que je
ne parle pas en connaissance de cause.

Le sénateur Carney : Si j’étais l’éditeur du Globe and Mail,
après toute la publicité que vous faites à ce journal, je vous
remettrais personnellement, en main propre, avec des rubans
dorés, un exemplaire du Globe and Mail tous les jours.

Mme Butala : Ou le lancer depuis un hélicoptère.

Le vice-président : Y a-t-il d’autres questions? La prochaine
personne que j’aimerais inviter à prendre la parole est M. Donald
Johnson.

M. Donald Johnson, à titre personnel : Mesdames et messieurs
les sénateurs, je vais me présenter rapidement. J’ai travaillé
comme journaliste, réviseur et producteur de segments chez
Thames Television, à Londres; au Bureau de la presse canadienne,
à Montréal; au Montreal Star, à la Gazette de Montréal; au
Vancouver Sun; au Leader-Post; et quelques stations de radio ici et
là en Ontario.

Essentiellement, j’ai adopté la position que lorsque vous faites
du journalisme, vous n’êtes pas dans une entreprise comme telle;
vous êtes dans un service public et quiconque s’oriente dans le
journalisme pour diriger un journal, par exemple, assume une
responsabilité fiduciaire. Sénateurs, vous parliez ce matin de
responsabilité.

Le Vancouver Sun et le Province n’ont pas parlé de vos travaux
à Vancouver. Je considère cela comme une négligence face à leur
responsabilité fiduciaire qui consiste à garder le public informé.
On peut dire, en gros, que les médias d’information ne font pas
une très bonne couverture des médias d’information.
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One of the reasons is what I call ‘‘owner chill.’’ I presume you
are all familiar with ‘‘libel chill;’’ that is, the chilling effect of libel
suits, and newspaper editors tending to pull back from being too
aggressive for fear of being sued for libel. I think it costs about
$3,000 just to answer a libel suit, not to defend it.

Owner chill is only known, by and large, within newsrooms.
People who are retired journalists, like I am, can talk about it.
What it means is that I will not be published ever again in the
Leader-Post or probably The Globe and Mail.

I used to write for the op-ed page of The Globe and Mail, and
the op-ed page of the Leader-Post when they had a budget for it,
which they do not have any more. The Globe and Mail guy does
not answer the phone any more.

The way to trigger owner chill is to pitch a story that the editor
perceives will upset the owner. I will give you an example. We are
in the midst of a telemarketing plague in Canada: the invasion of
the supper hour. Like most Canadians I can get two or three calls
a week. If you are working at The Globe and Mail and you want to
get known as a troublemaker, you go and pitch the following
story: ‘‘I want to do a story about how the telephone companies
are ignoring or misrepresenting the telemarketing plague.’’

Of course, The Globe and Mail is owned by Bell Telephone, so
the news editor says, ‘‘Johnson, go away.’’

When I worked at The Gazette in Montreal I had a police
source who said that the department stores— Eaton’s, Simpsons,
Ogilvies, Morgans — who were big advertisers were ignoring
shoplifting and just passing the cost on to the consumers.

Being very naive — this was in the 1960s and I was a very
young fellow — I pitched it to the city desk as a consumer piece.
Immediately, Al Palmer, who was the senior police reporter, was
instructed to take me across the street to the tavern to explain the
facts of life to me. One of the things you do not do is upset the
advertisers. So I very quickly dropped that.

I was looking at how I might give you an illustration of owner
chill. I urge you to pursue this. This is from the Royal Bank’s Web
site. It is in the mutual fund section and in the very, very small
print, where I have the arrow, it talks about a thing called
‘‘trailing commissions.’’

Now the banks these days provide, free to most newspapers,
financial advice columns written by their financial advisers.
They give those columns to the newspapers. It is my belief

Une des raisons, c’est ce que j’appelle la « hantise du
propriétaire ». Je présume que vous connaissez tous le sens de
l’expression « hantise de la poursuite en diffamation »; c’est-à-
dire, l’effet modérateur des poursuites en diffamation qui fait en
sorte que les éditeurs de journaux ont tendance à se retenir, à ne
pas être trop agressifs, de peur de faire l’objet d’une poursuite en
diffamation. Je pense qu’il en coûte environ 3 000 $ uniquement
pour faire face à une poursuite en diffamation, et non pas pour se
défendre.

La hantise du propriétaire n’est connue, de façon générale, que
dans les salles de nouvelles; des gens comme moi qui sont des
journalistes à la retraite peuvent en parler. Ce que cela signifie,
c’est que je ne serai plus jamais publié dans le Leader-Post ou
probablement dans le Globe and Mail.

J’avais l’habitude de rédiger la page en regard de l’éditorial du
Globe and Mail, et celle du Leader-Post, lorsqu’ils avaient un
budget pour cela, ce qui n’est plus le cas aujourd’hui. Le type du
Globe and Mail ne répond plus au téléphone.

La façon de déclencher la hantise du propriétaire, c’est de
proposer une histoire que l’éditeur perçoit comme susceptible de
mécontenter le propriétaire. Je vais vous donner un exemple.
Nous sommes aux prises avec un véritable fléau de télémarketing
au Canada : l’invasion de l’heure du souper. Comme la plupart
des Canadiens, je reçois deux ou trois appels par semaine. Si vous
travaillez au Globe and Mail et que vous voulez être connu comme
un trouble-fête, vous proposez l’histoire suivante : « Je veux
rédiger un article sur la façon dont les entreprises téléphoniques
ignorent ou dénaturent le fléau du télémarketing ».

Évidemment, le Globe and Mail appartient à Bell Téléphone,
alors le responsable des nouvelles vous répondra : « Johnson,
allez vous faire voir ailleurs. »

Lorsque je travaillais à la Gazette de Montréal, j’avais une
source policière qui m’avait confié que les grands magasins à
rayons— Eaton, Simpsons, Ogilvies, Morgans—, qui étaient des
annonceurs importants, ignoraient le vol à l’étalage et se
contentaient de refiler la facture aux consommateurs.

Naïf — c’était dans les années 60 et j’étais très jeune —, j’ai
proposé ce sujet au bureau des informations locales comme un
article sur la consommation. Immédiatement, Al Palmer, qui
était le reporter principal en matière d’affaires policières, a reçu
des instructions pour m’amener à la taverne d’en face pour
m’expliquer les réalités de la vie. Une des choses que vous ne
voulez pas faire, c’est mécontenter les annonceurs. Alors, j’ai très
rapidement abandonné cette idée.

J’essayais de voir comment j’allais vous illustrer la question de
la hantise du propriétaire. Je vous invite à poursuivre cette affaire.
Ceci vient du site Web de la Banque Royale. Dans la partie
consacrée aux fonds mutuels, on parle, en très très petit caractère,
là où j’ai la flèche, d’une chose qu’on appelle les commissions.

De nos jours, les banques offrent gratuitement à la plupart des
journaux une chronique de conseils financiers rédigée par leurs
conseillers financiers. Elles donnent ces chroniques aux journaux.
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that they ought to label this information as provided free.
It is not journalism; it is advice from an outfit that has a vested
interest.

I refer you to a story in The Toronto Star of February 15, 2004,
‘‘Why the ETF message isn’t getting out.’’ It talks about trailing
commissions. It turns out that these financial advisers are paid
trailing commissions to give bad advice to their clients. It seems to
me that when the Leader-Post or some other paper runs a column
where the company, or the guy who is writing the column, is
getting paid a trailing commission to give you advice which is
against your best interests, they at least ought to put that as a
rider at the bottom of the column.

I urge you to pursue that. I have given copies of this
information to your clerk.

This morning I believe Senator Fraser asked what to do. Phone
the op-ed page editor of The Globe and Mail and say you want to
talk about your report or you want to write about your report,
and see how far you get. Also, contact other media. They will not
cover you nor rock the boat.

Senator Merchant: When we were out in British Columbia we
were given the results of the Canadian Media Research
Consortium, which was a report card on the press, and it was a
failing report card. It talked about reporter bias and it talked
about many, many things that I cannot remember now, of
whether the public were interested in reading the newspaper; and
they were not. It was really a very bad report on the media.

The interesting thing we were told in British Columbia was
that there was never any mention of this study, which was done
I think by York University, the University of B.C. and Laval
University. Ipsos-Reid, I think, had done the polling, so it was a
very well-done report. There was no mention of it anywhere
in the media.

If anybody else or any other enterprise had been investigated
and had received a failing report card, you can be sure that that
would have been in every newspaper. However, something that
may be a little bit critical of the media was never reported.

Mr. Johnson: That is correct. In the media the people who are
promoted up to editor and managing editor, et cetera, understand
the game and understand the tension between news, the news
media and the owners. You do not get promoted if you rock that
boat.

The problem is that there is no consequence to not running the
story because nobody knows about it. You know about it, I know
about it, but the public does not know about it.

Therefore, what I have proposed is either a press council or, as
in Britain, a press commission. The press commission could take
the report and buy a half page or something and run it. This is one
of the things that I think you ought to consider. You have access

Je crois que les journaux devraient indiquer que cette information
est fournie gratuitement. Ce n’est pas du journalisme; c’est un
conseil fourni par un organisme qui a des intérêts directs dans
cette question.

Je vous recommande la lecture de l’article paru dans le Toronto
Star du 15 février 2004 intitulé « Why the ETF message isn’t
getting out. » L’article traite des commissions. Il s’avère que ces
conseillers financiers reçoivent des commissions pour donner un
mauvais conseil à leurs clients. Il me semble que lorsque le Leader-
Post ou un quelconque autre journal publie une chronique où
l’entreprise ou le type qui rédige la chronique reçoit une
commission pour vous donner un conseil qui va à l’encontre de
vos intérêts, ce journal devrait au moins l’indiquer au bas de la
chronique.

Je vous invite à donner suite à cette question. J’ai donné des
copies de cette information à votre greffier.

Ce matin, je crois que le sénateur Fraser a demandé quoi faire.
Appelez le responsable de la page en regard de l’éditorial du Globe
and Mail et dites-lui que vous voulez parler de votre rapport ou
que vous voulez écrire au sujet de votre rapport et voyez où cela
vous mènera. Communiquez également avec d’autres médias. Ils
ne vont pas couvrir vos travaux ni faire de vagues.

Le sénateur Merchant : Lorsque nous étions en Colombie-
Britannique, on nous a remis les résultats de l’étude du
Consortium canadien de recherche sur les médias, qui est une
forme de bulletin sur le travail de la presse, et le résultat est un
échec. On parle de partialité des journalistes et de nombreuses
autres choses dont je ne me souviens pas maintenant, si le public
était intéressé à lire les journaux et ce n’était pas le cas. Il s’agissait
vraiment d’un très mauvais bulletin pour le média.

La chose intéressante qu’on nous a dite en Colombie-
Britannique, c’était qu’il n’a jamais été fait mention de cette
étude, qui a été réalisée, je pense, par l’Université York,
l’Université de la Colombie-Britannique et l’Université Laval. Je
pense que c’est Ipsos-Reid qui a effectué le sondage, alors il
s’agissait d’un rapport très bien fait. Il n’en a jamais été question
nulle part dans les médias.

Si n’importe qui d’autre ou n’importe quelle autre entreprise
avait fait l’objet d’une étude et avait reçu un mauvais bulletin,
vous pouvez être certain que cela aurait été repris dans tous les
journaux. Cependant, quelque chose qui a pu être un peu critique
à l’égard des médias n’a jamais été publié.

M. Johnson : C’est exact. Dans les médias, les gens qui sont
promus éditeurs ou rédacteurs en chef, et cetera, comprennent les
règles du jeu et comprennent la tension qui existe entre les
nouvelles, les médias d’information et les propriétaires. Vous
n’avez pas de promotion si vous faites des vagues.

Le problème, c’est qu’il n’y pas de conséquences au fait de ne
pas publier une histoire parce que personne ne le sais. Vous le
savez, je le sais, mais le public, lui, ne le sait pas.

Par conséquent, ce que j’ai proposé, c’est soit un conseil de
presse soit, comme en Angleterre, une commission de presse. La
commission de presse achèterait une demi-page ou quelque chose
du genre et ferait publier le rapport. C’est quelque chose que vous
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to the news media and, for example, in the Leader-Post you could
buy a quarter page and get the J-school to write a story about why
this is not being covered. However, the J-school would probably
lose some of their internships.

I used to talk to Jim Mackenzie all the time and he said that he
was threatened with losing some of his internships if he rocked the
boat too much.

Senator Carney: I apologize. I was talking to the other
witnesses when you first sat down. Did you explain what
Briar Patch, the magazine with which you are affiliated, is? Is it
on-line or in print?

Mr. Johnson: I just gave them the story. You can get access to
it on-line. It is a magazine here that runs political stuff and tends
to be quite left of centre.

Senator Carney: It is not your journal?

Mr. Johnson: No.

Senator Carney: When you talk about a national press council,
why would you suggest a national one, rather than press councils
for all the provinces? We have been told, I think, that three
provinces, including Saskatchewan, do not have provincial press
councils. Would you be just as happy with provincial press
councils rather than a national one?

Mr. Johnson: I spoke to the head of the Ontario Press Council
and the defect there is that it is paid for by the media owners;
therefore, there is a bit of tension there.

I believe that a national media body of some sort or other,
funded by some funding mechanism that divorces the money from
the media owners, could be effective.

Senator Carney: Like the government?

Mr. Johnson. Maybe. Or maybe some arm’s-length body of
some sort, but divorce the money from the owners. What this
body could do, for example, is preach the value to society of
good journalism. I believe that the people in the Prime Minister’s
office and the people in Lorne Calvert’s office here believe that
they can live with a poorly funded newsroom because that does
not hurt them too much. They can manage the public message
much more easily.

Nixon found out about a well-equipped, well-staffed,
experienced, intelligent newsroom in Washington after
Watergate. In my opinion, if Watergate had happened in
Regina, you would have had two inches of copy about a police
probe break-in, and that would be the end of it.

Senator Carney: My question is that at the end of the day it is
not as important whether it is a provincial media council or a
national one, as long as its funding is arm’s length from the
owners?

devriez envisager, à mon avis. Vous avez accès à des médias
d’information et, par exemple, dans le Leader-Post, vous pourriez
acheter un quart de page et demander à l’école de journalisme
d’écrire un reportage expliquant pourquoi cette question n’a pas
eu de couverture. Cependant, l’école de journalisme perdrait
probablement une partie de ses places de stagiaires.

J’avais l’habitude de parler à Jim Mackenzie et il se sentait
menacé par l’idée de perdre certaines places de stagiaires s’il
faisait trop de vague.

Le sénateur Carney : Je vous demande pardon. Je parlais aux
autres témoins lorsque vous vous êtes assis à la table. Avez-vous
expliqué ce qu’est Briar Patch, le magazine auquel vous êtes
affilié? S’agit-il d’un journal sur Internet ou d’un imprimé?

M. Johnson : Je viens juste de leur donner l’histoire. Vous
pouvez y avoir accès sur Internet. Il s’agit d’un magazine qui
traite de questions politiques qui ont tendance à être assez à
gauche.

Le sénateur Carney : Ce n’est pas votre journal?

M. Johnson : Non.

Le sénateur Carney : Lorsque vous parlez d’un conseil national
de presse, pourquoi proposez-vous un conseil national, plutôt que
des conseils de presse dans toutes les provinces? On nous a dit, je
crois, que trois provinces, dont la Saskatchewan, n’ont pas de
conseil de presse provincial. Seriez-vous tout aussi heureux avec
des conseils de presse provinciaux plutôt qu’un conseil de presse
national?

M. Johnson : J’ai parlé au responsable du Conseil de presse de
l’Ontario et le problème ici, c’est qu’il est payé par les propriétaires
de média; par conséquent, il y a un peu de tension ici.

Je crois qu’un organisme national quelconque, financé à l’aide
d’un mécanisme quelconque qui ferait en sorte qu’il n’y a pas de
lien entre l’argent et les propriétaires de média, pourrait être
efficace.

Le sénateur Carney : Comme le gouvernement?

M. Johnson : Peut-être. Ou peut-être un organisme indépendant,
mais il faut couper le lien entre l’argent et les propriétaires. Ce que
cet organisme pourrait faire, par exemple, serait de promouvoir la
valeur du bon journalisme dans la société. Je crois que les gens dans
le cabinet du premier ministre et les gens dans le bureau de Lorne
Calbert ici croient qu’ils peuvent vivre avec une salle de presse mal
financée, parce que cela ne leur fait pas trop mal. Ils peuvent gérer le
message public beaucoup plus facilement.

Nixon a découvert après Watergate ce que c’était qu’une salle
de nouvelles bien équipée, dotée d’un bon personnel, expérimenté
et intelligent à Washington. À mon avis, si Watergate était
survenu à Régina, vous auriez eu une colonne d’environ deux
pouces au sujet d’une enquête policière sur une entrée par
effraction et on n’en aurait plus jamais entendu parler.

Le sénateur Carney : Ma question, c’est qu’en fin de compte, il
n’est pas si important que cela de savoir si le conseil des médias
doit être provincial ou national, tant et aussi longtemps que le
financement est indépendant des propriétaires?
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Mr. Johnson: I would prefer a national body but I will take a
provincial body.

Also, I want to point out to you that Roy Romanow offered
the journalists in Saskatchewan a college, much like the College of
Physicians and Surgeons, and the Law Society for the lawyers,
and they turned it down. I would have taken it so that journalists
would have been in control of the newsrooms in this province. I
do not think you are ever in danger of a Mensa meeting breaking
out in the average newsroom.

Senator Carney: I will not comment on that.

Senator Trenholme Counsell: My question had to do with the
national press council, so it has just about been answered, except
for this: Do you see that council as some kind of an ombudsman?

Mr. Johnson: Yes. Complaints about news coverage now are
usually from the public. Politicians do not ever complain, and
journalists do not ever complain unless they want to lose their job.

For example, a national press council, in my opinion, ought to
have the ability to take in camera complaints from working
journalists. They ought to be able to request testimony about, for
example, profit margins.

I bully the manager at CK Television here every so often about
his newsroom budget. He actually has the nerve to tell me that his
budget has been increased. You will have noticed the fellows out
here this morning with television cameras. They are doing the
reporting, the editing, the sound — everything. When I started in
journalism there would have been a crew of three or four people.
And this fellow has the nerve to say that he has increased the
budget.

It seems to me that this body ought to have the ability to ask
what the budget is and there ought to be some penalties for lying.

Senator Munson: The chill, as you call it— is it right across the
board? All across the country? Local?

Mr. Johnson: It varies with the newsroom and the standing of
the news editor. In London, when I worked on a show called the
Today Show at the Aldwych, the executive producer had very high
connections in the government, so he would take less guff from
the owners than somebody who was relatively new and in a
smaller market.

For example, Janice Dockham here has, I think, only ever
worked at the Leader-Post, and she will take a lot more guff from
the Aspers in Winnipeg than somebody who is a big-shot editor
with some name.

Senator Munson: We have an Ethics Commissioner in the
House of Commons and we may have someone in the Senate one
day. Perhaps your idea of an ombudsman being someone who has
teeth and clout would be a good one.

M. Johnson : Je préférerais un organisme national, mais
j’accepterais un organisme provincial.

Je voudrais également signaler que Roy Romanow a offert aux
journalistes de la Saskatchewan un collège, un peu comme le
Collège des médecins et chirurgiens, et le Barreau pour les
avocats, et ils ont refusé. J’aurais accepté pour que les journalistes
aient le contrôle des salles de nouvelles dans la province. Je ne
crois pas que nous soyons jamais en danger d’assister à une
réunion de la société Mensa dans une salle de nouvelles moyenne.

Le sénateur Carney : Je ne vais pas faire de commentaire
là-dessus.

Le sénateur Trenholme Counsell : Ma question concernait le
conseil national de presse; mais, on vient de donner toute la
réponse, sauf pour ceci : voyez-vous le conseil comme une sorte
d’ombudsman?

M. Johnson : Oui. Les plaintes au sujet de la couverture
médiatique proviennent maintenant habituellement du public. Les
politiciens ne se plaignent jamais et les journalistes ne se plaignent
jamais, à moins qu’ils veuillent perdre leur emploi.

Par exemple, à mon avis, un conseil national de presse devrait
avoir la capacité d’entendre à huis clos les plaintes formulées par
des journalistes actifs. Il devrait avoir la capacité d’exiger un
témoignage au sujet, par exemple, des marges bénéficiaires.

Je talonne le gestionnaire de CK Television ici au sujet du
budget de ses salles de nouvelles. Il a en fait le front de me dire que
son budget a été augmenté. Vous voyez les gens ici avec des
caméras de télévision ce matin. Ils font le reportage, l’édition, le
son — tout. À l’époque où j’ai commencé en journalisme, il y
aurait eu une équipe de trois ou quatre personnes. Et ce type a le
front de me dire qu’il a augmenté le budget.

Il me semble que cet organisme devrait avoir la capacité de
demander quel est le budget et il devrait y avoir certaines
sanctions pour avoir menti.

Le sénateur Munson : La hantise, comme vous l’appelez — se
fait-elle sentir à tous les niveaux? Partout au pays? Localement?

M. Johnson : Cela varie selon la salle de nouvelles et la stature
du rédacteur de nouvelles. À Londres, lorsque je travaillais à une
émission appelée le Today Show à l’Aldwych, le chef de
production avait des contacts haut placés au gouvernement,
alors il était moins attentif aux desiderata des propriétaires que
quelqu’un qui est relativement nouveau et qui est dans un marché
plus petit.

Par exemple, Janice Dockham ici n’a jamais travaillé, je pense,
que pour le Leader-Post, et elle portera beaucoup plus d’attention
aux désirs des Aspers à Winnipeg qu’un rédacteur de gros calibre
qui a une certaine réputation.

Le sénateur Munson : Nous avons un commissaire à l’éthique à
la Chambre des communes et nous pourrions avoir quelqu’un au
Sénat un jour. Peut-être que votre idée d’un ombudsman qui a des
dents et du poids serait bonne.
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Mr. Johnson: You will notice as you travel across the country
that this will not be covered. But if you ask the taxi driver, as I do,
for example, ‘‘Do you know what is happening with your tax
money?’’

He says, ‘‘Oh, I dunno...’’

I say, ‘‘Do you ever read the Leader-Post?’’

He says, ‘‘Well, I...’’ The strength of our democracy depends on
a well-informed public, it seems to me.

The Deputy Chairman: The next witness is Kashif Ahmed,
Communications Director, Muslims for Peace and Justice.

Mr. Kashif Ahmed, Communications Director, Muslims
for Peace and Justice: Briefly, I am the Communications
Director with Muslims for Peace and Justice, a Saskatchewan-
based Muslim outreach and advocacy organization.

First of all, I would like to thank the committee for giving me
the opportunity to address them on the issue of the news media in
Canada. I would like to highlight some key points for the
committee regarding the news media and its coverage of Islam
and the Canadian Muslim community, from the perspective of the
organization that I represent.

Firstly, I will speak of Canadian Muslims’ insights and views
about the news media, and secondly, media topics in relation to
Muslims in Canada.

One year after 9/11, the Canadian Council on American-
Islamic Relations conducted a poll of Canadian Muslims.
According to the council, when asked about the Canadian
media’s reporting on Islam post 9/11, 55 per cent indicated that it
got more biased. The CBC, The Toronto Star, The Globe and Mail
and CTV were seen to be the most fair in their reporting. The
National Post, Global, CanWest and the Ottawa Citizen were
listed by respondents as being the most biased.

For some of those news outlets listed as being the most
biased, unfortunately not much has changed. Just on Monday,
January 31, 2005, the Canadian Islamic Congress released its
sixth annual media watch study of major Canadian newspapers
in 2003. This award-winning study, for a fourth year in a row,
ranked the National Post as the country’s leading anti-Islam,
anti-Muslim newspaper for its persistent use of derogatory
anti-Islamic terminology.

This pattern has troubled and disturbed many in the Canadian
Muslim community. Perhaps some of the members here have had
the opportunity to review this report by the CIC.

In Saskatchewan my organization had to file a complaint with
the CRTC regarding persistent anti-Muslim rhetoric on a popular
local news radio station heard province-wide. While we indeed
treasure freedom of speech as enshrined in the Charter, we are

M. Johnson : Vous allez constater au fur et à mesure que vous
voyagerez au pays que vos travaux n’auront pas de couverture.
Mais si je demande au chauffeur de taxi, comme je le fais, par
exemple : « Savez-vous ce qui arrive avec l’argent de vos
impôts? »

Il répond : « Oh, je ne le sais pas... »

Je dis : « Vous arrive-t-il jamais de lire le Leader-Post? »

Il répond : « Eh bien, je... » La force de notre démocratie
dépend d’un public bien informé, il me semble.

Le vice-président : Le témoin suivant est Kashif Ahmed,
directeur des communications, Muslims for Peace and Justice.

M. Kashif Ahmed, directeur des communications, Muslims
for Peace and Justice : Brièvement, je suis directeur
des communications de Muslims for Peace and Justice, un
organisme d’action sociale et de défense des droits des
musulmans qui a pignon sur rue en Saskatchewan.

J’aimerais d’abord remercier le comité de me donner l’occasion
de lui parler de la question des médias d’information au Canada.
J’aimerais mettre en relief pour le comité certains éléments clés
concernant les médias d’information et la couverture de l’islam et
de la communauté musulmane canadienne, du point de vue de
l’organisme que je représente.

Premièrement, je vais parler du point de vue des musulmans
canadiens concernant les médias d’information et, deuxièmement,
des sujets traités dans les médias concernant les musulmans au
Canada.

Un an après la tragédie du 11 septembre, le Canadian Council
on American-Islamic Relations a réalisé un sondage auprès de la
communauté musulmane du Canada. Selon le conseil, lorsqu’on
leur a demandé de se prononcer sur la façon dont les médias
canadiens parlaient de l’islam après le 11 septembre, 50 p. 100 des
répondants ont indiqué que la couverture était devenue plus
partiale. Radio-Canada, le Toronto Star, le Globe and Mail et
CTV ont été perçus comme étant les plus justes dans leurs
reportages. Le National Post, Global, CanWest et le Ottawa
Citizen ont été jugés par les répondants comme étant les plus
biaisés.

Pour certains de ces médias considérés comme étant les plus
partiaux, pas grand-chose n’a changé malheureusement depuis.
Lundi le 31 janvier 2005, le Canadian Islamic Congres a rendu
publique sa sixième étude d’évaluation des médias portant sur les
principaux journaux canadiens en 2003. Cette étude qui a gagné
des prix, a consacré, pour la quatrième année de suite, le National
Post comme le principal journal anti-islamique, anti-musulman
du pays, pour son utilisation persistante d’une terminologie
méprisante à l’égard de l’islam.

Cette attitude a troublé de nombreux membres de la
communauté musulmane canadienne. Peut-être que certains
sénateurs ici ont eu l’occasion d’examiner ce rapport du CIC.

En Saskatchewan, mon organisme a dû déposer une plainte
auprès du CRTC concernant la rhétorique anti-musulmane
persistante d’un poste de radio d’information locale populaire et
diffusé dans toute la province. Bien que nous chérissions
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becoming more and more concerned that this freedom is being
used by some to promote a very biased and inaccurate portrayal
of Canadian Muslims and Islam.

In many instances this portrayal lacks balance and
opportunities to offer competing narratives. Thus, the public
often gets false and disturbing images of the Canadian Muslim
community and their faith.

Post 9/11, many media outlets provided space and
opportunities for Muslims to offer their perspectives and
narratives on critical issues. However, there are also some
perpetual themes that, in fact, as reported by the Canadian
Council on American-Islamic Relations, are commonly found
in CanWest-owned newspapers. These same themes were
found by my organization’s monitoring of some local media
outlets as well.

I will briefly mention a couple of these themes. Firstly, that the
Muslim community in Canada is the fifth column—militants and
extremists — ready to engage in subversive behaviour and
activities. These portrayals were often based on inaccurate
information or dubious sources that had no roots in fact or
truth. One radio station here aired a guest who claimed that a
Muslim school in Canada was indoctrinating students with
radical and extremist teachings. It turned out that this was
simply false.

Often Canadian Muslims were characterized as being
complicitly silent on terrorism, even though Muslim institutions
in Canada proved the contrary on many occasions. Haroon
Siddiqui of The Toronto Star described this characterization as
‘‘a stiffer test of patriotism for Canadian Muslims.’’

From my group’s perspective, affected groups should have the
opportunity to offer counter-narratives on key issues. Perhaps
large newspapers becoming members of accredited press councils
and major television networks providing their viewing public with
ombudspersons would provide a more diverse marketplace of
opinion.

The news media has a tremendous impact on shaping public
opinion and the views of Canadians. This impact comes with
responsibilities. As Senator Davey once noted in the famed Davey
report:

The media’s freedom is limited by its social responsibility to
respect the freedom of access to informed and diverse opinion.

We hope that this statement is properly heeded. Thank you for
your attention.

The Deputy Chairman: Do you think the CBC is anti-Israel?

effectivement le droit de parole garanti par la Charte, nous nous
inquiétons de plus en plus que cette liberté soit utilisée par certains
pour promouvoir une image très partiale et inexacte des
musulmans canadiens et de l’islam.

Dans de nombreux cas, cette image manque d’équilibre et ne
permet pas de faire valoir l’opinion contraire. Ainsi, le public est
souvent exposé à des images fausses et troublantes de la
communauté musulmane canadienne et de sa religion.

Après le 11 septembre, de nombreux médias ont offert de
l’espace et des occasions aux musulmans pour leur permettre
d’exprimer leurs points de vue et de faire connaître les faits sur des
questions déterminantes. Cependant, il y a également certains
thèmes perpétuels qui, comme l’a signalé le Canadian Council on
American-Islamic Relations, sont fréquemment véhiculés dans les
journaux qui sont la propriété de CanWest. Les mêmes thèmes
ont été relevés dans le cadre de la surveillance de certains médias
locaux exercée par mon organisme.

Je vais rappeler brièvement certains de ces thèmes.
Premièrement, que la communauté musulmane au Canada est la
cinquième colonne — militante et extrémiste — prête à s’engager
dans des comportements et des activités subversives. Cette façon
de représenter les musulmans est souvent fondée sur de
l’information inexacte ou sur des sources douteuses qui n’ont
aucun fondement dans la réalité. Une station de radio ici a mis en
ondes un invité qui affirmait qu’une école musulmane au Canada
endoctrinait les élèves par des enseignements radicaux et
extrémistes. Cela s’est tout simplement révélé faux.

On a souvent accusé les musulmans canadiens d’entretenir un
silence complice à l’endroit du terrorisme, même si des
organisations musulmanes au Canada ont, de nombreuses fois,
prouvé le contraire. Haroon Siddiqui, du Toronto Star, a qualifié
cette attitude de « test de patriotisme plus rigoureux » pour les
Canadiens musulmans.

Nous pensons que les groupes lésés devraient avoir l’occasion
de faire part de leur propre interprétation sur des sujets essentiels.
Peut-être que si les grands journaux deviendraient membres de
conseils de presse accrédités et si les grands réseaux de télévision
utilisaient les services d’un ombudsman à l’intention de leurs
téléspectateurs, les points de vue exprimés seraient plus variés.

Les médias d’information ont un pouvoir énorme dans
l’élaboration de l’opinion publique et des points de vue des
Canadiens. Ce pouvoir s’accompagne de responsabilités. Comme
le sénateur Davey le faisait remarquer dans le célèbre rapport
Davey :

La liberté des médias est limitée par leur responsabilité sociale
qui est de respecter la liberté d’accès à des opinions éclairées et
diverses.

Nous espérons que cette déclaration sera entendue. Merci de
votre attention.

Le vice-président : Pensez-vous que la Société Radio-Canada
soit anti-israélienne?
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Mr. Ahmed: No. I think the CBC is trying to offer a more
balanced viewpoint on the Middle East and the Palestinian issue;
however, interest groups always complain about different types of
coverage. Some people in the Jewish community feel that the CBC
has an anti-Israel slant. In my opinion, I think they are just
reporting on the facts on the ground. That comes down to the
perspectives of different communities on these issues.

The Deputy Chairman: Is it possible that they may think the
same thing of the National Post that you think of the CBC?

Mr. Ahmed: That they think the National Post is?

The Deputy Chairman: Fair and unbiased.

Mr. Ahmed: I am not sure. You would have to ask them about
the National Post. What I can tell you for certain is that the
Muslim community does feel that the National Post and some key
CanWest newspapers have over the years, especially after 9/11,
perpetuated certain themes in their newspapers that often were
not allowed to be countered with other narratives.

The Deputy Chairman: There was an interesting poll put out
earlier this week by, I think, the Jewish community, which said
that Canadians are evenly divided on Palestinian issues and Israeli
issues and that there is no preponderance of anti-Israeli or
anti-Muslim feeling. Would you agree that maybe the media in
general, not necessarily specifically, are providing Canadian
people with a fair and balanced view overall?

Mr. Ahmed: Yes. From a general point of view they are. Even
locally here in Saskatchewan the media is generally very good. We
are getting good, balanced coverage. However, in some instances
with certain newspapers and radio stations there are persistent
themes, as I mentioned in my statement.

Senator Munson: You mentioned a survey that you put
together. Did the National Post or other newspapers print your
survey?

Mr. Ahmed: No. The Canadian Council on American-Islamic
Relations reports that they did not publish the survey.

Senator Munson: So you put out a press release.

Mr. Ahmed: I did not; this organization did.

Senator Munson: You put out the press release, you tried to get
the information out, but the newspapers can choose not to
print it.

Mr. Ahmed: Of course.

Senator Munson: It seems to be a legitimate public debate that
perhaps newspapers should have paid attention to. Do you
consider that a bias, in terms of just ignoring you?

Mr. Ahmed: To some degree, yes. When we do offer a competing
narrative that presents a different perspective and opinion, it is often
rejected outright. The Council on American-Islamic Relations

M. Ahmed : Non. Je pense que la Société Radio-Canada essaie
de présenter un point de vue plus équilibré sur le Moyen-Orient et
la question palestinienne; cependant, des groupes d’intérêt se
plaignent toujours des différents types de reportages. Certains
dans la communauté juive pensent que la Société Radio-Canada a
un point de vue anti-israélien. Je pense qu’elle rapporte les faits
tels qu’ils se passent sur le terrain. Cela dépend des points de vue
des différentes communautés sur ces questions.

Le vice-président : Est-il possible qu’ils pensent du National
Post ce que vous pensez de la Société Radio-Canada?

M. Ahmed : Qu’ils pensent que le National Post est...?

Le vice-président : Juste et objectif.

M. Ahmed : Je ne suis pas sûr. Il faudra leur demander ce qu’ils
pensent du National Post. Je peux vous affirmer que la
communauté musulmane estime que le National Post et certains
journaux importants appartenant à CanWest ont au cours des
années, surtout après le 11 septembre, continuellement publié
certains articles souvent sans droit de réponse de la part de ceux
qui partageaient un point de vue différent.

Le vice-président : Au début de la semaine, les résultats d’un
sondage intéressant ont été publiés au début de la semaine par la
communauté juive, il me semble, indiquant que les Canadiens se
partagent également sur les questions palestinienne et israélienne
et qu’il n’y a pas de prépondérance du sentiment anti-israélien ou
du sentiment anti-musulman. Convenez-vous que peut-être la
majorité des médias, pas nécessairement des médias en particulier,
offrent aux Canadiens un point de vue juste et équilibré dans
l’ensemble?

M. Ahmed : Oui. Oui c’est vrai dans l’ensemble. Même ici, en
Saskatchewan, les médias sont généralement très bonnes. Les
reportages sont bons et équilibrés. Toutefois, certains journaux et
certaines stations de radio ont des thèmes persistants, comme je
l’ai mentionné dans ma déclaration.

Le sénateur Munson : Vous avez mentionné un sondage que
vous avez mené. A-t-il été publié par le National Post ou d’autres
journaux?

M. Ahmed : Non. Selon le Council on American-Islamic
Relations-Canada, ils n’ont pas publié le sondage.

Le sénateur Munson : Donc vous avez fait un communiqué de
presse.

M. Ahmed : Pas moi, l’organisation.

Le sénateur Munson : Vous avez fait un communiqué de presse,
vous avez essayé de faire savoir ce qui s’était passé, mais les
journaux peuvent choisir de ne pas le publier.

M. Ahmed : Bien sûr.

Le sénateur Munson : Il semble que ce soit un débat public
légitime que les journaux auraient dû peut-être signaler. Pensez-
vous que ce soit un parti pris, le fait qu’ils vous ignorent?

M. Ahmed : Dans une certaine mesure, oui. Quand nous
offrons un point de vue différent, il est souvent rejeté d’emblée. Le
Council on American-Islamic Relations a signalé qu’il avait
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reported that it approached the editor of the National Post with
certain op-ed pieces that they simply flatly refused. The Globe and
Mail had no problem publishing those.

The Canadian Islamic Congress attempted to meet with the
editorial board of the National Post on several occasions and was
denied a meeting. However, when the congress met with
The Globe and Mail or a local paper like the Winnipeg Free
Press there was no problem.

There is some concern regarding why certain newspapers, such
as the National Post, are denying Muslims the opportunity to
offer competing narratives when often those biases are steeped in
factually inaccurate information that is based simply on innuendo
or is just completely false information.

Senator Carney: Mr. Ahmed, for clarification, in your
presentation, which we do not have copies of, you said that the
first image of Muslims was very militant, and the second one was?

Mr. Ahmed: The second one I mentioned was about Muslims
being characterized as being complicitly silent on terrorism.

Senator Carney: That is what I did not know, whether or not
you were being accused of being terrorists.

Mr. Ahmed: That notion is very interesting. It boggles my
mind because from my organization and national groups there
have been endless press releases, and endless statements from
mosques and from groups saying that this is not something that
we condone, that we condemn it, that it is apart from our faith.
Then we have the pundit on Global Television on Sunday Report
saying Muslims are not condemning terrorism, et cetera. We are
just flabbergasted. Are they just dismissing our statements?

For example, I wrote an article in the Leader-Post condemning
what happened in Beslan, Russia with the Chechen terrorists.
Someone wrote back saying that I was speaking out of both sides
of my mouth on terrorism, even though I was quite clear and
unequivocal in my statement. There are people who, I think, have
a parochial agenda in portraying the Muslim community as
something that is alien to Western society. That is something that
we wish to counter and often those opportunities are not given
to us.

Senator Carney: Can you tell us something about the size of the
Muslim community here in Saskatchewan?

Mr. Ahmed: It numbers about 4,000.

Senator Carney: Is it urban?

Mr. Ahmed: It is mostly urban based, yes.

Senator Carney: I have two questions from that. Can you tell
us about your group, Muslims for Peace and Justice? Is it local or
national?

contacté le rédacteur du National Post au sujet de certaines pages
en regard de l’éditorial qu’ils avaient tous simplement et
catégoriquement refusé. The Globe and Mail les avait publiées
sans problème.

Le Congrès islamique canadien a plusieurs fois essayé de
rencontrer, en vain, le comité de rédaction du National Post.
Pourtant, il n’y a pas eu de problème pour rencontrer des
représentants du Globe and Mail ou d’un journal local comme
Winnipeg Free Press.

Le fait que certains journaux, comme le National Post, refusent
de publier le point de vue des musulmans nous préoccupe alors
que souvent, ces partis pris sont imprégnés d’informations
inexactes qui se fondent tout simplement sur des insinuations
ou alors des informations totalement fausses.

Le sénateur Carney : Monsieur Ahmed, à des fins de précision,
dans votre témoignage, et nous n’avons pas de copie, vous dites
que la première image des musulmans était très militante, pouvez-
vous nous rappeler la seconde image?

M. Ahmed : La seconde est que les musulmans sont accusés
d’entretenir un silence complice en ce qui concerne le terrorisme.

Le sénateur Carney : Voilà ce que je ne savais pas, si vous étiez
ou non accusés d’être des terroristes.

M. Ahmed : Cette notion est très intéressante. Je la trouve
inconcevable parce que mon organisation et des groupes
nationaux ont constamment publié des communiqués de presse,
des mosquées et des groupes ont déclaré que ce n’est pas quelque
chose que nous approuvons, que nous le condamnons, que cela ne
fait pas partie de notre foi. Puis, on entend le ponte de Global
Television à l’émission Sunday Report déclarer que les musulmans
ne condamnent pas le terrorisme, et cetera. Nous étions
absolument abasourdis. Ne font-ils tout simplement cas de nos
déclarations?

Par exemple, j’ai écrit un article pour le Leader-Post
condamnant ce qui s’est passé à Beslan, en Russie avec les
terroristes tchétchènes. Quelqu’un a répondu en disant que je
tenais deux discours sur le terrorisme, même si mon texte était très
clair et sans équivoque. Il y a des gens qui, à mon avis, ont une
politique de clocher et décrivent la communauté musulmane
comme une entité étrangère à la société occidentale. C’est un
jugement dont nous voulons nous défendre et souvent on n’en
nous pas l’occasion.

Le sénateur Carney : Pouvez-vous nous dire quel est le nombre
de musulmans en Saskatchewan?

M. Ahmed : Environ 4 000.

Le sénateur Carney : En zone urbaine?

M. Ahmed : Oui, principalement en zone urbaine.

Le sénateur Carney : J’ai deux questions à ce sujet. Pouvez-
vous nous donner quelques renseignements sur votre groupe,
Muslims for Peace and Justice? Est-ce un groupe local ou
national?

3-2-2005 Transports et communications 8:57



Mr. Ahmed: It is a provincial organization. We were formed
after 9/11 in response to the urgent need for Muslims to respond
to certain things in the media and essentially help our community
out with that difficult process after 9/11.

Senator Carney: How are they served in terms of news?
Obviously, if you can write for the Regina Leader-Post, you have
access to mainstream journalism.

Mr. Ahmed: Yes.

Senator Carney: Does the Muslim community feel that it is
represented in mainstream journalism or that it is well-served by
the local television and radio?

Mr. Ahmed: From my perspective, in the local media we are
served quite well. Our information, our events, our activities are
well-covered. However, Muslims are not always being given the
national opportunity, especially with large newspapers such as the
National Post.

Senator Carney: Thank you for your excellent presentation.

Senator Fraser: This is partly a comment and partly a
suggestion. A friend of mine was a senior member of another
Muslim organization and I asked her to put together for me a
dossier of all the public statements that her organization had
made about terrorism. This was so that I could funnel it on to
somebody else I knew who was saying that they never say
anything. It was a very impressive file, at least an inch thick. I
cannot say I agreed with absolutely everything they had said, but
it was a very impressive, clear, indisputable file.

I am sure as a local group you have limited means, but I
wonder if your group or other groups have ever considered
putting it all together so that you have it on a shelf, and every time
you see one of those comments saying you never say anything,
send the documentary evidence. In fact, you could send it out
anyway. You may not get a retraction on the specific comments
that prompted you to do that, but you may have an influence on
repetitions of similar things.

Mr. Ahmed: Yes. In fact, we have archived all our statements
on our website.

Senator Fraser: Confront people with it. Slap it on their desk. I
do not know if you have the resources to do it; that is why it is
only a suggestion. When that was done for me I was very
impressed with the results, and I think it would be useful.

Mr. Ahmed: It is a very good idea.

Senator Carney: Did you file your website with the clerk?

Mr. Ahmed: No, I did not.

Senator Carney: Could you do that, please?

Senator Merchant: Locally, you are quite satisfied. When you
indicate the CanWest group are you talking about the television,
too, as well as the print media?

M. Ahmed : C’est une organisation provinciale. Nous l’avons
créée après le 9 septembre en réponse au besoin urgent des
musulmans à répondre à certaines choses dans les médias et
surtout pour aider notre communauté à affronter la situation
difficile après le 9 septembre.

Le sénateur Carney : De quelle façon sont-ils servis au plan des
nouvelles? Si vous pouvez écrire pour le Leader-Post de Regina,
vous avez donc accès au journalisme qui touche le grand public.

M. Ahmed : Oui.

Le sénateur Carney : Est-ce que la communauté musulmane
estime qu’elle est représentée dans les grands journaux ou qu’elle
est bien servie par la télévision et la radio locale?

M. Ahmed : Je pense que nous sommes bien servis par les
médias locaux. Nos informations, nos événements, nos activités
sont bien médiatisés. Toutefois, les musulmans ne sont pas
toujours représentés au niveau national, surtout dans les grands
journaux comme le National Post.

Le sénateur Carney : Merci de votre excellent témoignage.

Le sénateur Fraser : Ceci est en partie un commentaire et en
partie une suggestion. Une de mes amies était un membre
important d’une autre organisation musulmane, je lui avais
demandée de me constituer un dossier de toutes les déclarations
publiques sur le terrorisme faites par son organisation. Je voulais
passer ce dossier à l’une de mes connaissances qui déclarait que les
musulmans ne disaient jamais rien. C’était un dossier très
impressionnant, d’au moins un pouce d’épaisseur. Je ne peux
pas dire que j’étais d’accord avec tout ce qu’ils avaient déclaré,
mais c’était un dossier très impressionnant, clair et incontestable.

Je suis sûre qu’en tant que groupe local vos moyens sont
limités, mais avez-vous envisagé, votre groupe ou d’autres
groupes, de rassembler toutes vos déclarations, d’en faire un
dossier et d’envoyer cette preuve documentaire chaque fois que
vous entendez quelqu’un prétendre que vous ne faites jamais de
déclaration. En fait, vous pourriez l’envoyer de toute façon. Peut-
être que ces personnes ne retireront pas les propos qui vous ont
incité à leur envoyer ce dossier, mais peut-être qu’elles réfléchiront
deux fois avant de redire les mêmes choses la prochaine fois.

M. Ahmed : Oui. En fait, toutes nos déclarations sont archivées
dans notre site Web.

Le sénateur Fraser : Montrez-les aux gens. N’hésitez pas. Je ne
sais pas si vous avez des ressources pour le faire; c’est la raison
pour laquelle ce n’est qu’une suggestion. Quand cela a été fait
pour moi, j’étais très impressionnée par les résultats, je pense que
ce serait utile.

M. Ahmed : C’est une très bonne idée.

Le sénateur Carney : Avez-vous communiqué l’adresse de votre
site Web au greffier?

M. Ahmed : Non.

Le sénateur Carney : Pourriez-vous le faire, s’il vous plaît?

Le sénateur Merchant : À l’échelon local, vous êtes très
satisfait. Quand vous mentionnez le groupe CanWest, faites-
vous allusion à la télévision, et à la presse aussi?
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Mr. Ahmed: Yes, I am.

Senator Merchant: You mentioned a radio station.

Mr. Ahmed: Yes, a local station.

Senator Merchant: They do not own any radio stations.

Mr. Ahmed: It was not CanWest.

Senator Merchant: Are you able to tell us who they are?

Mr. Ahmed: It was CJME, CKOM.

Senator Merchant: Are you talking about the open line?

Mr. Ahmed: Yes. It is an open-line, news/talk, radio station.

Senator Merchant: Is it a particular host or a particular
segment of that? Is it a daily thing?

Mr. Ahmed: Yes. It is a daily thing. It was a particular segment.

Senator Merchant: Was it the same host?

Mr. Ahmed: Yes, it was certain hosts.

Senator Merchant: I would like to listen.

Mr. Ahmed: We did approach them. We did take some action
with them.

Senator Merchant: They have stations all over the province so I
imagine that this program is province-wide.

Mr. Ahmed: It is province-wide, yes. Even parts of Brandon
and North Dakota heard it as well.

Senator Merchant: Thank you very much. If I knew what part
of the day it was, it would be helpful. It is not a specific time of the
day?

Mr. Ahmed: It runs in the morning from 8:30 to 12:30. There is
a second segment from 1:30 to 4:30.

Senator Chaput: A very short question: If I understand
correctly, your organization will respond to a public statement
when you feel or you know that the statement is biased?

Mr. Ahmed: Yes.

Senator Chaput: You respond and they do not accept it. What
are your alternatives? What else can you do in your present
situation?

Mr. Ahmed: The other access is to approach other media
outlets with whom we have a relationship, who often quote our
statements; for example, the Leader-Post. When we condemned
what happened in Russia, someone wrote back saying that
law-abiding Muslims were not condemning this. We have a good
working relationship with the Leader-Post and I sent a piece back
to them, and they published it, saying that just last week we had
made a statement condemning it.

M. Ahmed : Oui.

Le sénateur Merchant : Vous avez mentionné une station de
radio.

M. Ahmed : Oui, une station locale.

Le sénateur Merchant : Ils ne possèdent pas de station de radio.

M. Ahmed : Il ne s’agissait pas de CanWest.

Le sénateur Merchant : Pouvez-vous nous dire qui?

M. Ahmed : C’était CJME, CKOM.

Le sénateur Merchant : Parlez-vous de la tribune téléphonique?

M. Ahmed : Oui. C’est une station de radio qui a une tribune
téléphonique, des nouvelles, des discussions.

Le sénateur Merchant : S’agit-il d’un animateur ou d’un
élément? Est-ce une émission quotidienne?

M. Ahmed : Oui. C’est une émission quotidienne. Il s’agissait
d’un élément.

Le sénateur Merchant : Était-ce le même animateur?

M. Ahmed : Oui, certains animateurs.

Le sénateur Merchant : J’aimerais écouter.

M. Ahmed : Nous les avons approchés. Nous avons pris des
mesures.

Le sénateur Merchant : Ils ont des stations dans toute la
province, donc j’imagine que ce programme est écouté dans toute
la province.

M. Ahmed : Il est écouté dans toute la province, oui. Même
dans certains coins de Brandon et du Dakota du Nord.

Le sénateur Merchant : Merci beaucoup. Si je savais à quel
moment de la journée c’était, ce serait utile. Ce n’est pas à une
heure précise de la journée?

M. Ahmed : C’est diffusé dans la matinée de 8 h 30 à 12 h 30.
Il y a un deuxième élément de 13 h 30 a‘16 h 30.

Le sénateur Chaput : Une question très courte : Si j’ai bien
compris, votre organisation répond à une déclaration publique
quand vous estimez ou quand vous savez que la déclaration est
entachée de préjugé?

M. Ahmed : Oui.

Le sénateur Chaput : Vous répondez et ils n’acceptent pas votre
réponse. Quelle est l’alternative? Que pouvez-vous faire d’autre
aujourd’hui?

M. Ahmed : L’alternative est d’approcher d’autres services
médiatiques avec lesquels nous avons des rapports et qui souvent
relaient nos déclarations; par exemple, le Leader-Post. Lorsque
nous avons condamné ce qui s’était passé en Russie, quelqu’un a
répondu que les bons Musulmans ne condamnaient pas cet acte.
Nous avons une bonne relation de travail avec le Leader-Post, je
leur ai envoyé une réponse, qu’ils ont publiée, où je disais que
seulement la semaine dernière nous avions déclaré que nous
condamnions cet acte.
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So locally we have no problem. The concern comes at the
national level with certain national newspapers and outlets that
other groups have come across.

Senator Chaput: Does your organization get funding from
somewhere? How do you fund your work?

Mr. Ahmed: Our funding is solely from the Muslim community
in Saskatchewan.

The Deputy Chairman: Could you tell us the name of the
national organization that was trying to meet with the National
Post editorial board?

Mr. Ahmed: The Canadian Islamic Congress.

The Deputy Chairman: Were they meeting them about the
Palestinian question?

Mr. Ahmed: No.

The Deputy Chairman: Were they meeting them about just
general attitudes and editorial content about the Muslim
community?

Mr. Ahmed: Just general attitudes. Exactly.

The Deputy Chairman: Our next speaker is Ms. Connie Deiter.
Ms. Deiter is a graduate from York University’s Osgoode Hall
Law School. She has produced commentaries for the Alberta-
based newspaper Windspeaker, CBC Radio and the Edmonton
Journal.

I believe you have been a lecturer since 1994 with
Saskatchewan Indian Federated College, developing and
teaching programs in Aboriginal law, Indian studies, gender
issues, indigenous political systems, Cree culture and Aboriginal
women’s issues. Obviously, you are a well-spoken and well-read
witness.

Ms. Deiter, please proceed.

Ms. Connie Deiter, as an individual: First of all, I want to
apologize. I do not have a formal, written response. I am not sure
if you are aware of the reason, whether there are not enough
resources or what the situation is, if there have not been very
many other First Nations or Aboriginal people who have come
and made a presentation at these particular hearings. If that is the
case, it is really unfortunate, because we really do need some
voice, some advocate. I have to say that the media has been,
overall, quite responsive to that particular issue.

We do not have, for instance, a First Nations newspaper that is
really accountable to the people here in Southern Saskatchewan.
We do have a newspaper that comes out of Edmonton, I believe,
but it is really limited in terms of how we get our message out. I
have to say that probably all the media outlets here in
Saskatchewan have been responsive to that.

My concerns are around the fact that I think some of the news
reports are coloured by some of the attitudes that seem to be
systemic in Saskatchewan.

Donc à l’échelon local, nous n’avons pas de problème. Il y a un
problème au niveau national avec certains journaux nationaux
avec lesquels d’autres groupes ont eu des démêlés.

Le sénateur Chaput : Est-ce que votre organisation reçoit un
financement? De quelle façon financez-vous vos efforts?

M. Ahmed : Notre financement provient exclusivement de la
communauté musulmane de la Saskatchewan.

Le vice-président : Pouvez-vous nous dire le nom de
l’organisation nationale qui a tenté de rencontrer le comité de
rédaction du National Post?

M. Ahmed : Le Congrès islamique canadien.

Le vice-président : Les rencontraient-ils au sujet de la question
palestinienne?

M. Ahmed : Non.

Le vice-président : Les rencontraient-ils seulement au sujet de
l’attitude générale et du contenu éditorial concernant la
communauté musulmane?

M. Ahmed : Seulement pour l’attitude générale. Exactement.

Le vice-président : Notre prochain intervenant est Mme Connie
Deiter. Mme Deiter est diplômée de l’école de droit Osgoode Hall
de l’Université York. Elle a produit des commentaires pour le
journal albertain Windspeaker, la Société Radio-Canada et
Edmonton Journal.

Je crois que vous êtes chargée de cours depuis 1994 au
Saskatchewan Indian Federated College où vous avez élaboré et
enseigné des programmes sur le droit des Autochtones, des études
sur les Indiens, les questions liées au genre, les systèmes politiques
autochtones, la culture crie et les questions liées aux femmes
autochtones. Vous êtes certainement un témoin éloquent et érudit.

Madame Deiter, vous avez la parole.

Mme Connie Deiter, à titre personnel : Tout d’abord, je vous
prie de m’excuser. Ma réponse n’est pas écrite formellement. Je ne
suis pas sûre si savez pourquoi il n’y a pas eu beaucoup d’autres
Autochtones qui ont témoigné à ces audiences, est-ce parce que les
ressources ne sont pas suffisantes ou à cause de la situation en
tant que telle? Dans ce cas, c’est vraiment dommage, car nous
avons vraiment besoin d’un porte-parole, d’un défenseur. Je dois
dire que les médias ont, dans l’ensemble, répondu de manière
positive à cette question.

Par exemple, il n’y a pas de journal qui rende vraiment compte
de la situation aux Autochtones du sud de la Saskatchewan. Nous
recevons un journal qui vient d’Edmonton, je crois, mais il ne
suffit pas à faire passer notre message. Je dois signaler que la
réaction de, probablement, tous les médias de la Saskatchewan a
été positive à ce sujet.

Je suis préoccupée par le fait que certains reportages reflètent, à
mon avis, des comportements qui semblent être systématiques en
Saskatchewan.
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We have, of course, two communities that I would argue are
essentially living in solitude, with very little interaction happening
between the two groups. That has been the case since the 1950s or
1960s since Indian people started moving off the reserves.

It has only been recently that non-First Nations people or
non-Aboriginal people have really taken an interest in what is
happening in our communities. As a result, some media editors
and other people in media do not have a good understanding of
the basic issues that face First Nations people, and that is
translated in the way that they cover news reporting.

For instance, I think it was a month ago, the editor of the
Leader-Post had written a column outlining his support for the
blanket application of a provincial non-smoking law in First
Nations casinos. Through the editorial you can tell that he hopes,
as someone who has a social democratic background, that
everyone is being treated equally. He argues that we should be all
treated equally.

Quite frankly, First Nations and Aboriginal people are
strongly influenced by what has happened to us through our
history and some of the processes of colonization. I really do not
think you can understand First Nations issues unless you have an
understanding of things such as the legislation, which said, until
1951, for instance, that we could not leave the reserve. We could
not sell products. We had the permit system until 1951.

I think the one recommendation that I would like to make is
that people who are working in the media, for instance, or are in
any sort of journalism program, take an Aboriginal studies class,
because then they would have a much clearer understanding of
the responsibility that the federal and provincial Crown have
toward Aboriginal people.

As well, they should be hiring more Aboriginal people within
these media outlets.

Later on I will recount for you some experiences that I have
had with the local media, which I think I can ascribe to plain
ignorance of some of the legislative jurisdictional issues that are
facing us.

The other thing is to have more Aboriginal people work within
these media outlets. I would venture to say that we have had a
couple of strong media people — Nelson Bird and Mervin Brass
from Saskatoon — but other than them I do not think we have
any Aboriginal people working at CBC, and I am not sure about
Global.

The fact that there are no Aboriginal people working at these
agencies is a concern for me. We are supposed to be 14 per cent of
the population. I believe your workforce should represent that,
and that is not happening.

I also question some of the stories they carry. For instance,
they have been really very kind to the police authorities; I would
argue, too kind. I can say this because Calvin Johnson, who is the
chief of police here, is my brother-in-law.

Les deux communautés vivent séparément, il y a très peu
d’interaction entre les deux groupes. Cette situation existe depuis
les années 50 ou 60 à l’époque où les Indiens commençaient à
quitter les réserves.

Il y a vraiment pas longtemps que les personnes qui
n’appartiennent pas aux Premières nations et les non-
Autochtones s’intéressent à ce qui se passe dans nos
communautés. Par conséquent, des journalistes et d’autres
personnes travaillant dans les médias ne comprennent pas bien
les questions fondamentales auxquelles sont confrontés les
Autochtones et cela se reflète dans leurs reportages.

Par exemple, il y a un mois, le rédacteur du Leader-Post avait
écrit un article dans lequel il apportait son soutien à l’application
généralisée d’une loi provinciale anti-tabac dans les casinos des
Premières nations. En lisant son article, on comprend qu’il espère,
en tant que socio-démocrate, que tout le monde soit traité de la
même façon. Il pense que nous devrions tous être traités de la
même façon.

Les Premières nations et les Autochtones sont très influencés
par leur passé historique et par certains processus de la
colonisation. Je ne crois vraiment pas qu’on puisse comprendre
les problèmes des Premières nations sans comprendre des choses
telles que la législation stipulant, jusqu’en 1951, que nous ne
pouvions pas quitter la réserve. Nous ne pouvions pas vendre des
produits. Nous étions soumis au système de permis jusqu’en 1951.

Ce que j’aimerais proposer, c’est que les gens qui travaillent
dans les médias, par exemple ou qui suivent un programme
quelconque de journalisme, suivent un cours sur les Autochtones,
car ils auront ainsi une meilleure compréhension de la
responsabilité du gouvernement fédéral et de la province envers
les Autochtones.

Les médias devraient aussi recruter un plus grand nombre
d’Autochtones.

Je vous parlerai plus tard de mes expériences avec les médias
locaux et qui sont dues à une profonde méconnaissance de
certains problèmes de législation et de juridiction auxquels nous
sommes confrontés.

Il faut aussi qu’un plus grand nombre d’Autochtones
travaillent dans ces médias. Il y a eu deux grands journalistes —
Nelson Bird et Mervin Brass de Saskatoon — mais à part eux,
je ne pense pas que des Autochtones travaillent à la Société
Radio-Canada et je ne suis pas certaine en ce qui concerne
Global.

Le fait que des Autochtones ne sont pas employés dans ces
organismes me préoccupe. Nous sommes supposés compter pour
14 p. 100 de la population. Je crois que cela devrait se refléter dans
la population active, ce n’est pas le cas.

Je m’interroge aussi sur certains de leurs reportages. Par
exemple, ils ont été vraiment gentils envers les autorités policières;
je dirais même trop gentils. Je peux dire cela car Calvin Johnson,
qui est le chef de la police locale, est mon beau-frère.
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There are some real problems here in Saskatchewan regarding
Aboriginal youth and incarceration rates. In Saskatchewan we
lock up Aboriginal youth at a rate 22 times higher than any other
province or territory in the country. I think there should be more
media attention paid to this human rights issue. I am appalled.

I have not seen anything in newspaper editorials in the Leader-
Post or from anybody else speaking about this atrocity. It is
something that I have been working on personally to make sure it
comes to the forefront.

The other thing is the city police received an 11 per cent wage
increase. Who in this day and age gets an 11 per cent increase?
Our city police do, without, again, any editorial comments made
about it. Would you not make a comment if someone got an
11 per cent increase? These things are not getting out in our
media.

I want to quickly bring to your attention some complaints that
I have made that have not been resolved in a manner that I found
satisfactory.

I think it was last summer or the summer before that there was
a portrayal written and performed by the head of the Drama
Department for the University of Saskatchewan. He portrayed
Pauline Johnson as being a drunk and slurring her words and
putting down her community. He posits this as art. I think it had
been run two or three times before in the local media and nothing
was said until I heard it.

I got my friends together and said, ‘‘This is appalling. This is
our literary icon.’’ She might have been a little colourful, but what
the heck. Nobody said anything about Ernest Hemingway
walking around in high heels and dresses; nobody makes a big
deal about that. However, they certainly could bring to our
attention that Pauline Johnson had an alcohol problem. I think
that victimizes her more so than it portrays her.

The Deputy Chairman: That is the reason Hemingway drank so
much, and they did talk about his drinking problem.

Senator Carney: There are a lot of male Canadian authors who
have drinking problems, but they are never portrayed that way.

Ms. Deiter: You should get a copy of this. She is slurring
through it and it is just horrible.

I recently laid a complaint against the police department on a
personal matter regarding my son. I have two sons, 14 and 17.
The police had taken him to two jail cells in an afternoon for
parking tickets. I thought it was a bit unusual.

They called out the media, and a lady who I believe is of East
Indian descent — and I mention that only because I have taught
at the University of Regina in the School of Journalism and I

Il y a de vrais problèmes en Saskatchewan en ce qui concerne
les taux d’incarcération des jeunes Autochtones. En effet, en
Saskatchewan, le taux d’incarcération des jeunes Autochtones est
22 fois supérieur à celui des autres provinces ou territoires du
pays. Je crois qu’on devrait s’intéresser davantage à cette question
des droits de la personne. J’en suis consternée.

Je n’ai pas vu d’articles dans le Leader-Post ni entendu
quelqu’un mentionner cette atrocité. Je veille personnellement à ce
qu’on fasse toute lumière sur cette question.

Il y a aussi l’augmentation de 11 p. 100 du salaire des policiers
municipaux. Qui aujourd’hui reçoit une augmentation de
11 p. 100? Eh bien! Notre police en a reçu une, sans que les
journaux n’en fassent mention. Est-ce qu’une augmentation de
11 p. 100 ne mérite pas que l’on en parle? Cela n’est pas
mentionné dans nos médias.

Je vais brièvement parler de certaines plaintes que j’ai déposées
et dont le suivi ne m’a pas satisfaite.

Je pense que c’était au cours de l’été dernier ou de l’été
précédent, une pièce a été écrite et jouée par le directeur du
département d’art dramatique de l’Université de la Saskatchewan.
Pauline Johnson y était dépeinte comme une ivrogne qui avait du
mal à articuler et qui dénigrait les gens de sa communauté. Il a
présenté cela comme de l’art. Je crois que les médias locaux en
avaient parlé deux ou trois fois et rien n’avait été mentionné à ce
sujet jusqu’au jour où j’ai vu la pièce.

J’ai réuni mes amis et je leur ai dit : « C’est épouvantable. C’est
une légende de notre littérature. » Elle était peut-être un peu
excentrique, mais ce n’est pas si grave. Personne n’a critiqué le fait
que Ernest Hemingway portait des hauts talons et des robes;
personne n’avait trouvé cela scandaleux. Cependant, on n’oublie
certainement pas de nous rappeler que Pauline Johnson avait un
problème d’alcool. Je pense que ce portrait lui porte plus de tort
qu’autre chose.

Le vice-président : C’est la raison qui poussait Hemingway à
boire autant et on a parlé de son problème d’alcool.

Le sénateur Carney : Beaucoup d’écrivains canadiens masculins
ont un problème lié à l’alcool, mais ils ne sont jamais représentés
sous cet angle.

Mme Deiter : Vous devriez vous procurer une copie de cette
pièce. Elle a du mal à articuler tout au long de la pièce et c’est tout
à fait épouvantable.

Il y a peu de temps, j’ai déposé une plainte contre le service de
police au sujet d’une affaire personnelle concernant mon fils. J’ai
deux fils, l’un âgé de 14 ans et l’autre de 17. La police l’a enfermé
une après-midi dans deux cellules à cause de contraventions pour
stationnement interdit. J’ai trouvé cela un peu inhabituel.

Ils ont alerté les médias et une dame, d’origine indienne il me
semble — je le mentionne seulement parce que j’ai enseigné à
l’école de journalisme de l’Université de Regina et que je connais
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pretty well know which students have an understanding because I
taught them, and when they left they knew about legal and
jurisdictional issues, et cetera.

This lady seemed to be very aggressive. I do not think she is
from Regina. She certainly has not been in any of my journalism
classes.

She was trying to get information from me regarding one of my
sons. She filmed him on camera and then asked me later what his
charges were and who he was. I later wrote a letter to Global and
to someone else. I got a call from the station manager who said
that she acted in a way that was professional.

She came up to me and tried to snow me later. She was trying
to get me to disclose personal information about my son, who is a
minor. The way she did that was to put this on tape, threatening
me, essentially — I felt threatened — that she was planning to
show this tape on the air.

I did make a complaint. I will forward all these letters to you. I
asked whether she had taken an Aboriginal awareness course, and
he said no. He did not find her behaviour in any way threatening
or intimidating.

I am mentioning this here because these people have a fair
amount of influence, and if the press shuts us out, we are really
shut out.

I am very fortunate that I did manage to teach some of the
students who are now reporting. We are very much dependent on
these people, and to have individuals such as her take this on —
we have to get the message through.

Perhaps she thought this aggressive way was part of being in
the media. I do not know. She later came up to me and said that
this is the way they do things as journalists and that this is
perfectly within how they are taught to ask questions.

I told her that I do not think so. I taught at university in the
School of Journalism and that type of behaviour of trying to force
me by threatening me, threatening my son, filming my son, is just
totally inappropriate.

Another thing I want to make mention of is again about this
editor, Bob Hughes. If I had the resources, if I had the time, I
would take him to task on this. He wrote an editorial that again
demonstrates that they cannot accept the fact that Saskatchewan
may be racist. Their impression is that nobody here is racist.

He wrote in one of his articles that he saw a bumper sticker
that said, ‘‘Keep working, white man, I need a new truck.’’ I have
lived in Regina all my life; I have been in First Nations
communities; I have been to powwows and celebrations; I have
never, ever seen a bumper stick with that on it. That is just
appalling and I would challenge him. I think it is libellous that he
would write something like that.

With that I am open to any questions you may have.

très bien les étudiants qui sont au courant de la situation puisque
je leur en ai parlé; ils connaissaient donc les problèmes liés à la loi,
à la juridiction, et cetera.

Cette dame semblait être très agressive. Je ne pense pas qu’elle
soit de Regina. Je suis sûre de ne l’avoir jamais vue dans mes
cours de journalisme.

Elle a tenté de me soutirer des renseignements sur l’un de mes
fils. Elle l’a filmé et puis m’a demandé de quoi on l’accusait-on et
qui il était. J’ai écrit plus tard une lettre à Global et à quelqu’un
d’autre. Le directeur de station m’a téléphoné en me disant qu’elle
avait agi d’une manière professionnelle.

Plus tard, elle est venue me voir et a essayé de m’enjôler. Elle a
essayé d’obtenir de moi des renseignements personnels sur mon
fils, qui est mineur. Elle a tenté de faire cela en m’enregistrant, en
me menaçant en quelque sorte — je me suis sentie menacée — de
diffuser cette bande sur les ondes.

J’ai déposé plainte. Je vous enverrai toutes les lettres. Je lui ai
demandé si elle avait suivi un cours de sensibilisation sur les
Autochtones et elle a répondu que non. Le directeur de station n’a
pas jugé que son comportement était menaçant ou intimidant.

Je le mentionne, car ces gens ont beaucoup d’influence et si la
presse nous tient à l’écart, nous serons vraiment à l’écart.

J’ai eu beaucoup de chance d’avoir comme étudiants des
journalistes qui travaillent aujourd’hui. Nous dépendons
beaucoup de ces gens, puis de voir des personnes comme cette
dame être chargées de ce reportage — nous devons faire passer
notre message.

Elle pensait peut-être que cette agressivité fait partie du travail
des journalistes. Je ne sais pas. Plus tard, elle m’a dit que c’est la
façon de travailler des journalistes et qu’elle ne faisait
qu’appliquer à ce qu’on lui avait appris pour les interviews.

Je lui ai dit que je n’étais pas d’accord. J’ai enseigné à l’école de
journalisme de l’université et ce genre de comportement qui veut
me forcer à répondre par la menace, en menaçant mon fils et en
filmant mon fils, est tout à fait inapproprié.

Je dois ajouter quelque chose d’autre à propos du rédacteur,
Bob Hughes. Si j’avais les ressources et le temps, je lui aurais
demandé des explications. Il a écrit un article qui est une preuve
supplémentaire de leur position indiquant qu’ils n’acceptent pas le
fait que la Saskatchewan puisse être raciste. À leur avis, il n’y a
pas de racistes ici.

Il prétend dans l’un de ses articles qu’il a vu les mots
« Continue à travailler, homme blanc, j’ai besoin d’une nouvelle
camionnette » sur une affichette collée à l’arrière d’une voiture.
J’ai passé toute ma vie à Regina, je connais les communautés
autochtones, j’ai assisté à des powwows et des fêtes et je n’ai
jamais, jamais remarqué ce genre d’autocollant. C’est révoltant et
je proteste. Je pense qu’un tel article est diffamatoire.

Voilà, je suis prête à répondre à vos questions.
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Senator Fraser: That is all fascinating and I was having so
many thoughts. I am a former journalist myself so, as you can
imagine, I was having layers and layers of thoughts listening to
you. I am from the East.

One of the thoughts that occurred to me was that it is an
unfortunate truth that once journalists actually start to pay close
attention to a community — and I am not talking now about
racist journalists — this is what reporters do. They are naturally
drawn to the bad news. It is not just with First Nations; it is with
everybody.

Years ago I can remember assigning a reporter, who was one of
the very best reporters I have known, to cover minorities in a city
full of a very diverse immigrant population. He spoke several
languages; he was already familiar with several of the
communities, and I thought he was an ideal candidate to go out
to tell the majority of the community about the fabric of the lives
of the minority.

What I had forgotten was that he was a superb investigative
reporter and whatever you assigned him to do, he would dig up
scandal. If you assigned him to cover politics, he would dig up
scandal. If you assigned him to cover fashion, he would dig up
scandal in the fashion industry. I pointed him at minorities and he
found scandal there. Since it was our first attempt to cover them
in any other way than the folkloric way, you can understand that
the minorities were upset.

You have to push back, but this is just a constant that you
have to worry about. This is what reporters do: They look
for the man-bites-dog stories. It is not necessarily individually
ill-intentioned.

That is my preaching; now my question. We heard this
morning from the Director of the School of Journalism here that
there have been very few Aboriginal applicants. She was
obviously very pleased that there were three or four for next
year. She was really pleased about this. If my memory serves, we
also heard at the University of British Columbia that they have
not had very many Aboriginal/First Nations applicants to
become journalists, to study journalism.

I wonder if you have any notion why this might be. Is it an
absence of outreach? Is it a sense in the community that the doors
will be closed to us even if we get the degree? Is it just not part of
the tradition, or why would this be?

Ms. Deiter: Here in Saskatchewan, and it may be true in New
Brunswick, too, we have a First Nations journalism program
at the University of Regina. It is called INCA, Indian
Communications Arts, and it is unfortunate they did not make
a presentation.

Senator Fraser: I will say that the Director of the School of
Journalism did mention that program. We were made aware of it.

Le sénateur Fraser : Tout cela est fascinant et je pensais à
beaucoup de choses. J’ai moi-même été journaliste, et quand vous
pouvez l’imaginer, ce que vous dites a suscité en moi de
nombreuses réactions. Je viens de l’Est.

Il est malheureusement vrai que les journalistes réagissent de
cette façon dès qu’ils s’intéressent de près à une communauté— et
je ne parle pas de journalistes racistes. Ils sont « naturellement »
attirés par les mauvaises nouvelles, pas seulement avec les
Premières nations, avec tout le monde.

Il y a longtemps, je me souviens avoir envoyé un journaliste,
l’un des meilleurs journalistes que j’ai connus, faire un reportage
sur des minorités dans une ville où la population d’immigrants
était très variée. Il parlait plusieurs langues et connaissait déjà
plusieurs communautés. J’ai donc pensé qu’il était le candidat
idéal pour faire un reportage à l’intention du grand public sur la
vie des minorités.

Mais j’avais oublié qu’il était un excellent journaliste
d’investigation et qu’il dénichera un scandale sur n’importe quel
sujet, que ce soit sur la politique ou sur l’industrie de la mode. Et,
bien sûr, il a mis au grand jour un scandale dans ce reportage sur
les minorités. Étant donné que c’était notre première tentative de
reportage sur les minorités qui ne ressemble pas à du folklore, la
réaction mécontente des minorités est compréhensible.

Il faut empêcher ce type de comportement, mais on doit bien
s’y attendre. C’est ainsi que se conduisent les journalistes, ils
recherchent des d’histoires sensationnelles. Cela ne signifie qu’ils
nourrissent des mauvaises intentions à l’égard d’une personne en
particulier.

Voilà ce que je voulais dire, je vous pose maintenant ma
question. Ce matin, le directeur de l’école du journalisme a déclaré
qu’il y avait très peu de candidats autochtones. Elle était très
contente du fait qu’il y en avait trois ou quatre pour l’année
prochaine. Elle était vraiment contente. Si je me souviens bien,
nous avons aussi entendu dire à l’Université de la Colombie-
Britannique qu’il n’y avait pas beaucoup de candidats
autochtones et des Premières nations désireux de devenir
journalistes, d’étudier le journalisme.

Je me demande si vous pouvez expliquer ce comportement. Est-
ce dû à un manque de sensibilisation? Est-ce que les membres de
la communauté pensent que les portes resteront fermées même
s’ils reçoivent un diplôme? Est-ce que cela fait simplement partie
de la tradition? Quelle est la raison?

Mme Deiter : En Saskatchewan, et peut-être au Nouveau-
Brunswick, l’Université de Regina offre un programme de
journalisme à l’intention des Premières nations. Ce programme
s’appelle INCA, Indian Communications Arts, et il est dommage
que des personnes affiliées à ce programme ne soient pas venues
témoigner.

Le sénateur Fraser : Le directeur de l’École de journalisme a
mentionné ce programme. Nous en avons entendu parlé.
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Ms. Deiter: I think, from my own experience as a student, that
once you have done three years, you do not want to return to do
some more time. Some students are getting hired from that
program. It is almost an entry-level type of program. Of course, a
university degree would be better. I do not know how many
students have graduated from INCA thinking that they have a
valid degree that will get them a job within mainstream media.
I believe if we could somehow meld the programs, the interest
is there.

Unfortunately, I think that is the situation, here in
Saskatchewan anyway. I can say that those who have gone
through it have done extremely well, such as Nelson Bird and
Mervin Brass.

Senator Fraser: Those are doors that are opening and role
models that are being set up. What difference has the creation of
the APTN, Aboriginal Peoples Television Network, made?

Ms. Deiter: I can still see that it has a long way to go. However,
it is already giving us another voice that, for instance, First
Nations women who live in Regina may not have, because we are
not connected to our traditional communities. We do not have
access to our chief right away. With APTN you can go on-line
and make a comment.

As a matter of fact, I should probably say that I am this
month’s national panellist. Today at 6:30 you can hear me
mumble through. The fact that they have travelling panellists,
who talk about what is happening from their perspective in their
own community, I think has a very positive impact, certainly for
people who have not had a voice in the past.

Senator Merchant: Do you think that the local media have a
responsibility to go to some of the inner-city schools, where there
is a very high percentage of First Nations students, and attempt to
involve them in projects that would make it easier for them to
become more at ease and to get to know some media people even
though they are not from a First Nations background?

Because we have such a high First Nations population, and a
young population, maybe it is their responsibility to go out and
try to bridge that gap and have some programs. Could they
perhaps broadcast a program sometime from Albert School or the
high school? Are you aware of anything that they could be doing?

I asked the question this morning of whether or not there are
First Nations students in the program, and there are not very
many. Perhaps it is because they are not making any special
attempts to attract students, and they judge everybody equally
when they apply. Sometimes you need to get people in the door,
because different people’s backgrounds sometimes make it more
difficult for them to get their foot in the door. Once they get their
foot in the door they do quite well, they blossom.

Mme Deiter : Je pense, en me fondant sur mon expérience
d’étudiante, après trois ans d’études, on n’a plus très envie de
retourner pour continuer à étudier. Des étudiants trouvent un
emploi grâce à ce programme. C’est presque un programme de
formation au niveau du recrutement. Bien sûr, un diplôme
universitaire serait préférable. Je ne sais pas combien d’étudiants,
diplômes à l’INCA, pensent que leur diplôme est valide et qu’il
leur permettra d’avoir un emploi dans les médias grand public. Je
crois que si nous pouvions harmoniser des programmes, on
s’y intéressera.

Malheureusement, je pense que c’est ce qui se passe, en tout cas
en Saskatchewan. Ceux qui ont suivi ce programme ont très bien
réussi, comme Nelson Bird et Mervin Brass.

Le sénateur Fraser : Il y a des opportunités qui se présentent et
des modèles d’identification qui se développent. Est-ce que la
création de l’APTN, Aboriginal Peoples Television Network, a
fait une différence?

Mme Deiter : Je pense qu’on y est encore loin. Cependant, cela
nous permet déjà d’avoir une voix qui, par exemple, manque peut-
être aux femmes des Premières nations qui habitent à Regina, car
nous sommes coupés de nos communautés traditionnelles. Nous
n’avons pas directement accès à notre chef. Grâce à l’APTN, les
gens peuvent faire des commentaires en direct.

En fait, je devrai probablement signaler que je suis la panéliste
nationale de ce mois. Vous pouvez m’entendre aujourd’hui à
6 h 30. Le fait que l’APTN a des panélistes qui se déplacent et qui
présentent leur point de vue sur ce qui se passe dans leur propre
communauté, est un résultat très positif, certainement pour des
personnes qui n’avaient aucun moyen de se faire entendre dans le
passé.

Le sénateur Merchant : Pensez-vous que les médias locaux
devraient approcher les écoles des quartiers défavorisés le
pourcentage d’élèves des Premières nations est très fort afin
d’essayer de les faire participer à des projets qui leur permettraient
d’être plus à l’aise et de connaître des journalistes même s’ils n’ont
pas une origine autochtone?

Étant donné que nous avons une aussi grande population
autochtone, et une population jeune, il leur incombe peut-être
d’essayer de combler cet écart et de mettre en place des
programmes. Pourraient-ils peut-être diffuser un programme de
temps en temps depuis l’école Albert School ou l’école secondaire?
À votre avis, que pourraient-ils faire?

Ce matin, j’ai demandé si des étudiants des Premières nations
participent au programme, il n’y en a pas beaucoup. Peut-être ne
font-ils pas suffisamment d’efforts pour attirer les étudiants et
qu’ils jugent de manière égale tous les candidats. Il est plus
difficile à certains, à cause de leur expérience personnelle, de
franchir la première étape. Aussi faut-il parfois leur faciliter
l’entrée. Dès qu’ils ont fait le premier pas, ils peuvent se
débrouiller très bien, ils s’épanouissent.
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Ms. Deiter: I think that is a wonderful idea, actually. My
thoughts now are that we are in a state of crisis here in
Saskatchewan, unless we do something about the future for the
upcoming young people. Over 40 per cent of our population is
15 years and under, so we really need to make those connections.

For instance, we really need to create a dialogue between what
is happening in mainstream and what is happening in Indian
country. There is little to no interaction happening between these
two groups. I am sure that is true. You live in Regina and you
know that is true, and it is really unfortunate.

Having people coming out from the media — for instance, my
son was talking about doing a community radio program for
Aboriginal youth and just having his music, but he has no concept
of how to do that. He does not know where to get training. It
would be wonderful if they could do something like that.

Senator Merchant: When I was teaching I found that First
Nations children are very creative. They love to draw and dance. I
am sure that they could give a different perspective that would
attract an audience of other First Nations children who would
listen to that kind of programming.

Ms. Deiter: I think that a radio program or a radio station is
something that is really missing, too, here in Saskatchewan. We
really do need to have some kind of full-time media presence that
is speaking with a First Nations or a Métis or Inuit voice.

Senator Fraser: Has anyone ever applied for Aboriginal radio
licences?

Ms. Deiter: I think there is one in Okanese First Nation, which
is an Indian reserve not far from here. I know there is some talk
about a national Aboriginal radio station. There is something in
the North, but I do not think there is anything in the South, at
least I have not been able to find any. We are in dire need of good
radio stations.

Senator Merchant: I have seen First Nations programming on
television. Is it with CKCK Television?

Ms. Deiter: Yes. We have the Indigenous Circle, which is a half-
hour program once a week.

Senator Merchant: That deals strictly with Aboriginal issues,
does it?

Ms. Deiter: Yes. However, considering we will soon be
20 per cent of the population, I think we warrant something a
little bit broader than that. I would like to see coverage of
Aboriginal sports, for instance. We have some wonderful hockey
games and athletes. I would also like to see coverage of
conferences, which are pretty exciting, actually.

Senator Merchant: Maybe the Leader-Post could set aside space.

Ms. Deiter: I was a columnist for the Leader-Post for a
short time, and I would love to do it again, but they have not
offered.

Mme Deiter : Je pense que c’est une très bonne idée. Je pense
qu’il y a une crise aujourd’hui en Saskatchewan, il faut que nous
fassions quelque chose pour l’avenir de cette nouvelle génération.
Plus de 40 p. 100 de notre population est âgée de moins de 15 ans,
donc, nous devons vraiment établir ces liens.

Par exemple, nous devons vraiment établir un dialogue entre
l’ensemble de la société et la contrée indienne. Il y a peu ou pas
d’interaction entre ces deux groupes. J’en suis certaine. Vous
habitez à Regina et vous savez que c’est vrai, et c’est vraiment
dommage.

Que des journalistes viennent — par exemple, mon fils parlait
de faire un programme de radio communautaire à l’intention des
jeunes Autochtones et de simplement jouer sa musique, mais il ne
sait pas du tout comment s’y prendre. Il ne sait pas où il peut
recevoir la formation. Ce serait merveilleux s’ils pouvaient faire
quelque chose de ce genre.

Le sénateur Merchant : Je me suis rendue compte, durant mes
années d’enseignement, que les enfants des Premières nations sont
très créatifs. Ils aiment dessiner et danser. Je suis sûre qu’ils
pourraient offrir un point de vue différent qui intéresserait une
audience composée d’autres enfants des Premières nations qui
écouteraient ce genre de programme.

Mme Deiter : Je crois que ce qui manque vraiment ici en
Saskatchewan, c’est une émission radiophonique ou une station
de radio. Nous avons vraiment besoin de médias qui parlent au
nom des Premières nations, des Métis ou des Inuits.

Le sénateur Fraser : Quelqu’un a-t-il demandé des licences
radio autochtones?

Mme Deiter : Je pense qu’il y en a une dans la Première nation
Okanese qui est une réserve indienne pas très loin d’ici. Je sais
qu’il est question d’une station radio nationale autochtone. Il y a
quelque chose dans le Nord, mais je ne crois pas qu’il y en ait dans
le Sud, en tout cas je n’ai pas pu en trouver. Nous avons grand
besoin de bonnes stations de radio.

Le sénateur Merchant : J’ai vu des programmes des Premières
nations à la télévision. Est-ce avec la chaîne de télévision CKCK?

Mme Deiter : Oui. Nous avons un programme hebdomadaire
d’une demi-heure Indigenous Circle.

Le sénateur Merchant : On n’y traire que de questions
autochtones, n’est-ce pas?

Mme Deiter : Oui. Cependant, en considérant que nous
compterons bientôt pour 20 p. 100 de la population, je crois
que nous méritons un peu plus que cela. Par exemple, j’aimerais
voir des reportages sur les sports autochtones. Nous avons
d’excellents athlètes et de merveilleuses parties de hockey.
J’aimerais aussi voir des reportages sur des conférences, qui
sont en fait très intéressants.

Le sénateur Merchant : Peut-être que le Leader-Post pourrait
offrir quelques places.

Mme Deiter : J’ai été chroniqueuse pour le Leader-Post
pendant une courte période, j’aimerais le faire de nouveau, mais
ils n’ont pas fait d’offre.
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Senator Merchant: I was thinking of space for young people,
under 20 years, to write about First Nations people.

Ms. Deiter: That is a wonderful idea but I am not sure whether
or not there are enough young people in that age group who have
a wide enough view. If they will give space, let it be given to
someone who is able to really articulate what the issues are.

Senator Merchant: I am sure you could put something together
with their teachers. Over at Scott Collegiate they have some very
good teachers.

Ms. Deiter: Yes. I know they have some great teachers.

Senator Munson: Good afternoon. I am curious: Do you have
any idea what the state of community radio is in First Nations
communities, and how many stations there are across the
country?

Ms. Deiter: I do not know the situation across the country.
I have heard that Gary Farmer is trying to set up a national
radio program, which I think is a good idea. I know there is a
radio program in Hobbema, the Samson First Nation, around
Wetaskiwin, just outside of Edmonton. I know that when there
is a radio program in their area Indian people listen.

Another thing is APTN news. I was surprised to find out that
so many Aboriginal people in the City of Regina watch APTN as
their news source. That is really surprising to me.

Senator Munson: I should know this. Do you have to apply to
the CRTC for a community radio?

The Deputy Chairman: Yes.

Senator Munson: I think First Nations connecting with
national community radio would be a very positive thing that
perhaps we should push hard for as a committee — a voice from
sea to sea to sea.

Ms. Deiter: Especially for areas like Saskatchewan.

Senator Munson: You cannot even get The Globe and Mail in
Southern Saskatchewan.

The committee adjourned.

Le sénateur Merchant : Je pensais à des places pour des jeunes,
moins de 20 ans, pour rédiger des articles sur les Premières
nations.

Mme Deiter : C’est une excellente idée, mais je ne suis pas sûre
qu’il y ait suffisamment de jeunes de cet âge qui aient un point de
vue assez large pour le faire. S’ils veulent offrir des places, qu’ils
les donnent à quelqu’un capable de présenter clairement les
problèmes.

Le sénateur Merchant : Je suis sûre que vous pourrez organiser
quelque chose avec leurs enseignants. Il y a de très bons
enseignants au Scott Collegiate.

Mme Deiter : Oui. Je sais.

Le sénateur Munson : Bonsoir. Je suis curieux : connaissez-
vous la situation de la radio communautaire des Premières
nations et le nombre de stations dans tout le pays?

Mme Deiter : Je ne connais pas la situation à l’échelon
national. J’ai entendu dire que Gary Farmer essaie de mettre
sur pied une émission radiophonique nationale, je pense que c’est
une bonne idée. Je sais qu’il y a une émission radiophonique à
Hobbema, dans la Première nation Samson, près de Wetaskiwin,
juste à l’extérieur d’Edmonton. Je sais que lorsqu’il y aura une
émission radiophonique dans leur région, les Autochtones
l’écouteront.

Il y a aussi les nouvelles de l’APTN. Le nombre élevé
d’Autochtones dans la ville de Regina qui regardent l’APTN
pour s’informer m’a vraiment surprise.

Le sénateur Munson : Je devrais le savoir. Faut-il faire une
demande au CRTC pour une radio communautaire?

Le vice-président : Oui.

Le sénateur Munson : Je crois qu’une radio communautaire à
l’échelon national pour les Premières nations serait quelque chose
de très positif que le comité devrait réclamer — une voix d’un
océan à l’autre.

Mme Deiter : Surtout pour des régions comme la Saskatchewan.

Le sénateur Munson : On ne peut même pas avoir The Globe
and Mail au sud de la Saskatchewan.

La séance est levée.
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